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ఆధునిక భాషా సాహిత్యాల యుగక ర్త 
గంరజబూఠ ఆఉఫ్వాగలాళ్ళ 


తెలుగు భాషా సాహిత్యాలలో పెద్ద మార్పులు ఠెండుసార్దు వచ్చాయి 
రమారమి వెయ్యేళ్ళ (కితం నన్నయ్య (11 వ శతాబ్దం), ఆయనకు ముందర 
వుండిన కవులు తెచ్చిన మార్పు మొదటిది. 

మన కాలానికి దగ్గర, సుమారు నూరేళ్ళ క్రితం వచ్చిన మార్పు రెండోది. 
అది గురజాడ అప్పారావు (1862 ఫ్‌ 1915) ద్వారా వచ్చింది. 

ఈ రెండు మార్పులకు వెనుక వున్నవి, రెండు విధాలైన చార్మితక 
పరిస్థితులు. 

నన్నయ కాలంలో తెలుగు భాషా వికాసానికి అనువైన సామాజిక 
పునాదిగా వున్నది, ఏలుబడి చేస్తూ వుండిన ఫ్యూడల్‌ (భూస్వామ్య) వర్గం. 
ఆ వర్గం వారి అవసరాలు, నమ్మకాలు, అభిరుచులు, అప్పటి నాగరికత 
అంతట్టో 'పతిఫలించినట్టుగనే భాషా సాహిత్యాలలోనూ పతిఫలించాయి. 
అందుకు తగ్గట్టుగా, “రాజకులై క భూషణు" డై న రాజరాజ నరేందుడు తన 
“కుల |బహ్మణు ననురక్తు నవిరళ జప పోమ తత్పరు” డైన నన్నయ్యను 
మహాభారతాన్ని “తెనుగున రచియింపు” మని కోరడమూ, ఆయన రాయడమూ 
జరిగింది. రాజరాజ నరేందుని “హృదయంబున ననవరతంబును (శ్రీ మహో 
భారతంబునందలి యభ్మిపాయంబు విన నభిలాష పెద్దయి” వున్నదట.1 

ప్యూడల్‌ వర్గం, ఆ వర్గం భావాలు గురజాడ తప్పారాప్తే కాలం వరకూ 
పాతుక పోయి వుండడంవల్ల, ఎనిమిది శతాబ్దాలు గడిచే వరకూ సాపాత్యంలో 
"పెద్ద మార్పులేవీ రాలేదు (పురాణ రచన దశనుండి (పబంధ రచన వంటి 
చిన్న మార్పులు తప్ప). కఠిన శైలిలో కాకుండా కొంతగా సులభ శైలిలో 
'వున్న రంగనాథ రామాయణం (13 వ శతాబ్దం) బసవ పురాణం (12వ 
శతాబ్దం), వల్నాటి వీర చర్మిత (14 వ శతాబ్దం) వంటి కొత్త పోకడలు 
అప్పుడప్పుడు. రాకప్రోలేదు. అవి పెద్ద'మార్పులుగా చెన్సవలసినవి కావు, అవైనా 
సాహిత్యంలో నిలదొక్కుకోవడం జరగలేదు. 


1. ఆదివర్యం, ఆవతారిక, 


iv 

ఆయన కాలానికి కా స్త ముందరనుంచీ ఇంగ్లీ షు వారీ పాలన మూలంగా 
ప్యూడలిజం క్షీణిస్తూ వుండడమూ, పెట్టుబడిదారీ 'సంబంధాలూ నానాటికీ గట్టి 
పడడమూ, మును పె పెన్నడూ లేని ఆధునిక విద్య వ్యాపించడమూ, హేతుబద్ధ 
మైన శాస్త్రీయ దృష్టిని ఆలవర్చుకుంటూ వుండిన మధ్య తరగతి విద్యావంతులు 
రూపొందుతూ వుండడమూ జరిగాయి. ఈ పరిస్టితి రెండో మార్పుకు కారణం. 

మొదటి మార్చువల్ల, పె పైఅంతస్తుల్లోని అతి కొద్దిమందికి మాతమే అందు 
బాటులోనూ, అవగాహనలోనూ వుండిన సంస్కృత "భాషా సాహిత్యాల పట్టు 
కొంతవరకు సడలింది. ఇందుచేత, పె అంతస్తుల వారికే పరిమితమయినా, 
తెలుగు భాషా సాహిత్యాలకు నామరూపాలు వచ్చాయి. (పజాసామాన్యానికి 
వాడుక భాష కొని సంస్కృతం స్థ సానంళో తెలుగు కొద్దిగా చోటు చేసుకుంది. 

రెండో పెద్ద మార్చువల్ణ, “అధిక భాగం (పజల వాడుకలో లేని (ప్రాచీన 
తెలుగు కఠిన భాషా సాహిత్యాల హోరు తగ్గిపోవడమూ, అంతమందీ వాడుక 
చేసే తెలుగు వ్యావహారిక భాష కావ్య భాష “అవడమూ జరిగాయి. 

మొదటి మార్పు, తెలుగుకు కావ్య భాషార్హత తెచ్చిందన్న సంతోషమే 
కాసి, ఆ కొవ్యాలన్నీ సంన్కృత కావ్యాల ఫోలికవే, వాటి మారుమోతలే. అవే 
“ అసంభావ్యములు”; “మేఘ సంచారములు;!” అవే “అంద మైన అబద్దాలు”; 
అడ్డూ ఆపూ లేని శృంగార వర్ణనలూ, పాషాణ పాకాలూ. 

మెరుగై న జైన, బౌద్దమతాల స్థానంలో వర్గ వ్యవస్థ, కర్మ సిద్దాంతం 
మొదలైన విశ్వాసాల (పాతీపదికతో, %ిథిలమవుతూ వుండీన తన మత్‌ పున 
రుద్దరణ, [పాబల్యం నన్నయ్య “మహాభారత సంహితా రచన బంధురు” డవ 
డాసీకి మూల కారణం. కాని తెలుగును కావ్య భాషగా రూపొందించడం ఓక 
మహోపకారం. గురజాడ తెచ్చిన రెండో పెద్ద మార్పు (ప్రగతి విరుద్ధమైన 
పోకడ వున్నది కాదు. 

సామాన్య మానవులకు అయోమయంగా వుండే కఠినశ్రై లిమాట ఆటుంచి; 
నిరాధారాలను నిజమని నమ్మడం, నమ్మించడం, (పాచీన కావ్య కర్రలకు పరి ' 
పాటి, పెద్దన్న (16 శతాబ్దం) తన కథకోసం వరి ంచిన హిమాలయాలు ఆయన 
ఊహాలోకం లోనిఫి: సూర్యోదయమంే సూర్యుడు ఏడు గుర్రాల రథం మీద 
రావడం, సూర్యా స్త సమయమంటే పడమటికొండ చాటుకు వెళ్ళిపోడ మనీ; భూమి 
బల్ల పరుపుగా వుండ డంవల హిరణ్యాక్షుడు దానిని చాపనుచుట్టినట్టు చుస్రేశాడనీ; 
ఆ భూమిని మోసేది ఎనిమీది ఏనుగులనీ (ప్రాచీన కావ్యాలు. మనకు “పనితనం 
నుంచీ తలలో నూరిపోస్తాయి. 


1 కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, (1880-1981). “కవిత్వ త త్ర్యవిచారము" 
ఓ శ్రీశ్రీ (1910 _ 1983), విదేశాంధ |వ్రచురణం (లండన్‌ ) “మహా 
స్థానం” పీఠిక 


ళ్ళ 

శృంగార వర్ణనకు పూనుకున్న ప్పుడు, [పాచీన కవులు కట్టుతప్పి వీజ్భం 
భించకుండా న్మిగహించుకోలేరు. చెప్పేది తల్లి వరసతో వున్న దేవుళ్ళ 
భార్యలైనా సరే, ముదురుపాకం తప్పదు. భ | కి పారవళ్యానికి పేరుపడిన 
మహాభాగవతం (14వ శతాబ్దం) వంటి పురాణంలో సైతం యిది తప్పలేదు. 
ఉదహరించడానికి సాధ్యం కానివీ, చాలా పచ్చివీ. (పాచీన సాహిత్యంలో 
కొల్పలుగా వున్నాయి. 

వాస్తవికత, [వ్రజారహితం, సత్సరియోజనం, పరిశుద్ధమైన అభిరుచి 
దృష్టితో చూస్తే, మొదటి మార్పు కంటె రెండో మార్చు గొప్పది. కోరతగ్గది. 
(పాచీన సాహిత్యం కొన్ని విషయాల్లో ఎంతగా మెచ్చుకోవలసి నదయినా, 
అది నిజా నిజాల్ని, వాస్తవ జీవితాన్ని పట్టించుకోని కేవల కల్పన, నేల విడిచిన 
సాము. అందువల్స అది జీవితానికి, జీవికానుభవాలకు చెందినదీ, పొందనిదీ 
అయిపోయింది. మనో వికాసానికి అడ్డంకి అయిపోయింది, రెండో మార్పువల్ల 
సుస్థాపిత మైన ఆధునిక భాషా సాహిత్యాలు యిందుకు భిన్న మైనవి. యదార్థ 
శ్రీవితాన్ని '[వతిబింబిస్తూ, పురోగతికి దారి చూపుతూ, విస్త స్త్‌ [వజానీకంలో 
పెనవేసుకొని వుండడం వీటి విశిష్టత. 

పండిత కవులు సృష్టించి, రాజులు, ధనికులు ఆదరించిన సాహిత్యం 
సభా మందిరాల లోపల మారుమోగుతూ వుంటే, ఆరుబయట పేదసాదలూ, 
నిరశ్షరాస్యులూ సృష్టి చేసుకొని పాడి, ఆడి ఆనందించినది. వజా సాహిత్యం. 
ఈ రెండు రకాల సాహిత్యాలదీ దేని దారి దానిదే. ఒకటి అతిగా చదువుకున్న 
వారిదై తే, యింకోటి ఆసలు చదువే లేని వారిది, పెద్ద చదువులు లేని వారిదీ. 
ఈ సాహిత్యాలు ఒకటి ఊహాలోక, పరలోక కయుణ వుంటే, యింకోటి 
ఎక్కువ భాగం భూలోకానిది. 

అగ కులాల వారు తప్పితే తక్కిన వారందరూ, యావన్మంది న్తీలూ 
విద్యకు వెలి అయి వుండడం వల్ల, పె అంతస్తుల్లోని శిష్టుల సాహిత్యం శిష్ణులశే 
వరిమితమై పోయింది. తక్కినవారు తమకు వచ్చినంతలో, తమకు నచ్చినట్టుగా 
కల్పించుకున్న సాహిత్యం, శిష్ట సాహిత్యానికి భిన్నమైన జానపద సహక] 
మనబడే | పజా సాహిత్యం. 

_ జీవితం దుర్భరం, దుస్పహం అయిపోయినప్పుడు (మార్గ) కవిత్వంలో, 
ముఖ్యంగా శతక కవిత్వంలో ఆసమ్మతి ధ్వనులు వినిపించేవి. “రాజుల్‌ 
మత్తులు వారి సేవ నరక్మప్రాయంబు....” (కాళహ స్రీ స్తీశ్వర శతకం, ks 
శతాబ్దం); ; యిటువంటివారే పోతన్న గారి జ కర్ణాట కీరాట కీచకులు... 
(మహాభాగవతం, 15 వ శతాబ్దం), జానపద సాహీత్యా నికి చెందిన తత్వాల 
వంటి వాదిలో ఆనాటి పరిస్థితులకు అసమ్మతి (పకటనలు తరచు వినిపిస్తుంటాయి, 


టే 


శాల మహీమవల్ల , జానవదులు సాహిత్యంలోనూ నిజాలు కాని నిరా 
ధారాలు, పుక్కిటి పురాణగాథలు వుండకపోవు. కాని సామాన్యుల కష్ట సుఖాలు, 
వేడుకలు, వినోదాలు, [కమ జీవన విషయాలు ఎక్కువ. ఇటువంటివి శిష్టుల 
సాహిత్యంలో. వెతికితేకాని దొరకవు. వారి కాలం, వారి జీవిత విధానం వారిని 
ఆ దారిని నడిపించాయి. 

ఈ సందర్భంలో విశిష్టనిగా 'పేర్కొనవలసీన కవి వేమన. వడపోసిన 
జీవితానుభవసారాన్ని తేలిక మాటలలో, సులభ ఛందస్సులలో సూటిగా చెప్పిన 
సాటిలేని కవి ఆయన. వేమన నిజమైన “నానా రుచిరార్థ సూ శ్రినిధి” వూర్వ 
సాహిత్యానికి, గురజాడ సాహిత్యానికి మధ్య వారధి ఆయన. పండిత పామర 
జనరంజకంగా వున్న వేమన ప పద్యాలు యిటీవలి కాలంవరకు పండితా మోదాన్ని 
నోచుకోలేదు. 

సొజ్ఞలు, మూగ చప్పుళ్ళ దశనుండి మనిషికి పెరుగుదల వచ్చి, 
తెలుగు మాట, భాష ఏర్పడి రాను రాను తెలుగు అక్షరాలు రూపొందాయి. 
కాని తెలుగు అక్షరాలతో, మాటలతో సాహిత్యం రాసే పరిస్థితి శతాబ్దాలు 
దొరుకు పోయినా వొకంతట వచ్చింది కాదు. సంస్కృత వ్యసనం వట్టు అంత 
గట్టిది, చివరికి తెలుగులో భారతం రాయడానికి పూనుకున్నాక కూడా అది 
“క్రీ వాణీ గిరిజాశ్చరాయ....” అంటూ సంస్కృత శోక ంతో మొదలయింది. 

ఆలోచన పుట్టాక, తెలుగుకు అర్హత లేదనుకొనీ చాలా శతాబ్దాలు 
తెలుగులో సాహిత్యం రాయడం జరగనే "లేదు. ఎలా ఆయితే నేం, శాసనాల 
చెక్క_డపు వనితో తెలుగులో మొదట గద్యం, తరువాత వద్యం రాయడం 
మొదలయ్యింది. తరువాత కొల్బకమాన కావ్య రచన జరిగింది గాని, ఆ 
కావ్యాలు ఆశద్ధ వల, అనాదరణ వల్స నశించిపోయాయి. మళ వైషమ్యాలు 
(గంథ దహనానీకి దారి తీశాయి. 

నన్నయ్యకు ముందర తెలుగులో కావ్య రచన జరిగిందీ లేనిదీ తేలని 
సమస్యగా వున్నా, నన్నయ్యకు ముందర తెలుగు పద్యంలో ఆందచందాలతో 
వచ్చిందన్న విషయం, నన్నయ్యకు పూర్వపు శాసనాలలోని వద్యాన్ని బట్టి 
చెప్పవచ్చును. ఆది పర్వంలోని ఆవతారికలో వున్న వద్యంలో నన్నయ 
“కవీందులు"గా |వస్తుతించిన కవుల (వస్థావన వుంది.! వీరు నన్నయ్యకు 
సమకాలీనులయిన తెలుగు కవులై వుండాలీ 


1. సారమతిం గవీందులు |పసన్న కథా కలితార్థ యు కిలో 
నారని మేలు నా నితరు అక్షర రమ్యత నాదరింవ నా 
నా రుచిరార్థ సూక్తి నిధి నన్నయభట్టు తెలుంగునన్‌ మహో 
భారత సంహితా రచన బంధురుడయ్యె జగ ద్ధితంబుగాన్‌ 
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ఆదిపర్వం అవతారికలోనే నన్నయ్య మహాభారత రచనకు ముందర, 
రెండు భాషల్లో కావ్యాలు రచించినట్టుగా వుంటుంది. “ఉభయ భాషా కావ్య 
రచనా కోభితు”డైన నన్నయ్య ను మహాజా రతాన్ని “తెనుంగున రచియింపు” 
మని రాజ రాజ 'నరేం[దుకు కోరాడు. ఆంటే భారతానికి ముందర రెండు 
భాషల్లో క్‌ సంస్కృతం, తెల్పుగు భాషల్లో _ కావ్య రచన చేసీ కీర్తి 
సంపాదించినవాడిని. ' అయితే ఆ కావ్యాలేవో: అవేమయ్యాయో తెలియదు. 

పదకొండో శతాబ్దం వరకూ ఆంధులు తమ భాషలో కావ్య రచన 
చేసుకోలేదం టే, నర్ముళక్యంకాకుండా వుంది. భారత రచనారంభానికి శతాబ్దాల 
ముందర, అంధులు దేశ దేశాలకు సముదాల మీద వెళ్ళి వర్తక వ్యాపారాలు 
. చేశారు. అమరావతి, నాగార్జున కొండ శిల్పాలవంటి పరమాద్భుత కళాఖండాలు 
సృష్టి చేశారు. విదేశాల నుండి విద్యార్థుల్ని, ఆకర్షి ంచిన అమరావతి విశ్వవిద్యా 
లయం వంటి వాటిని నిర్వహించారు. ఆతి (పాచీనమైన తమిళకావ్యం “సిలప్ప 
దికారం”లో, వడుగునాడు నుండి, అంటే తెలుగుదేశం నుండి వ ర్రకులు తమిళ 
దేశానికి వెళ్ళిన |పస్తావన వుంది. కార్యక లాపాలలో, విద్యలో, కళలలో యింతగా 
పురోగమించిన ఆంధులు, 11 వ శతాబ్దం వరకూ తమ భాషలో కావ్య రచన 
చేసుకోలేని అసమర్జు లవడం వింతగానే. వుంది. 

“సానా రుచిరార్థ సూరి నిధి". అయిన తాను “జగద్ధితంబు” కోసం 
“భారత సంహితా రచన బంధురుడ” నయ్యానని నన్నయ్య"; “ఆం(ధావలి 
మోదం” కోసం “మహా కవిత్వ దీఖువిధి”తో రచన సాగిస్తానని తిక్కన 
(13 వ శతాబ్దం) చెప్పారు. అయితే నన్నయ్య దేని హితం “కోసమైతే పూను 
కున్నాడో ఆ జగత్తు చాలా చిన్నది. అలాగే తిక్కన ఎవరి మోదం కోసమైతే 
మహాక విత్వ దీక్షా విధిని పెట్టుకున్నాడో ఆ ఆంధావలీ కొంచమే. అవి శిష్షలైన 
అతి కొద్ది పె వర్గాలకు పరిమితం. 

ఇహలోక. విషయాలు కావ్య వస్తువులుగా తగవనుకొని, మన _పాచీన 
కావ్య కర్తలు వాటి జోలికి పోలేదు. ఇది అప్పటి యింకో సంకుచిత పరిధి. 

ఇప్పటి తూకపు రాళ్ళతో తూచి, (పాచీన సాహిత్యానికి విలువ కట్టడం 
వల్ల కలిగే పయోజనం శూన్యం. భాషా సాహిత్యాల సరిణామ దశల్లో, 
ఒకప్పుడుండే తీరు, యింకొకప్పుడుండే తీరుకు వేరుగా వుంటుంది. ఈ. తీరు 


1. ఇంతకు ముందర ఉదహరించిన నన్నయ్య పద్యం. “సారమతిం...." 
2. కావున భారతామృతము గర్జపుటంబుల నార (గోలి యాం 

(ధావలి మోదముం బొరయునట్టుగ సాత్యవతేయ సంస్కృతి 

శ్రీ విభవాస్పదంబయిన చి త్రముతోడ మహాకవిత్వ దీ 

శువిధి నొంది పద్యముల గద్యములన్‌ రచియించెదం. గృతుల్‌,” 
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తెన్నులు చరిత్రలో అంతర్భాగ మై పోతాయి. ఆయా కాలాల విలువలు, ఆవి 
సాధించిన నిగ్గ ప్మితార్జి తాల వంటివి. ఇప్పటి అవసరాల మేరకు మ్మాతం 


ఉపయోగించుకి కోవలనినవి. 
ఒకప్పుడున్న ఆలోచనలు, ఆదర్శాలు, అభిరుచులు, అలవాట్లు, కాలం 


పోకడ వల క పరిస్థితుల మార్పువల్ల యింకొకప్పటికి సరిపడని సంగతులవుతాయి ; 
ముందుకు వెళ్ళనివ్వకుండా వెనక్కు లాగుతూ వుంటాయి. ఇది భాషా సాహి 
త్యాలకూ వ ర్రించేదే. పురోగమనం స్తంభించిపోకుండా వుండాలంటే, పెద్ద 
మార్పు తేవలసీ వుంటుంది, అందుకు పరిస్థితులు అనుకూలించవలసీ ఉంటుంది. 

పందొమ్మిదో శతాబ్దం చివరి దశాబ్దాలలో, యిటువంటి పెద్ధ మార్పు 
బాషా సాహిత్యాలలో తీసుకరావలసిన ఆవసరం గు ర్రింపబడింది. వెనక చూపును 
కొల పరిస్థితులకు తగినట్టు మరల్చి, ముందు చూపును అలవర్చుకోవలసిన ' 
ఆవసరం వచ్చింది. ఈ ఆవసరం ఎనిమిది, తొమ్మిది వందల సంవత్సరాల 
కిందట, తెలుగు భాషాసాహిత్యాలకు కలిగిన అవసరంకం టె పెద్దది. (వజలలో 
వున్న చైతన్యం ఒకప్పుడున్న చైతన్యం కంచి చాలా ఎక్కువ. ఆ అవసరం 
తీరడానికి పెద్ద మార్పు-తెలుగు భాషాసాహిత్యాలలో రెండో పెద్ద మార్పుంరావ 
డానికి పరిస్థితులు అనుకూలంగా వున్నాయి.. గత శతాబ్దం చివరి దళాబ్దంలో 
ఈ మార్పు రావడం మొదలయింది. ఈ మార్చు ఫలితం, దివి నుండి భువికి 
భాషా సాహిత్యాల అవతరణం. ఈ సాధనలో భగీరథుడి పాత్ర, గురజాడ 
అప్పారావుది. దీఇు దశతలతో యీ చార్మితక ఆవశ్యకతను సాధించి, ఆధునిక 
భాషా సాహిత్యాల యుగాన్ని (పారంభించిన ఘనత ఆయనది. 


శి 


ఆధునిక భాషా సాహిత్యాల యుగారంభం, యీ యుగానికి ఆది కావ్య 

మైన “కన్యాశుల్మ ము” తొలిసారి |వదర్శింపబడిన 1892 ఆగస్టు నెలలో 

జరిగింది, ఆ రోజున వాడుక భాష ఉ& త్తమ కావ్య భాషయ్యింది; వాస్తవ జీవితం 

సహజమైన, సుందరమైన కావ్య వస్తువయింది. కాలం చెల్లిన ప్రాచీన కావ్య 
పద్దతుల కది వీడ్కోలు దీనం. 

నన్నయ్యకు, ఆయన పూర్వులు పూర్వ రంగం నిద్ధవరచి వుంచినట్టు 

గానే కందుకూరి వీరేశలింగం (1848.1919) వంటివారు, గురజాడ ఆధునిక 

భాషా సాహిత్యాలు సుస్థాపితం చేయడానికి వూర్వరంగాన్ని ఏర్పరచి వుంచారు. 

[ప్రాచీన కావ్య భాష పట్ట, కావ్య వస్తువుల పట్ట మొహం మొత్తి పీరేశళ లింగం 


ix 

సులభ |గాంధిక శైలికి మారడమూ, “రాజశేఖర చరిత” (1878) వంటి 
నవలలూ, వాడుక భాషలో “బహ్మ వివాహము” వంటి [ప్రహసనాలు 
రాయడమూ, యీ పూర్వ రంగలోనివే, నీచ పాత లనబడే వాటికి మాతం 
ప్మాతోచిత భాషతో, చరిత కొంత, అసంభవ ఘటనలు కొంత మిశ్రమం 
చేసిన “ప్రతాప రద్రీయం" యించు మించు కన్యాశుల్కం కాలంలోనే 
వచ్చింది. పూర్వ కాలంలో యక్షగానాల వంటివి, వాడుక భాషలో సాంఘీక 
సమకాలీన యితి వృత్తాలతో వచ్చినవి వున్నాయి కాని యివేవీ మార్గదర్శక మైన 
మహాకావ్య లక్షణాలున్నవి కావు. 

కన్యాశుల్కం ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యానికి కకక అవడం 
వొక్కటే కాదు, యిప్పటికి తెలిసినంత వరకు _ అది గురజాడ రాసీన మొట్ట. 
మొదటి తెలుగు రచన కూడా. దీనికి పదేళ్ళు ముందర, అంటే తన యిరవ 
యేళ్ళ వయసులో, ఆయన ఇంగ్లీషు వద్యాలు రాసీ స్థానిక పత్రికల్లో 
(వచురిస్తూ వుండేవారు. వాటిలో “సారంగధర” ఆన్న ఇంగ్లీషు పద్య కావ్యం' 
ఆ కాలపు బెంగాల్‌లోని |పముఖుడు "రీన్‌ అండ్‌ రయ్యత్‌” అన్న ఇంగ్లీషు 
పక్ష పత్రిక సంపాదకుడు అయిన శంభుచంద ముఖర్జి (1839. 1894) విజయ 
నగరం పష తిక “ఇండియన్‌ లీజర్‌ అవర్‌” లో చదివి మెచ్చుకొని, దానిని తన 
ప్మతికలో మళ్ళీ (పచురించారు. (1883) గురజాడ పట్ట (ప్రశంస, వాత్సల్యం 
చూపుతూ ఆయన ఊ త్రరం రాసి, విజయనగరం పత్రికా సంపాదకుని ద్వారా 
నంపారు. తరువాత వారిద్దరి మధ్యా ఉత్తర పత్యు త్రరాలు జరిగాయి. ఈ 
ఇంగ్లీషు కవిత్వమే, గురజాడను విజయనగరం మహారాజు అనంద గజపతి 


(1850.1897) దృష్టిలోకి తీసుకు వెళ్ళింది. తరువాత పరిచయాలు (1887), 
ఆప్యాయతలూ. అనుబంధాలు ఏర్పడ్డాయి. 

ఆ కాలంలోనే, ఆనంద గజపతి విశాఖ మండలంలో జరుగుతూ వున్న 
కన్యాపల్క వివాహాల వివరాలు సేకరించారు. ఆ వివరాలలో బయటసడ్డ ఆతి 
దారుణ విషయం, కడుపులో వున్న బిడ్డల్ని సైతం కొనడానికి (ఆ పుట్రే బిడ్డ 
ఆడపిల్ల ఆవృతుందో అవదో తెలియకపోయినా) బేరసారాలు సాగడం!ఈ సమాచార 
"సేకరణ, కన్యాశుల్కం రాయడానికి |పేరణ “మన మహిళా లోకంలోని 
ఎంతో నిస్సహాయులైన ఒక భాగంలోని వారిని సాంఘిక అవినీతి [క్రిములతో 
నిండిన దుర్భర దాస్యం నుండి కాపాడడానికి”? ఆనంద గజపతి ఆలోచిస్తూ 
ఉండినట్లు గురజాడ తెలిపారు. తనను పెద్దగా బాధించిన యీ దారుణ దురా 
చారాన్ని యితివృత్తంగా చేసీ నాటకం రాయమని, ఆనంద గజపతి తన 
కాప్పు డైన గురజాడకు సూచించారేమో! 


1. నాటకం కర్త వేదం వెంకటరాయ శాస్త్రి (1853-1929) 
2. చూ, కన్యాశుల్కం మొదటి కూర్చు పీఠిక. ఆనంద గజపతికి అంకితం. 


x 


కన్యాకల్కం రెండు కూర్చుల పీఠికల్లోనూ (1897, 1909) అంకిత 


వ్యతంలోనూ వున్న గురజాడ (ప్రవచనాలు, ఆధునిక భాషా సాహిత్యాలకు 
పవ్మితోపదేశాలు, అవి ఆయన ఉద్యమానికి పునాది రాళ్ళు. 


(వగాఢ మైన ధార్మికావేశ ౦తో, వాటిలో ఆయన తన మూల భావాల్ని 


తెలియజేశారు. అవి: 


ల 


రాసీన . 


సమాజాన్ని అప్రతిష్టపాలు స పరిస్థితిని కళ్ళ ముందర పెట్టి, నైతిక 
భావాల ఉన్నత _స్రమాణాల్ని ప్రాచుర్యానికి తేవడంకం బె, సాహిత్యానికి 
ఉ త్రమమైన కార్యమేదీ ఉండదు. 

ఈ చెడుగును జనరంజక మైన నాటకంలో బయట పెట్టి, (పజాభ్మిపా 
యాన్ని సభావితం చెయ్యాలి, 

(ప్రజా బాహుళ్యంల్లో చదవడం అలవాటయ్యేంత వరకూ, యిటువంటి 
ఆరోగ్యకర మైన (ప్రభావాన్ని నాటక రంగం నుండి మ్మాతమే 
ఆశించగలం. 

కావ్య భాషకంటె బాగా తెలిసేది కాబట్టి కన్యావల్క౦ వాడుక భాషలో 
రాయడం జరిగింది; అది నాటకోచిత మైన భాష అవడ ౦వల్ల కూడా, 
తెలుగు కావ్య భాషను గొప్ప నాగరికతా సాధనంగా చేయాలనుకుంటే, 
దానిలోని అనవసర మైన న, , వాడుకలో లేని పదాలను తప్పకుండా 


తొలగించివేయాలి. 
తెలుగు కావ్య భాష, సంప్రదాయం తెలుగు వారిమీద రుద్దబడిన పెద్ద 


(ప్రతిబంధకాలు సంకెళ్ళను పూజించే వారు, వాటిని పూజించాలనుకుంటే 


పూజించ సివ్వండి. 

మాతృ భాషలోని సాహిత్యం రైతుల్ని తట్టి లేపుతుంది; భారతదేశంలోని 
యింగ్లీ షు వారినీ తట్టి లేపుతుంది. దానికి ఉన్న సదవకాశాలు అపారం, 
తెలుగులో నూతన కావ్య భాషను రూపొందించేవి వాదోపవాదాలు కావు. 
గొప్ప రచయిత దానిని రానీ, సృష్టి చేయాలి. అతని కోసం మనం 
రంగాన్ని సీద్ధవర్చి ఉంచుదాం, 

ఇటువంటి మూల భావాలతో, సంకల్పాలతో, అపూర్వమైన ఉపజ్ఞతో 
కన్యాశులమూ, యితర రచనలూ గురజాడను ఆధునిక సాహిత్య 


యుగకర్తను చేశాయి, 


న ' హ్‌ * 
ఒకప్పటి వానరుడు, ఇప్పటి నరుడుగా లక్షల సంవత్సరాల కాలంలో 


దిగాడు. ఆకో, అలమో, దొరికిన పిట్టదీ, జంతువుదీ పచ్చి మాంసమో తిని 


xi 


ఐతికాడు. చెట్ట బెరళ్ళు, జంతువుల చర్మాలూ కట్టుకొని కాలకేవం చేశాడు. 
కావురం చెట్ట "పీదా, గుహాల్లోనూ, ఈ విధంగా, అనేక జీవరాసుల్లాగా నశించి 
పోకుండా మీగిలాడు. కాలం గడుస్తున్న కొద్దీ, మనిషి బుద్ధి. వికసిస్తూండడం 
వల్లనే, సృష్టిలో ఉత్తమోత్తమ (ప్రాణిగా, ఇప్పటి స్థితికి చేరుకున్నాడు. 

అయితే యీ పెరుగుదల సూటిగా వచ్చిందీ కాదు. చప్పుచప్పున జరీ, 
గిందీ కాదు. మనిషి బుద్ధి వికాసం, ఆయా దశ ల్లోని అతని అనుభవాన్ని బట్టి 
అవగాహనబల్లీ వచ్చిందే కాని ఇంకొకటి కాదు. “అనుళవై క్ర వేద్యం కాకుండా, 
హీతుచింతన' లేకుండా కేవలం ఊహను అనుసరించీ, తమైని ఆధారపడీ 
స్థీరవర్చుకున్న నమ్మకాలు, చేసే చర్యలు మంచి ఫలితాలు ఇవ్వవు. పైగా 
బుద్ది మాంద్యం, జడత్వం కలిగిస్తాయి. “అనుభవమ్ముల తత్వమెరుగక 
శక్‌ములగుదురు. %1 అని గురజాడ చెప్పడం ఇందువల్లనే. తన అనేక పరిణామ 
దశల్లో, మనిషి ఆటంకా లెన్నిట్నో దాటుకుంటూ పెరుగుతూ వచ్చాడు. 
ఆటంకాలు దాటకుండా ఉండిపోయినప్పుడు మరుగుజ్జయి పోయాడు; మంద 
బుద్ధయిపోయాడు,. 

నాలుగైదు శతాబ్దాల కాలంలో, ఈ రెండు తరహాల పరిస్థితులు. “పెరిగే 
వరిస్థితి, పెరగక స్తంభీంచిపోయివున్న పరిస్థితి. (పాచ్య దేశాల్లోనూ, పాశ్చాత్య 
దేశాల్లోనూ కనిపిస్తాయి. అభివృద్ధి విషయంలో పాళ్ళాత్యదేశాలు (గీకు, రోము 
దేశాలు తప్పితే). ప్రాచ్య ఖండంలోని భారత, ఈజిప్టు, చైనా దేశాలు ఒకప్పుడు 
వెనుకబడి వుండేవి. మార్చి న్‌ లూథర్‌? క్రై) స్తవ మత సంస్కరణ ఉద్యమం, 
రినై జాన్స్‌ి, పారి కామిక విప్లవం, ఫెంచి విష్ణవంగ వంటివి, పాళ్ళ్చాత్య 
దేశాల్లో బుద్ది వికాసానికీ, భౌతిక స ౦పదల అభివృద్ధికీ దారి చూపాయి. అందువల్ల, 


1. “లవణరాజు కల.” 
మార్జిన్‌ లూథర్‌ (1483 - - 1546) మతాధికారుల నిరంకుళాధికారాన్ని 
ధిక్కారించారు. జర్మన్‌ భాషలోకి ఆయన చేసిన బైబిల్‌ అనువాదం, 
ఆ భాష అభివృద్ధికి తోడ్పడింది. ఆయన ఉద్యమం యూరప్‌లో అర్మిక 
జీవితాన్ని (వభావితం చేసింది. 

3. ఇటలీలో మొదలైన రినై జాన్స్‌ (15 _ 17 శతాబ్దాలు) (పభావం వల్ప, 
స. వ్యవస్థ తిరోగమనం, బూర్జువా వ్యవస్థ సి సావన జరిగాయి. 
మాననీయ సంస్కృతి యూరప్‌ ఆంతా వ్యాపించింది. 

4. 10వ శతాబ్దం చివర ఇంగ్లండులో జరిగిన పారిశ్రామిక విప్ణవం నల్ల, 
ఉత్పత్తి యాంత్రీకరణ జరిగింది. న. విపణిలో సరకుల అమ్మ 
కానికి | పేరణ కలిగింది. 

5. ఫెంచి విప్థవం(1789_1794)తో స్వాతర్యత్యం,సమానత్వం, సోదరత్వం 
అన్న నినాదాలు (ప్రపంచమంతటా (ప్రతిధ్వనించాయి. 
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ఆ దేశాలు చాలా ముందుకు పోయాయి. అటువంటివి జరగని (పాచ్య 
దేశాలు వెనుకబడి పోయాయి. 
పాళ్చాత్య దేశాలలో భౌతిక సంపదల అభివృద్ధి పర్యవసానంగా, ఆవి 
వెనుకబడిపోయివున్న ఇతర ఖండాలకు వ్యాపారానికి వెళ్ళి వాటిని కొల్ల 
గొట్టాయి. తరువాత కొత్త అవతారంలో స్మామాజ్యాలు స్థాపించుకున్నాయి. 
దీనికి బలి అయిన దేశాల్లో. భారతదేశం ఒకటి. 
పారిశామిక విష్ణవం వల్ల పార్మిశామికాభివృద్ది ఆర్థికాభివృద్ధి జరిగిన 
ఇంగ్లండ్‌, భారతదేశంలో వర్రకం పేరుతో ప్రవేశించి, దేశ సంపదల్ని 
కొల్లగొట్టడం సాగించింది. వర్తక లాభాల వేట స్థాయిని పెంచేందుకు రవాణా 
సాధనాల ఏర్పాట్లు, యంత పరిశ్రమల నిర్మాణం చేసుకొంది. ఇంకో పక్క. 
తన రాజ్యాంగ యంత్రం న్థి సాపించుకొంది. 
కట్టుదిట్టంగా తన రాజ్యాంగ యం(తాన్ని నడిపించేందుకు, ఆసరాగా 
దేశీయల్ని. అందుకోసం తరిఫీదు చెయ్యడం యింగ్గీష పాలకులకు అవసర 
మయ్యింది. ఆ విధంగా యింగ్లీషు విద్యా వ్యాపించింది. అ విద్య ద్వారా, 
[ప్రయోజనకరం కాని (పాచీన విద్యాబుద్దులకు అంతవరకు పరిమిత మైపోయిన 
భారతీయ మేధకు, [పయోజనకరమైన ఆధునిక విద్యా లాభం “కలిగింది. 
దీనినే గురజాడ “విద్యల నెరయ నించిన యాంగిలేయు” లని _వళంసిం 
చారు.! ఈ విద్యా లాభం (పశం'సే “కన్ను కానని వస్తుత త్రము కాంచ 
నేర్పరు లింగిరీజులు ; కల్ప నొల్లరు; వారి విద్యల కరచి ేత్యమ నరసీతిన్‌” 
అన్న “ముత్యాల సరములు” లోని పంక్తుల్లో కనిపిస్తుంది... 
దేశం [కమంగా అంగ్లేయ్యాకాంతమై, క్రిప్టయను నుత [పచారము, 
ఆంగ్ల విద్యాభ్యాసము . (వబలినప్‌. వీనికి తోడు భౌతిక దర్శనముల |పభావం 
వల్ల “విద్యావంతులు (పత్యక్ష [వమాణబద్దులు కాదొడిగిరి. భారతీయ ధర్మము, 
సంప్రదాయాలు, ఆచారాలు పునర్విచారణకు పాతములై , స్వస్థాన వేష భాషాభి 
మానం సడలుటతో, సంఘ సంస్కారోద్యమాలు సాగినవి.! (తెలుగు కావ్య 
మాల”లో కాటూరి వెంక టేశ్యరరావు “నివేదనం”. 
ఆధునిక విద్యా ఫలితమైన యీ సత్య దర్శనం, నూతన భావ సంచల 
నానికి కారణమయ్యింది. అర్థ కంగా జరిగిన దోపిడి ఇంగ్లీషు పాలనవల్ట దాపు 
రించిన దుష్బలిత మైతే, ఆధునిక భావ సంచలనం దాని సంవర్కం వల్లి 
'లాధించిన సత్ఫలితం, 
ఈ సతృలితాలకు [ప్రతీకలు బెంగాల్‌లో రాజా రామమోహన్‌ రాయ్‌ 
(17721833), ఆంధదేశంలో కందుకూరి వీరేశలింగం (1848-1919), 


1. చూ. 1912లో ఐదో జారి చక్రవర్తి ఢిల్లీ దర్భారు సందర్భంగా 
రాసిన గీతాలు, 
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గురజాడ అప్పారావు (1862 _ 1915) వంటి వారు. ఈ నూతన భావాల 
వభావం ఎంత |వేబలంగా దేశంలో వ్యాపించిందో, యీ భావాలను మొట్ట 
మొదట దేశంలో వ్యాపింపజేసీన రామమోహన్‌రాయ్‌ పేరుతో లెక్కలేనంత 
మందికి నామకరణం జరగడాన్ని బట్టి (గహాంచవచ్చును. 

సంపదాయ విద్యలు: అవి నేర్చే బుద్దులు తెరమరుగవుతూ వున్న 
కొలంలో గురజాడ బాల్య, కౌమార దశలు గడిచాయి. ఇంగ్లీ మవారి పరిపాలన 
తాకిడికి, ఇంగ్లీషు విద్యా |పభావానికీ, పాత సామాజిక వ్యవస్థ పునాదులు కదిలి 
పోతోన్న కాలం అది, లెక్క_లేనన్ని చిన్న చిన్న రాజ్యాలుగా వున్న దేశంలో 
ఏకీకృత మైన పరిపాలన స్థావన అయ్యింది. తమ దోపిడీకి అనుగుణమైన మార్పు 
లను ఇంగ్లీ షువారు తెచ్చివుండడంవల్ల దేశంలో పెట్టుబడిదారీ సంబంధాలు దిట్ట 
పడుతూ వచ్చాయి. పరిపాలనా యం|తం చక్రాన్ని 'తిప్పేందుకు నిబ్బందికోనం 
ఇంగ్నీషు విద్యా బోధన దేశమంతటా వ్యాపిస్తూ వచ్చింది. నిర్ధాక్షిణ్యంగా అణచి 
వెయ్య్‌బడిన సిపాయిల తిరుగుబాటు (18571858) తరువాత, పరాయి పరో 
పాలన [వత్యక్షపాలనగా స్థిరపడింది. ఈస్టిండియా కంపెనీ వక్కకు తప్పుకోగా, 
ఇంగ్లీ షురాణి వభుత్వం తెరవెనుక నుంచి రంగం మీదికి వచ్చింది: దేశంలో. 
వస్తోన్న యిటువంటి మార్పులు, భావ సంచలనకే కాక, భావ సంఘర్ష ణకూ, 
రా జకీయాందోళనకు సైతం కారణమయ్యాయి. వీటివల్ల కీడు తెచ్చిపెట్లే పరిస్థితి 
దొప్పరించకుండా, ఇంగీ గీ మృపభుత్యం (ప్రోద్భలంతో, 1885లోఇండియ న్‌ నేషనల్‌ 
కాం గెస్‌ స్థాపన జరిగింది. విద్యా వ్యాప్తి విషయంలోనూ, సాంఘికంగా అభ్యు 
దయకరమైన చర్యల విషయంలోనూ, ఇంగ్లీ షు పాలనవర్ణ దేశానికి మేలు 
కలుగుతూ. వుండడంచేత, వీరేశలింగం, గురజాడ అప్పారాపువంటి మేధావులు 
అది “జ్ఞానమును, స్వాతం త్యమిచ్చే,” “సజనుల వాంఛలేల్చను తీర్చే” “ధర్మ 
రాజ్యంగా దానిపట్ల [(భమలకు లోనయ్యారు. గురజాడ పుట్టుకకు ముందుగా, 
బాల్య, విద్యార్థి దళ లోనూ దేశంలో వీస్తోన్న గాలులు యిటువేంటివి, 

ఈ వరిణామాలవల్ల దేశంలో ఏర్పడిన పరిస్థితుల |వ్రతిబింబాల్ని, 
ఆ పరిస్థితులు సంఘర్షి ంచవలసివచ్చిన అంతకు ముందరి స్థితిగతుల్ని, మేఘ 
సంచారం చెయ్యకుండా వా స్త్రవంగా, కళాత్మకంగా చిత్రించిన ఉత్తమ సాహిత్య 
సృష్టి కన్యాశుల్మ౦. గురజాడ యితర సాహిత్య శాఖల్లో చేసిన రచనలూ 
యిటువంటివే. 

కన్యాళుల,_౦లో కనిపించి ఆనాటి దేశ భౌతిక, మానసిక పరిస్థితు లెలా 
వుండేవంపే _ విజయనగరానికి చేరువగా వున్న [గామం నుంచి ఆగ్నిహో శ్రా 
వధాన్లు కోర్టు పని మీద, గిరిశం కాకినాడకు ఓడెక్కి. వెళతాననడం, అప్పటి 
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రవాణా పరిస్థితిని తెలుపుతుంది. అంటే, గిరీశం దగ్గరి ఓడ రేవు నీమునిపట్నం 
నుండి కాకినాడకు ఓడ (సయాణం చేయవలసి' వుంటుంది. ఒక మూఢనమ్మకాల 
ముచ్చట: మొగ పెళ్ళికూతురు అబద్దపు ఆత్మహత్య వల్ల దయ్యమైపోవడం, 
ఆ దయ్యాన్ని సీసాళో బంధించి బిరడా బిగించడమూ. అప్పటి యిటువంటి 
స్థితిగతుల్నీ మనుషుల మనసుల్నీ వివరంగా ఏ రేశలింగం “రాజశేఖర చర్మిత”, 
“సయ చరిత్ర” వంటి (గ్రంథాలు? అంతకుముందరి ఏనుగుల వీరా స్యామయ్య 
(జననం 1780 |పాంతం, మరణం 1836) “క్రాన్టీ యాత చరిత" తెలుపు 
తాయి. కన్యాశుల్కం లాగానే యివి ఆ కాలపు సాంఘీక చరిత్రలు. 

కన్యాశుల్కం రాయడానికి పదేళ్ళ ముందర, ఇంగ్లీమ కవిగా సాహిత్య 
రంగంలో |వవేశించిన యిరవయేళ్ళ ఎఫ్‌. ఎ. విద్యార్థి గురజాడ అప్పారావు 
మనస్సు ఎటువై పు మొగ్గ్చుతూవున్నదీ, ఆయన ఇంగ్లీ మ వేద్య కావ్యం. “సారంగ 
ధర”ను చదివి, మెచ్చుకొని, తన పత్రికలో పునర్ము దించిన శంభుచం[ద 
ముఖర్తీ 1884 జనవరి 27న ఆయనకురాసిన ఉ త్రరాన్ని బట్టి (గహించవచ్చును. 
“దేశ శ్రేయస్సు కోసమూ, (ప్రపంచ శ్రేయస్సు కోసమూ పాటువడడానికి 
బలమైన యిచ్చా బాధ్యత లున్న వారు, అమితమైన కష్టాలు పడడానికి సిద్ధపడాలి” 
అనీ; ; అదే సంవత్సరం జూన్‌ 22న రాసిన ఉ ప త్రరంలో “పీరు రాద్దామనుకున్న 
రాజకీయ పద్య కావ్యాన్ని |పారంభించారా?” అని ముఖర్జీ గురజాడకు రాశారు; 
వివిధ' ఛందస్సుల్లో పద్యాలు, జానపద గేయాలు ఈతనికి (వయత్నించ 
మని సలహా యిచ్చారు. 1 ఈ సలహాలో, తెలుగులో కవిత్వం రాయమని 
(ప్రోద్బలం వున్నట్టుగా వుంది. ముఖర్జీ (సస్తావించిన రాజకీయ పద్య కావ్యం 
గురజాడ అప్పుడు రాసినట్టుగా లేదు. కాని తరువాత చాలా కాలానికి, తాను 
వెళ్ళిన 1908 మ|దాసు కాం గెస్‌ మహాసభగురించి ఇంగ్లీ మలో వ్యంగ్య గీతాలు 
రాశారు, గురజాడ తమ్ముడు శ్యామలరావు పారంభో కాలంలోని కాంగెస్‌ 
పెద్దల గురించి “టు ది మాగ్నిపిసీయెంట్‌ 'సెడిషనిస్ట్స్‌” అన్న శీర్ష కతో 
ఇంగ్లీ మ పద్యాలు. రాసినట్టూ, అవి “ది హిందూ” ప్మతికలో [వచురణ 
అయినట్టూ తెలుస్తోంది. 

తెలుగు సాహిత్య రంగంలో |వవేశించడానికి ముందర, గురజాడ 
ఆలోచనల్నే కాదు. సంకల్పాన్ని కూడా పైవిషయాలు తెలుపుతాయి. కన్యాశుల్కం 
పీఠికల్లో ఆయన వ్యక్తం చేసిన భావాలు (యింతకు ముందర వివరించినవి), 
గురజాడ రచనా వ్యాసంగంలో, జీవితంలో స్థిరమైన రూపంలో కనిపిసాయి. 

“సాంఘీక అవినీతి | క్రిములతో నిండిన దుర్భర దాస్యం నుండి” మహి 
శలను కాపాడడానికి, “సమాజాన్ని అ|వతిష్టపాలు చేసే పరిస్థితిని కళ్ళ 
ఎదుట పెట్టి, నై తిక భావాల ఉన్నత (పమాణాన్నీ (పాచుర్యానికి తేవేడంకంటె; 
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ky: 


సాహిత్యానికి ఊఉ త్తమమైన కార్యమేదీ వుండ” దన్న గురజాడ ఉద్దోష, రానూ 
రానూ పరివక్యమవుతూ, ఆయన యితర రచనలలోనూ (ప్రతిచోటా వినిపిస్తుంది. 
సంఘంతో నాహ్రైతానముండ రలినీన సన్ని హితానుబంధాన్ని సాప్రిత ) వేయోజ 
నాన్ని నొక్కి చెప్పే ఉద్దోష యిది. సమాజ (శ్రేయస్సుకు పాటువడటం ఆయన 
“దీఇావీధి.” దాని నాయన ఊత్తను సుందర సాహిత్య రూవంలో | ప్రత్యక్షం 
చేశారు. 
కాటికి కాళ్ళు చొచుకొని వున్న ముసలి సెళ్ళికొడుకులకు వనీ పిల్లల్ని 
డబ్బు కక్కుర్తి ర్థివల్స అమ్ముకోవడం (వీరేశలింగం మాటల్లో అది. “నరమాంస 
విక్రయం”); గురజాడ దృష్టిలో సమాజాన్ని అవతిష్టపాలు చేసే వరిన్థితి 
(“వూర్ణమ్మ”, కథా యిదే) అయుణే; “మలినచిత్తులకు” ఆగ కులాలు, “మలిన 
వృత్తులకు” సీచ కులాలు విధించిన “వర్ణ ధర్మం అధర్మ ధర్మం" (“లవణ 
రొజు కల”), అంచేత “మంచి అన్నది" మాల అయితే మాలనే ఆగుదున్‌” 
అని ధిక్కారం. స్త్రీల ఆత్మరక్షణ కోసం (పతిఘటన (పతిపాదన 
“కన్యక”, “సౌదామిని” అన్న అసంపూర్ణ నవల (ప్రణాక); “మనిషి 
చేసిన రాయి రప్పకు మహిమ కలదని సాగి మొక్కుతు మనుషులుంటే 
రాయి రప్పల కంటె కనిష్టం”గా చూసే వారి వట్ట నిరసన (“మనిషి”), మత 
మౌఢ్యాల ఖండన “దేవుడు చేసిన మనుషుల్లారా?. మనుమలు చేసిన దేవుళ్ళారా 
మీ పేరేమిటి?”), వేళ్యా వ్యామోహం సరించి ఎగతాళి (“దిద్దుబాటు”); 
“సంస్కర్త హృదయం”), వేశ్యా వివాహాల (వతిపాదన (మధురవాణి: 
“సంస్క ర్త హృదయం”లోని సరళ), వితంతు వివావాలకు ప్రోత్సాహం (కన్యా 
ag బుచ్చమ్మ, “కొండుభట్టయం”లో పార్వతి, సకల కులాల సహ 
పం క్రి భోజనాల సమర్థన (“ముత్యాల సరములు”) స్రీ విద్యకు [పోళ్సాహం 
(“దిద్దుబాటు”), కవిత్వం దేశంలో అభిమానాలు మొలకె త్రించేదిగా వుండాలన్న 
ఉద్దాటన - (“దేశళ క్రి"), సంఘసంస్కరణ, దేశ (శ్రేయస్సు కోరుతున్నట్లు నటి 
స్తోన్న దగుల్భాజీల ఖండన (గిరీశం, “కొండుభట్టీయం”లోని కొన్నిపాతలు), 
పూర్వ సంప్రదాయాల పతనావస్థ చితణ (ఆగ్నిహో త్రావధాన్లు, కొండు 
కట్టు... 
కొత్త దృక్కోణంతో “దేశమంటే మట్టి కాదోయి, దేశమంటే మనుషు 
లోయి” అన్న కొత్త సత్యాన్ని చాటి చెప్పిన గురజాడ “దేశ భక్తి” గీతం 
(1910), దేశాభివృద్ది (వణాళిక, రవీంద్రనాథ్‌ టాగూర్‌ “ఇంటా, "బయటా" 
అన్న నవలలో యీ భావం |పతిధ్యని వినిపిస్తుంది. “పాడి పంటలు పొంగి 
పొర్లే దారిలో పాటుపడ” మనీ, కళలెల్ల నేర్చుకు దేశి సరుకులు నించ” మనీ, 
అంతే కాకుండా వాటిని అన్ని దేశాల్లో “వ్యాపింవజేసి ధన సంపాదన చెయ్యమనీ, 
“వొట్టి గొవ్పలు చెప్పుకో” వడం మాని “వూని యేదైై నాను మేల్‌కూర్చి 
జనులకు చూప” మనీ, “ఓర్యలేమి పీళాచిదేశం మూలుగులు పీలే” సింది కాబట్టి; 
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“ఓరుల మేలుకు సంతసీంచ” మనీ, “సొంత లాభం కొంత మానుకు పొరుగు 
వాడికి తోడుపడ" మనీ, “అన్న దమ్ములవలెను జాతులు మతము లన్నియు 
మెలగవలె" ననీ పబోధించే “దేశభక్తి గీతం; యీసురోమనీ మనుషులుంటే 
దేశ మేగతి బాగుపడు” తుందని |పక్నిస్తుంది. ఈ గీతం అంతర్గత భావాలు 
దేశ ఆర్థిక, పారి శ్రామికాభి వృద్ధి, అధికోత్స తి, విదేశాలతో వాణిజ్యం, దేశ 
సమైక్యత, మత సామరస్యం, దేశ (శేయస్సు కోసం సాహిత్యం, 

ఈసురోమంటూ మనుషులుండని దేశానికి యిటువంటి |పబోధం అవ 
సరం వుండదు. గురజాడ కాలంలోనే కాదు, ఆయన ముందరి కాలంలోనూ, 
యీ కాలంలోనూ, దేశంలోని మనుషులు యీసురోమంటూనే వున్నారు. దేశంలో 
సగం మందికి పైగా మనుషులు, దార్మిద్య రేఖకు దిగువ నున్న వారే; అంటే 
ఆకలితో లేదా అర్ధాకలితో మల మల మాడేవారు. వీరంతా పూర్వ సాహిత్యం 
దృష్టిలో పడని నట గురజాడ చెప్పేవరకూ, వీరి ఉనికి సాహిత్యానికి 
సరిగ్గా తెలియదు. అంచేత; సాహిత్యానికి గురజాడ కలిగించిన ఇహలోక స్పృహ, 
దాని కాయన చేసిన మహోపకారం. 

జాతి బంధములన్న గొలుసులు. జారిపోవాలనీ, మతాలన్నీ మాసిపోయి 
జ్ఞానం వొక్కటే నిలిచి వెలుగుతుందనీ, వర్ణ భేదాలన్నీ కల్ల కావాలనీ, యెల్ల 
లోకము ఒక్క యిల్డుగా వుండాలనీ గురజాడ యే. ఆదర్శాలూ, ఇవి 
వసుధై క కుటుంబ భావనకూ (పఠతిధ్యనులు. 

వాడుక చాష ఆవశ్యకత గురించి, ఆది ఉద్యమ రూపంలో మొదలవ 
డానికి సుమారు ఒక దశాబ్దం ముందర, కన్యాళుల్క.౦ పీఠిక (1897) లో 
గురజాడ దానికి గట్టి (పాతిపదికను వేశారు. రెండో కూర్చు పీఠికలో (1909) 
ఆ ఉద్యమం విజయాన్ని (కన్యాశుల్కం తెలుగు సాహిత్య చర్మితలో మహత్తర 
ఘటనగా మెప్పు పొందడాన్ని) వివరించారు. [గాంథిక భాషా వాదులతో వాదోప 
వాదాల్లో, గిడుగు రామమూర్తి, (1863-1940) తో కలిసి పత్రికల్లో, సభల్లో, 
మదాసు విశ్యవిద్యాలయంలో తలమునకలుగా నిమగ్నులయ్యారు, నిరాధారా 
లుగా, ఊహాకల్పితాలుగా వున్న యితివృతాల అలవాటును; పాండిత్యం లేని 
సామాన్యులకు ఆంతుపట్టని _గాంథిక భాష అలవాటును తిరుగులేని వాదనాబలం 
తోనూ, అంద మైన రచనలతోనూ దురభ్యాసాలుగా నిరూపించి నూతన భాషా 
సాహిత్యాలను న 'సాపించారు. 

గురజాడ ఆరాటమంతా మంచిని పెంచడం కోసం, యీసురోమని పడి 
వుండే మనుషులకోసం, మనుషులు యీసురోమంటూ వుంపే దేశం ఎలా 
భా శవడుతుందని అయన అడుగుతున్నారు. దేశం బాగుపడాలంటే, 
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యిటువంటి మనుషులు సుఖపడాలి. బాగుపడాలి. అందుకోసం ఉత్పత్తిని 
సెంచి! విదేశీ సరకులకు బదులుగా, స్వదేశీ సరకులు దేశంలో నింపాలి. 

మనుషులకు, దేశానికి మేలు చేయడానికి, గురజాడ ఉపయోగించిన 
సాధనాలు, భాషా సాహిత్యాలు, దేశంలో అభిమానాలు పెంచే తీరులో 
వుండాలి సాహిత్యం.& అందుకు, అందరికీ తెలిసేదిగా, అందరకూ వాడుక 
చేసేదిగా వుండాలి. భాష, విషయం ఊహలోంచీ, [భమళలోంచి కల్పించుకున్న 
దిగా వుండకూడదు; వాస్తవ జీవితాని సంబంధించి, మంచిని పెంచేదిగా 
వుండాలి. ఆ విధంగా భాషా సాహిత్యాల, గొప్ప నాగరికత సాధనాలు అవ్వాలి. 
గురజాడ అప్పారావు ఆశయాలు, ఆదర్శాలు ఆయన కాలానికి గొప్ప అభివృద్ధి 
పథకాలు, శుద్ధి కార్యక మాలు, 

ఆయనకివి పవి తమైనవి, “దీశావిధి"గా పెట్టుకున్న వి. వీటి సాఫల్యం 
కోసం ఆయన చివరి క్యాస వరకూ [శమించారు, ఎంతో తపించారు. 

వాడుకలో లేని భాష మూలను పడింది. వాడుకలోని భాష కావ్య భాష 
ఆయ్యింది. ఊహా, (భ్రమ అన్న రెండు కర కాళ్ళ మీద నడిచే కావ్య వస్తువులు 
కొనఊపిరితో వున్నాయి. వాస్తవ జీవితం, (ప్రజాహితం అన్న చక్రాల మీద 
నడిచే కావ్య శకటాలు అడపాదడపా కుదుపుతూ వున్నా మొత్తంమీద సాఫీగానే 
నడుస్తున్నాయి. 

అయితే దార్మిద్య రేఖకు దిగువను .పడివున్న మనుషులు యీసురో 
మంటూనే వున్నారు. దేశి సరుకులు దండిగా వున్నాయి. కాని, ఎక్కువమంది 
మనుషుల అనుభవంలోకి అవి రాకుండా కట్టుదిట్టాలు చేయబడ్డాయి. మంచి 
అన్నది ఏ మాతం పెంచడం జరగడం లేదు. శ్రీరంగ నీతులు వల్లిస్తూ, 
(ప్రజల్ని మభ్య పెడుతూ, మోసగిస్తూ సర్వతా చెడ్డ వీర విహారం చేస్తోంది. 
అంచేత దేశం బాగుపడే స్థితిలో లేదు. 
గురజాడ తన ఆశయాలను, అదర్శాలను ఎలుగెత్తి చాటాక, చాలా 
దశాబ్దాలు గడిచాయి. స్వరాజ్యం వచ్చింది. కాని సురాజ్యం యింకా రాకపోవడం 
వల్ల మనుషులు యీసురోమనే పరిస్థితే పురదీ, అభివృద్ది జరిగింది. ఆ అభివృద్ధి 
గురించి ఆధికారులు అంకెలు చెప్పడమే కాదు; అది కళ్ళకు కనిపిస్తూనే వుంది. 
కాని అభివృద్ధి ఫలితాలు సాదా మనుషుల కందడం లేదు; జిత్తులమారి ధనిక 


1. “జల్లుకొని కళలెల్ట నేర్చుకు దేశి సరుకులు నించవోయి” 
రై “కవిత .కోవిల పలుకులు విని దేశ మందభిమానములు మొలకె తవలె 


ఆర్తి (1 
w య్బు 
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స్వాముల పాలవుతున్నాయి, ఇప్పటికీ దేశమంటే అర్థం మట్టి గడ్డలే కొని, 
మనుషులు కాదు, 
ఇటువంటి అవ్యవస్థలో దేశాన్ని అ|వతిష్టపాలు చేసే పరిస్థితులు, 
సర్య|తా సాంఘీక అవినీతి విష్మకిములు వ్యాపిస్తూ వున్న పరిస్థితులు, దిగులు 
పుట్టించే తీరులో యిప్పుడు చెలరేగుతున్నాయి. నానాటికీ విషమిస్తున్నాయి. 
ఒకప్పుడు గురజాడ వివరించిన పరిస్థితి కంచె, తక్కువ దారుణమైనవి 


కానివి. 

తన కాలంలోని నికృష్ట వనరుల్ని అరికట్టడానికి. సాహిత్యం నిర్వ 
హించవలసిన పాత ఏమిటో గురజాడ నొక్కి వక్కాణించారు. నైతిక భావాల 
ఉన్నత |పమాణాల్ని [పాచుర్యానికి తేవడం కంటె, సాహిత్యానికి ఉత్తమ 
కార్య మేమీ లేదు అంటూ ఎలుగెత్తి చాటారు. కావ్యాన్ని కార్యసాధనకు ఉప 
యోగించాలన్నారు; దానిని గొవ్ప నాగరికతా సాధనంగా మలచాలని ఉపదేశం 
చారు. ఈ అడుగుజాడను గురజాడగా భావించి, కావ్య [ప్రయోజనాన్ని కార్య 
రంగానికి విస్తరింపజెయ్యాలి; మంచి అన్నది పెంచడానికి ఉపయోగ పెట్టాలి. 
భాషా. సాహిత్యాలు చదివాక గాలిలోనూ, ధూళిలోనూ కలిసిపోయేఏ కాకూడదు; 
అవి సత్కార్య సాధనలో శ క్రివంత మైన పాతను నిర్వహించాలి. 

భాషా సాహిత్యాలే కాదు, సర్వకళలూ దేశ (శ్రేయస్సుకు, బహుజన 
హితానికి సాధనాలుగా తమ పాతను నిర్వహించవలసి వుంది. ఇప్పటి 
కాస్త్రీయ సంగీతం, శాస్త్రీయ నాట్యం భి శంగారాల మయంగా వుంటు 
న్నాయి. సాహిత్యంలో గురజాడ తెచ్చిన మార్పు వఏటిలోనూ, కళలన్ని టి 
లోనూ రావలసీ వుంది. 

భాషా సాహిత్యాల విషయంలోనే కాదు, సర్వ విషయాలలోనూ [వజా 
హితాన్ని |తికరణ శుద్దితో కోరిన జీవితం, గురజాడ జీవితం, కన్యాశుల్కం 
తొలి కూర్చు ద్వారా వ్యవవారిక భాషకు ఊఉ త్తమ సాహిత్య స్థానాన్ని కల్పించి, 
దొని పీఠికల్లోనూ, వ్యాసాలలోనూ తదుపరి గిడుగు మహోద్యమంగా సాగించిన 
వ్యావహారిక భాషోద్యమానికి అంకురార్పణ _ చేసిన ఘనత; ఆ వాదానికి 
వ్యూహా కల్పన చేసీన ఘనత గురజాడది. అతి (ప్రాచీనమైన బిల్హ ణుని కథను 
వాడుక భాషలో నాటకంగా వొప్పించిన (ప్రజ్ఞ; వాడుక భాషను కవితా 
శిల్పంలో మలచిన ఉపజ్ఞ; ఓక వేశ్యను, ఒక మాలను (“లవణ రాజు కల” 
ఊత్రమో త్తములుగా తీర్చిదిద్ధిన శిల్ప నైపుణ్యం ఆయనవి, ఎంతో (శ్రమపడి 
కళింగ దేశ చరిత రచనకు విషయ సామగిని సేకరించి, అది వాడుక 
భాషలో వుండకూడదని (ప్రచురణ కర్త పట్టుపట్టగా నిరాకరించిన అచంచల 
సంకల్సం; అవసాన దకలో సైతం తాను నమ్మిన ఆదర్మాలకోనం తపింఛి 
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పోయిన కార్య దీక్ష; ప్రాణం పోవడానికి క్షణాల ముందర, బతికి వుంటే 
ఆహార శాస్త్రం మీద పుస్తకం రాస్తానని డాక్టరుకు చెప్పిన కాస్త్రజ్ఞానాభివృద్ది 
చింత _ యిటువంటి మహాపురుష లక్షణాలన్నీ ఆధునిక భాషా సాహిత్యాల 
యుగకర్త అయిన గురజాడ అప్పారావు మేదా సంపదను, దీక్షా దక్షతలను, 
నిరంతర [ప్రజాహిత చింతనను తెలుపుతాయి. 

తనకు మానవ సమాజం పట్ట మహ త్రరమైన బాధ్యత వున్నదనీ; తనది 
(పేజా ఉద్యమం . దానిని ఎవరిని సంతోష పెట్టడానిక్రెనా వదులుకోలేననీకి 
ఆయన చెప్పినవి వాగాడంబరాలు కాదు. ఆవి ఆయన ఆచరణలో నిరూపించిన 


(పకటనలు. 
అతని మరణంతో వొక గొప్ప వ్యక్తిని, వొక పరోపకార పరాయణుని, 


మహా పండితుని మన దేశం పోగొట్టుకున్నది.... 

“తెలుగు [వజలందరి స్మృతి పథంలో అప్పారావు సదా జీవిస్తాడు, 
చనిపోయినప్పటికీ ఆయన జీవిస్తున్నాడు. అతన్ని తలచుకోవడమంటే మన 
జీవితాలలోని అత్యంత ఆనందమయ సంఘటనలను మనం స్మరణ తెచ్చుకు 
కోవడమే" 

సెట్టి ఈశ నర రొవు 


1. గిడుగు సానుభూతి లేఖ. 

2. గురజాడ కుమారుడు రామదాసు, గిడుగు రామమూర్తి సానుభూతి 
(1915 డిసెంబరు 5) లేఖ : “ఎలాగ వున్నదో చూచి వద్దామని విశాఖ 
పట్టణం వెళ్ళాను. ఆదే ఆఖరుసారి, అతన్ని చూడటం, నేనతన్ని చూడ 
టానికి వెళ్ళినప్పుడు డాక్టరు నా కిలా సలహా యిచ్చారు. “వీరు యెదుట 
కనిపించేసరీకల్లా ఆయన ఉ|దేకం పట్టలేక పోతున్నారు. అదే పనిగా, 
జబ్బు మాచే మరచి మీతో సాహిత్య గోష్టి చేస్తున్నారు. చార్మితక విష 
యాల గురించీ, సొరస్వతాన్ని గురించీ చర్చలు జరుపుతున్నారు. విపరీత 
మైన ఆలసట కలుగుతున్నా లెక్క. చేయడం లేదు. ఇలా అయితే 
ఆయన ఆరోగ్యం మరీ పాడవుతుంది కద!” 

“డాక్టరు అతనికి ఉ త్రరాలు (వవాయవద్దని నాకు చెప్పారు. నాటి నుంచీ, 
ఆతనికి ఊ త్రరాలు (వాయడం మానుకున్నాను, జబ్బు నిమ్మదిస్తుంది 
కదా, ఆరోగ్యం తిన్నబడుతుంది కదా అని ఆశిస్తూ చ స 
వొంగోలు ముని స్యబహృళ్యానిక ఉ త్తరంలో. 

డెరీలో, ' 


గురజాడ వెంకట అప్పారావు 
బీవిత వివరాలు 


గురజాడ వంకట అప్పారావు కుటుంబం, తాతల కాలంలో కృష్ణాజిల్లా 
గురజాడ (గామం నుండి విశాఖ మండలానికి తరలి వచ్చింది. 
తండి వెంకట రామదాసు, తల్లి కౌశలమ్మ. 
(9p) 


తం డికి సంస్కృతంలో మంచి ప్రవేశం వుండేది. ఆయన విజయ 
నగరం సంస్థానంలో పేషాా_రుగానూ, రెవెన్యూ సూపర్‌ వై జర్‌ గానూ, ఖిల్లే 
దారుగానూ ఉద్యోగాలు చెశారు. విజయనగరానికి చేరువలోని ఊడ గెడ్డ అన్న 
ఏరు బండిలో దాటుతూ వుండగా, హఠాత్తుగా ఆ ఏరు పొంగడంవల్ల మునిగి 
పోయి మరణించారు. 

1862 'సెప్రెంబరు 21 పుట్టిన తేదీ, జననం మాతా మహుల యింట; 
విశాఖ జిల్భా, ఎలమంచిలి తాలూకా, రాయవరం _గామంలో. 

జాత కాన్నిబట్టి పుట్టుక తేదీని లెక్క కట్టడంలో లేడాలున్నాయి. ఒక 
దాని ప్రకారం 1861 నవంబరు 30, యింకోదాని |వకారం 1862 సెపైంబరు 
21. ఆయన మనుమలు రెండోదాన్ని |ధువపరుస్తున్నారు, 

తండి చీపురుపల్లిలో ఉద్యోగం చేస్తున్నప్పుడు, పదేళ్ళ వయస్సువరకూ 
అక్కడ చదువు, తరువాత బి. ఏ., పట్టం పుచ్చుకునే వరకు విజయనగరంలో 
గిడుగు రామమూర్రితో కలిసి చదువుకున్నారు, ఇద్దరూ చన్నులు 
(పాణ మతులు. 

1882 మెటిక్యులేష న్‌. 

హైస్కూలు చదువు కాలంలో శ్లోకాలు రాసేవారట. వీద్యాభ్యాస దశ 
పేదరికంలో సాగింది. ఉదారుడై న విజయనగరం మహారాజ కాలేజి పీన్సిపాల్‌ 
సి. చం్యద శేఖర శాస్త్రి యింట వసతి, భోజనం. 

1882 “కుక్కు.” అన్న ఇంగ్లీషు పద్యం పచురణ. 

1882 = 1864 యఫ్‌. ఏ. 
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1883 “సారంగధర” ఆన్న ఇంగ్లీ షమ పద్య కావ్య _పచురణ, తమ్ముడు 
శ్యామలరావూ, తానూ విజయనగరంలోని “ఇండియన్‌ లీజర్‌ అవర్‌,” “తెలుగు 
హార్స్‌” అన్న పత్రికల్లో ఇంగ్లీషు పద్యాలు రాస్తూ వుండేవారు. “ఇండియన్‌ 
లీజర్‌ అవర్‌"”లో వెలువడిన “సారంగధర”ను మెచ్చుకొని, అప్పటి [వముఖ 
కలకతా పత్రిక “రీస్‌ అండ్‌ రయ్యత్‌” (రాజు, రైతు) అన్న ఇంగ్లీషు షి 
కాధిపతీ, శంభుచంద ముఖర్జీ దానిని తన షృతికతో రెండోసారి (ప్రచురించారు. 
(ప్రచురణ ఆగస్టు 11, 18 సంచికలు); ఎంతో పోత్సహిస్తూ ఉత్తరం రాశారు. 
ఇద్దరి మధ్య ఉ త్రర |పత్యు త్రరాలు సాగాయి. |పారంభ దశలో (పోత్సహించిన 
వారిలో, “ఇండియన్‌ లీజర్‌ అవర్‌” సంపాదకుడు గుండుకు ర్రి వెంకటయ్య 
ఒక ముఖ్యుడు. “చందహాస” అన్న యింకో పెద్ద ఇంగ్లీషు కావ్యం కూడా 
రాశారట. “కుక్కు” లాగనే, యిది కూడా అలభ్యం. 

18841886 బి. ఏ., ఫిలాసౌఫీ అభిమాన శాస్త్రం. రెండో భాష 

సంస్కృతం. 

1884 విజయనగరం మహారాజ కాలేజి చార ఉపాధ్యాయ 
పదవి. జీతం 25 రూపాయలు. 

1865 వివాహం. భార్య అప్పల నరసమ్మ. 

1886 ఉద్యోగానికి సెలవు పెట్టి డివ్యూటీ కలెక్టర్‌ ఆఫీసులో హెడ్‌క్షర్క్‌ 
ఉద్యోగం. 

1887 కాలేజీలో నాలుగో లెక్చరర్‌. జీతం నూరు రూపాయలు, (విజయ 
దశమినాడు.) 

1887 విజయనగరం మహారాజు ఆనంద గజపతి పరిచయం. 

1857 విజయనగరంలో ఒక కాం[గెస్‌ సభలో ఉపన్యాసం, 

1887 | పథమ సంతానం, కుమా ర్రె (ఓలేటి లక్ష్మీ నరసమ్మ. 

1808 విశాఖపట్టణం స్వచ్చంద సేవా దళంలో సభ్యత్వం. 

1889 ఆనంద గజపతి ఆస్థానంలోని డిబేటింగ్‌ క బ్బుకు ఉపాధ్యక్ష 
పదవి. 

1890 గురజాడ “విక్టోరియా (ప్రశ స్తీ" గీతాలు వ్నైసాయి దంపతులకు 
రీవారాణి డిసెంబరు 12 న బహుకరించారు. 

1890 ద్వితీయ సంతానం, కుమారుడు (వేంకట సు. 

1891 మూడవ లెక్చరర్‌ పదవి. జీతం నూట పాతిక, చెప్పే పాఠాలు, 
ఎక ప సల క్రాసులకు ఇంగ్లీషు, వ్యాకరణం, సంస్కృత సారస్వతం, 
తర్జుమా, గీక్‌, రోమన్‌ చరితలు, 
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1892 మదాసు లా కాలేజీలో చదువుతూ వుండిన తమ్ముడు శ్యామల 
రావు మరణం. 

1892 “కన్యాపల్క౦” మొదటి కూర్చు |పదర్శనం (ఆగస్టు 13) 

1894 “శ్రీరామ విజయమ్‌” అన్న సంస్కృత నాటక సమీక్ష. విజయ 
నగరం ఆంధాంగ్ల్గ పృతిక “తెలుగు హార్స్‌"లో. ఇది |గంథానికి పీఠిక గా పచు 
రింపబడింది. ఈ |గంథ రచయిత భాగవతుల లక్షీ నారాయణ కానీ యింకో 
సంస్కృత కావ్యం “సంక్షిప్త రామ చరితమ్‌” పీఠిక కూడా గురజాడ రాశారట. 
“జార్జి దేవ చరితమ్‌” లేక “రాజభ కి (పదీపమ్‌” అన్న సంస్కృత కావ్యానికి 
పీ8క. “సంక్షిప్త రామ చరితమ్‌” అన్న జి. వి, పద్మనాభళాన్ర్రి సంస్కృత 
కావ్యానికి పీఠిక. ఈ పీఠికలన్నీ ఇంగ్లీషులో రాసీనవి. 

సీ. పి. బౌన్‌ సేకరించిన చార్మితక గాథ. “ది వార్స్‌ ఆఫ్‌ రాజాస్‌ 
బీయింగ్‌ ది హిస్టరీ ఆఫ్‌ హండె అనంతపురం” (తెలుగు) అన్న |వ్రతిని, 
ముఖతా విని |బౌన్‌ రాయించి పెట్టిన “తాతాచార్యుల కధలు” అన్న సంపుటాన్ని 
సంస్కరించి |పచురణకు సిద్దపరిచారు. అవి చనిపోయాక అచ్చయ్యాయి. 

1895 సంస్థాన శాసన పరిశోధక పదవి, 


1896 “| వకాశిక” ఆన్న పత్రికకు సంపాదకునిగా డిక్స రేషన్‌, ఈ 
వ్యతిక వెలువడినట్టు లేదు. 

1896 ఆనంద గజపతి భార్య మరణం, 

1897 “హరిశ్చంద” అన్న ఇంగ్లీ మ నాటకొనికి పీఠిక. 

1897 “కన్యాపల్క౦” తొలి కూర్చు ఆనంద గజపతికి అంకితం, 
మృుదణ. పీఠికలో (గ్రాంధిక భాషలోని అసౌకర్యాలూ, యిబ్బందులూ వివరంగా 
చెప్పీ వాడుక భాషను కావ్య భాషగా పెంపొందించడం వర్ణ కలిగే మేళ్ళను 
నొక్కి వక్కాణించడం జరిగింది. ఇది సాహిత్య భాషగా వాడుకభాష స్థాపనకు 
నవ్య ఆధునిక భాష వ్యాప్తికి అంకురార్పణ. 

1897 ఆనంద గజపతి మరణం. 


1898 ఆనంద గజపతి అక్కు ఆప్పల కొండయాంబ (రీవా రాణీ) 
ఆంతరంగిక కార్యదర్శి ఉద్యోగం, 


1902 తృతీయ సంతానం. కుమా ర్రె (పులి గెడ్డ కొండయమ్మ) 
1903 సంతానం లేకుండా చనిపోయిన ఆనంద గజపతి, తల్లి అలక 
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రాజేశ్వరికి దత్తత చేసుకునే హక్కు నిచ్చారు. ఇది చెల్ల దని దాయాదులు 
దావా వేశారు. దావా 1913 వరకూ సాగి రాజీ అయ్యింది. ఈ దావాను 
నడిపించే భారం అంతా గురజాడ మీద పడింది, అందువల్ల , గురజాడ భాషా 
సాహిత్యాల కృషి, తాను ఆశించిన మేరకు జరగలేదు. 

1905 తండి మరణం. 

1906 పాఠశాలల్లో సులభ తెలుగు బోధనా భాష కోసం, తూర్పు జిల్లాల 
విద్యాధికారి జె.ఎ, ఏట్స్‌తోనూ, విశాఖపట్టణం మిసెస్‌ ఏ. వి. యస్‌. కాలేజి 
పిన్సిపాల్‌ పి పటి: శ్రీనివాసయ్యంగార్‌తోనూ, పర్గాకిమిడి కాలేజి లెక్చరర్‌ 
గిడుగు రామమూ రితోనూ, కలసి కృషి, చర్చలు, వాడుక భాష కోసం 
మహోద్యమ |పారంభం. 

1906 “కొండుభట్టీయం” రచన, 

1907 “నీలగిరి పాటలు” |పచురణ. 

1918 మదాసు కాంగెసు మహాసభలో పాల్గ్‌'న్నారు. దాన్ని గురించి 
ఇంగ్లీషు షృతికల్లో వ్యాఖ్యలు ఆంగ్ల వ్యంగ్య పద్య రచన, 

1909 “కన్యాళుల్క_౦" రెండో కూర్పు |పచురణ. 

1910 ఆకాశంలో తోకచుక్క (హాలీస్‌ కామెట్‌) కనిపించగా కలిగిన 
భయాందోళనలను “చన్నకాలపు చిన్న బుద్దులు"గా వ్యాఖ్య. 

1910 సకల కులాల వారితో బరంపురంలో సహపం క్రి భోజనం. 

1910 “ముత్యాల సరములు', 'కాసులు' |పచురణ. ఇది మొదలుకొని 
ఈ సంవత్సరంలో అనేక ఆధునిక కవితా గీతాలు, ఆధునిక కథలు వివిధ 
హ్మతికలలో [పచురణ. వాడుక భాష కోసం వాదోపవాదాలతో, అనేక వ్యాసాలు 
కూడా యీ సంవత్సరంలో (వచురణ (వివరాలు ఆయా రచనలలో చూడ 
వచ్చును. ) ఈ ఏడే “బిల్హ ణీయం” |ప్రథమాంకం |పచురణ అయ్యింది. 

1911 “బీర్ల శీయం" ఎం ప్రచురణ, “లవణరాజు కల” 
వపచురణ. 

1911 మ్మదాసు విశ్వవిద్యాలయం బోర్డ్‌ ఆఫ్‌ స్టడీస్‌ సభ్యత్వం. 

1911 ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు స్టావన. (వాడుక భాష ఉద్యమం: 
కోసం.) 
1912 కలకత్తాలో వంగీయ సాహిత్య పరిషత్తు లేనేటి పాడు 
జనవరి 23). 
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1912 “కన్యక” |వచురణ. 

1912 రీవా రాజీ మరణం. 

1913 వారసత్వం దావా రాజీ. 

1913 “సుభ్రద” రచన. 

1913 ఊద్యోగ విరమణ; (ఫ్మిబవరి 12) పెన్షన్‌ రూ 140. 

1913 మదాసు విశ్వవిద్యాలయం “ఫెల్లో” పదవి. 

1914 మ్మదాసు విశ్వవిద్యాలయానికి 'విశ్య విద్యాలయాలు; సంస్కృత 
మాతృభాషలు' అన్న నివేదిక సమర్పణ. 

1914 మదాసు విశ్వవిద్యాలయం పాఠ్య [కమంలో వాడుభాషను చేర్చ 
డానికి విరుద్దంగా జరిగిన నిర్ణయానికి అసమ్మతిగా “అసమ్మతి పతం: 
సమర్పణ, 

1914 అనారోగ్యం. 

1914 “దించు లంగరు" రచన. 

1915 తన శరీర స్టీతిని గురించి, అనారోగ్యం గురించి వైద్యునికి 
వివరణ (పంపిన తేది ఏపిల్‌ 9.) 

1915 “లంగ రెత్తుము” రచన. 

1915 నూతన గృహ్మప వేశం. 

1915 నవంబరు 30 మరణం. 

1988 అక్తోబర్‌ 10 తృతీయ కుమార పులిగెడ్డ కొండయమ్మ 
మరణం. 


పిఠిక 


విశాలార్యధ వబ్దిషింగ్‌ హౌస్‌ గడిచిన పదకొండు ఏళ్ళనుండి యిప్పటి 
వరకు [గంథరూపంలో (పచురించిన గురజాడ రచనలన్ని టికీ పీఠికలున్నాయి. 
ఇందుకు మినహాయింపుగా కవితల సంపుటం వుండిపోయింది. 


నవ కవితా పితగా గురజాడ కవితల్ని, వాటి పూర్వాపరాల నేవథ్యంలో 
వివరించి చెప్పవలసిన కర్తవ్యం నెరవేర్చవలసి వుంది. ఈ సంపుటంలో ఆ 
బాధ్యతను సాధ్యమైనంత సంగహంగా చెప్పడానికి [ప్రయత్నం జరిగింది. 
ఇంతకు పూర్వపు ముదణలలో లేని కొరత యిప్పటి ముద్రణతో తీరింది. 

ఈ కవితల సంపుటంలోని 'నవకవితాపితిను సిద్ధవరచడానికి మ్మదాసు 
విశ్వవిద్యాలయం తెలుగు విభాగంలో పిహెచ్‌.డి. పట్టాకి పరిశోధన చేస్తున్న 
కుమారి ఎన్‌, మేరి సుజాత చేసిన సహకారానికి ధన్యవాదాలు. 


మద్రాసు | 


తేది సెప్టెంబరు, 21, 1995. సెట్టి ఈశ్వర రావు 


నవ కవితా పిత 


తెలుగులో నవకవితకు ఆదిపురుషుడు ఎవరు? అన్న వాదోపవాదాలు 
చాలకాలం సాగాయి. దీని పారంభకులు -ఇద్దరేనని కురుగంటి సీతారామయ్య 
గారు, సీ. నారాయణ రెడ్డిగారు (1930) అన్నారు. మొదటివారు ఈ (వతిపాదనను 
తన 'నవ్యాం|ధ సాహిత్య వీధులు' అన్న (గంధంలోను, సీ. నారాయణరెడ్డి 
“ఆధునికాంధ కవిత్యము.సం| పదాయములు, పయోగములు '_లోను (వాసారు, 
సి. నారాయణరెడ్డి శ్రీశ్రీ గారిని (1910-1983) ఇంకో యుగక ర్రగా 
పేర్కొన్నారు. వేగుంట మోహన (ప్రసాద్‌గారు శ్రీశ్రీని నవ్య కవిత్వ పితా 
మహానిగా ఉద్దాటించారు. ఈ ఉద్దాటన ఒక పత్రికలో కల్లోలం (పారంభానికి 
కారణమయ్యింది, 

ఇప్పుడు ఈ వాదోపవాదాలు చల్చబడ్డాయి. శ్రీశ్రీ లెక్కకు మించినన్ని 
సార్లు “అడుగుజాడ గురజాడదీ అని, ఇంకా అనేక విధాలైన సంకీర్తనలు చేసి 
చేసి, బాటను వేసినది గురజాడ ఆయినా, తాను దానిని కొద్దిగా వెడల్పు 
చేశాను, అని గురజాడ ఆధిక్యతను అంగీకరించారు. (విదేశాంధ్ర (ప్రచురణలు. 
లండన్‌) 

రాజకీయ కారణాలవల ఒకరిద్దరు శ్రీశ్రీని యుగక ర్రగా, అభ్యుదయ, 
విన్దవ, సాహిత్యాల సృష్టిక ర్రగా బల్జ గుద్ది చెప్పీ తమ వాదనను చివరకు 
విరమించుకున్నారు. 

తెలుగు భాషా సాహిత్యాల రంగంలో గురజాడ స్థాపించినది మహోద యం. 
ఈ మాట కె. వి. ఆర్‌గారి పెద్ద గంథానికి శీర్షిక. 

మూ డేళ్ళకొకసారి జరిగే అవూర్య ఘటన మహోదయం. 


చదల చిఠటి కదలబారెను : 
“తమసోమూ జ్యోతిగ్గమయ' 
వెలుగుదారి చూపిన మూలపురుషులు కందుకూరి వీరేశలింగంగారు 


(1848.1919) గురజాడ అప్పారావుగారు, (18621915) వీరిద్దరు సామాజిక 
భాషా సాహిత్యాల రంగంలో తిమిరంతో సమరం చేళారు. 
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వీరేశలింగం వీరవిహారం [ప్రధానంగా సామాజిక రంగం. దానికి తోడుగా 
భాషా సాహిత్యాల రంగం. 

అప్పారావు సమరం (ప్రధానంగా భాషా సాహిత్యాల రంగం. అది 
సామాజిక రంగంలో మనోహరమైన, మహ త్రరమైన పరివర్తనలకు సాధన 
మయ్యింది. గ వ్‌ 

_ శ్రీపాద గోపాలకృష్ణమూ ర్తిగారు కాబోలు దీనిని తిరుగుబాటుగా 

చెప్పారు. 

దేవులపల్లి కృష్ణశా శ్రిగారు (1897-1980) *దిగిరాను దిగిరాను దివినుండి. 
భువికి _ అని చాటినా, దివి నుండి భువికి దిగివచ్చారు. చీకట్టు పోతూ సంధ్యా 
కాలం వస్తున్నప్పుడు గురజాడ కవితలో “విశ్వగాన వియ త్రరంగిణి భంగములు' 
దర్శించారు. 


తెలుగులో ఆదికొలపు కవిత్వం : 

“సారమతిం గవీం[దులు పసన్న కథా కల్రితార్థయు క్రి లో 

నారసీ మేలు నా నితరు లక్షర రమ్మత నాదరింప నా 

నా రుచిరార్డ సూ క్రి నిధి నన్నయభట్టు తెనుంగునన్‌ మహా 

భారత సంహితారచన బంధురడయ్యె జగద్దితంబుగాన్‌” 

నన్నయకాలంలో 'కఏందు" లున్నారు. *%పసన్న కథాకలితార్థయు క్తి" 
అంతరార్థాన్ని మెచ్చుకున్న వారేకాక, “అక్షర రమ్యత'ను (పశంసించేవారున్నారు. 
వారి మెప్పును పొందిన “నానా రుచిరార్థ సూ క్రినిధి నన్నయభట్టు తెనుంగునన్‌ 
మహాభారత సంహితారచన బంధురు” డయ్యాడు. ఎందుకోసం? “జగద్దితం” 
కోసం... 

నన్న యభట్టు మెళ్చుకున్నవారు _ ఆయనను మెచ్చుకున్న వారు, తెలుగు 
సంస్కృత కవులన్నది స్పష్ట మేక దా! 

తెలుగు పైని సంస్కృతం పట్టు ఎంత . గట్టిదై నదం టి; మొట్ట మొదటి 
యిష్ట దేవతా (ప్రార్థన సంస్కృత శ్లోకం ఎ “ట్రీ వాణి గిరిజా........ ౫ అన్నది. 

నన్నెచోడుని కుమారసంభవం ఆంధ మహాభారతానికి ముందరదన్న 
-వాదన చాలకాలం వుండేది. తరువాత అది నిలువలేదు. 
“మునుమార్గ కవిత తోకోంబున వెలయగ కవిత బుట్టించి తెనుగున నిలిపి 
రం|ధ్ర విషయంబున జన చాసక్యరాజు మొదలగు బలువుర్‌.” 
నన్నయకు ముందర పద్యరచన తెలుగులో ఉన్నదనటానికి నన్నెచోడుని 
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కుమార సంభవం. ఇది అలభ్యమైనా, యుద్ధమల్లుని బెజవాడ శాసనం, వండు 
రంగని అద్దంకి శాసనర ఉన్నాయి. 
పెని ఉదహరించిన పద్యంలోని 'దేశికవిత' అంటే, “మార్గకవితను', 
'లోకంబున వెలయగ చాపక్య రాజు మొదలై నవారు బాలమంది చేశారు. 
“దేశికవిత' అంటే దేశభాషా కవిత్వం. సంస్కృతానికి భిన్నమైన 
కవిత్వం. దీని ప్రకారం ఆంధ మహాభారతాన్ని 'దేశికవిత్య' మనాలి. 


నిత్య (ప్రవాహిని : 

చాల పెద్దవి, చిన్నవి నదులు, ఉపనదులు, సెలయేర్లు, చెలమలు, ఊట 
గెడ్డలు మొదలై నవి నీటి వనరులు; చిన్నవి పెద్దవాటితోను, పెద్దవి చిన్నవాటి 
లోను కలిసిపోయి సమ్ముదంలోకి (పవహించి ఏక మైపోతాయి. 

భాషా సాహిత్యాలు ఇలాగే సంగమిస్తుంటాయి. నదీనదాల విషయంలో 

పేర్లు మారుతూ పుండటం కద్దు. హిమాలయాల శిఖరాల్లో పుట్టి లోయల్లోంచి 

పల్పపు భూముల్లో క మహాపవాహంగా వస్తూ వస్తూ [ఒకచోట దాని" శేరు 
మందాకిని ] వేలమైళ్ళు ప్రవహించి తూర్పు బెంగాల్లో పద్మ అన్న పేరు 
పెట్టుకుంది, 

ఆంధ్ర మహా భాగవతంలో 'నిర్మల మందాకినీ వీచికల తూగు రాయంచ 
చనునె తరంగిణులకు' అని ఉంది. హిమాలయాల్లో నుండి వచ్చి పడుతున్న. 
మందాకిని అన్న పేరుతో ఉన్న గంగానది ఉరవడిలో రాయంచలే కాదు, మత్త 
గజాలు నిలువలేవే! కవులు నిరంకుశులు! 


శంభుచంద ముఖర్జీ (1889-1894) : 

యువ ఆంగ్ల కవి అయిన గురజాడకు |పోత్సావాన్నిస్తూ విజయనగరం 
లోని.పతికలో వెలువడిన 'సారంగధరి ను ను (ఆంగ్ల పద్య కవిత్వాన్ని రీస్‌ 
అండ్‌ రయ్యత్‌” అన్న తన పత్రికలో పునర్ము దించి ముఖర్జీ (పోత్సహించారు. 
గురజాడ రాయదల్బుకున్న రాజకీయ కవిత రాసీందీ, లేనిదీ తెలియజెయ్యమని 
కోరారు. చిన్న వయసులో చనిపోయిన తమ్ముడు క్యామలరావు కూడా ఇంగ్లీ 
ములో వద్యాలు రాస్తుండేవాడు. ఆయన గురించి కూడా సమాచారం తెలుప 
మన్నారు, తన మాతృభాష అయిన తెలుగులో కవిత్వం రాయమని సలహా 
యిచ్చారు. ముఖర్జీ ఆ కాలపు బెంగాలు మేధావులు ముఖ్యులలో ఒకరు. 

“సారంగధర”, కుక్కు.’ అన్నవి గురజాడ ఇంగ్లీషు కవిగా మాత్రం 
వున్నపుడు రాసీనవి. ఇవి శంభుచం[ద, ముఖర్మీ దృష్టినీ, అనంద గజపతి 
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దృష్టినీ ఆకర్షించాయి. ఆవి విజయనగరం నుండి వెలువడుతూ వున్న వొక 
ఇంగ్లీషు _ తెలుగు పత్రికలో (ప్రచురింపబడ్డాయి. 'సారంగధరి'ను ముఖర్జీ తన 
వతికలో పునర్ము దించారు. 

భాషా సాహిత్యాలూ నిత్య |వవాహాలే, వాటి పెరుగుదల వందల వేల 
సంపత్సరాలే కాదు, యుగ యుగాలు. 

భాషకు అక్షర రూపం రావడానికి ముందర ఆనాటి మనిషి, ఈనాటి వనీ 
పీల్పల్హా ఒక్కాక్క_ శబ్దమూ నేర్చుకుంటాడు. అ దశలో తన పరిసరాలలో, 
తన (ప్రకృతిలో చూసిన వాటికల్లా పేర్లు పెట్టుకుంటాడు, తరువాత వాక్యాలు 
కూర్చుకోవడం జరుగుతుంది. పాటలు కట్టుకునే దశ వస్తుంది వానరుని 
నరావతార పరిణామం వందల కోట్ట సంవత్సరాలు. 

తన కష్టసుఖాల్ని చెప్పుకునే దళ. వాటి గురించి పాడుకునే దశ ఆ 
కాలంలోనే. 

అవే మానవజాతీ భాషా సాహిత్యాలు, అవే మానవజాతి ఆది కావ్యాలు. 
అనాది కాలపు పరిస్థితుల్ని, అవగాహన చేసుకుంటే భాషలోను, భావాల్లోను, ఇతి 
వృత్తాల్లోను, ఛందస్సుల్లోను, సులభ గీతాల రూపాల్లోను, గురజాడ సాధించినది 
విష్ణవీకరణ. 


రైతు భజనావళి ; 


గురజాడ కవితావాహిని ఎన్ని పాయలుగా తెలుగు సాహిత్యంలో 
(పవహించినది_ తెలుసుకోడానికి గురజాడ స్పూ ర్రిని, కొద్దిగానో, గొప్పగానో 
అవలంబించిన తరువాతి కవుల రచనల నుండి మచ్చుకు కొన్ని : 

ఆరవై ఏళ్ళకు ముందర (పచురింపబడిన “రైతు భజనావళి' లో (శ్రమ 
జీవుల ఆందోళనా: గీతా లున్నాయి. ఇవి వామపక్ష కవులు లోకనాధం, శెట్టిపల్లి 
వెంక టరత్న 0; తుమ్మల వెంకటరామయ్య, చదలవాడ పిచ్చయ్య మొదలగువారు 
(వాసినవి. .. 

“మూ కొద్దీ తెల్ల దొరతనము, మా [పాణాలపై పొంచి మానాలు హారి 
యించె మా కొద్దీ తెల్ల దొరతనము. పన్నెండు దేశాలు పండుతున్నాగాని పట్టె 
డన్నమె లోసమండీ, ఉప్పు పట్టుకుంటే దోషమండీ, నోట మట్టి కొట్టుకుపోతా 
మండీ, అయ్యొ కుక్కలతో పోరాడి కూడు తింటామండి.” 

గరిమెళ్ళ సత్యనారాయణగారు [1893 ప 1952] రాసిన ఈ గీతంలో 
నూటికి పైగా చరణాలున్నాయి. తెల్ల దొరతనం పోయింది. నల్ల దొరతనం 
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వచ్చి పడింది. నల్ల దొరతనం [కింద నలిగిపోతూ వున్నా మా కొద్దీ నల్ప దొర 
తనము ఆని రాయమంటే మనసొప్పక రాయలేదు ఆయన. 


శెట్టిపల్లి వెంక టరత్నం : 
“ఆగునా జీవాలు, సాగునా లోకాలు రాజుగొ మన మెంచి రైతు చూడక 
పోతె దేశాలు తల ఎత్తునా, దాస్యపున్‌ హెళాలు తావీడునా.” 


తురగా వెంకటరామయ్య ; 

పరమశివుడే తండిరా, (పకృతి సుందరి తల్లిరా. దున్నరా యీ భరత 
భూమిని, సీరులు పండిన పుణ్య భూమిని, తిరుగులేని స్వర్గ రాజ్యపు దొరవు 
నీ వయ్యెదవురా!” 


తుమ్మల వెంకటరామయ్య (1914-1987) : 

“ఎగరాలి, ఎగరాలి, మా ఎర జెండా, అదురు బెదురు లేక అడ్జేది 
యును లేక, సా[మాజ్య వాదంబు సమసీ ఫోవంగా, ధనిక వాదం బింక దగ్గమై 
పోవ, కూలోళ్ళ గొంతులో కొన ఊపిరుంటేను. పేద రైతు మేన వేడి రకం 
బుండె, కార్మికుల్‌ , కర్షకుల్‌ కరము కరము కలిసి, జై మనకు జై యంచు, 
జై యంచు జేజేలు కొట్టంగ....” 


చదలవాడ పిచ్చయ్య (1911-1987): 

“ఆకలి, ఆకలి, మండే ఆకలి, నీతి నియమములు జాతి భేదముల పాటిం 
చొద్దనె ఆకలి, ఆకలి... 
వెండ్యాల లోకనాధం: 

“కూలీలందరు ఏకమైతే కూటికి తరుగేమిరా, కూలివాండ్లలోనే బల మీ 
కాలమందున నుండెరా, కూలివాండ్ల మైన మనము కులము లెందుకు తెలుపరా, 
కూలివాండ్డము మనము “ కలసియుందము సోదరా, కష్టపడియు మేడలన్నీ 
కట్టినది మనమే కదా... 


[ప్రజా నాట్య మండలి | 


కొన్నాళ్ళ తరువాత (ప్రజా నాట్య మండలి స్థాపన జరిగాక డాక్టరు రాజా 
రావు నిర్వహణలో, సుంకర _సత్యనారాయణ, వాసిరెడ్డి భాస్కరరావు, నాజర్‌, 
పెరుమాళ్ళు, కోడూరు అచ్చయ్య, కోగంటి గోపాలకృష్ణయ్య, మిక్కిలినేని 
రాధాక ఎష్టమూ ర్తి కొప్పరపు సుబ్బారావు; మోహన్‌దాసు, చలపతిరావు మొద 
లైనవారు ఎన్నో కళారూపాలు; నాటకాలు, నాటికలు సర్వాం ధంలోను 
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(వదర్శించారు. అవి లక్షలాది మంది (పేకకులను వరవశింపజేసేవి, ఉ త్రేజ 
వరిచేవి. వీటిలో మహిళలు విరివిగా పాల్గోవడం ఒక విశేషం. ఇవి గురజాడ 
సాహిత్యోద్యమానికి చేదోడు వాదోడుగా వున్నవి. వివిధ రూపాలలో వి స్తరిస్తు 
న్నాయి. 
గురజాడ సొహిత్య గంగో తి : 

గురజాడ తరువాత వచ్చినవి మూడు _ నాలుగు తరాలు, వీరిలో 
కొందరు మార్గ కవితలు రాసినవారు. చాలామంది కాలక్రమాన ముత్యాల సరాల 
వంటి గీతాలు, పాటలు రాశారు. చింతా దీక్షితులుగారి వంటివారు భగవద్గీతను, 
వాడుక భాషలో తెనిగించారు. అక్కిరాజు ఉమాకాంతం వంటివారి అనుయాయి, 
ఒకరుకూడా దానిని వాడుక భాషలో తెనిగించారు. రాయ్మపోలు వేగాతి వేగో కి 
దుర్వ్యసనం” [అష్టావధానాలు] మాని సులభ భాషలో రచనకు మారారు, 
ముత్యాల సరాలలో గీతాలు రాశారు. 
ఉప శీర్షిక ; 

శివశంకర శొన్రీగారు (1882 3 1979) గురజాడ వారసులమని. చెప్పు 
కున్నా, “పాక కృత్యముల పరిసమా ప్తిలో అవశిష్టములేమైనను కలవా?” వంటి 
శైలిలో రాశారు. ఇంకో వై పు కృష్ణ ళాన్తి “మతం వద్దు గితం వద్దు మారణ 
హోమాలు వద్దు” వంటి పాటలు, విద్యార్థి సభల కోసం జండా పాటలు రాశారు. 
పూర్వపు దంతపు మేడమీంచి దిగివచ్చి, మాటల నగీషీలు వదలి పెట్టారు. 

“సడిలేని నడి రేయి/పడిపోయినట్టి/నీ కడియాల రవపలే/చిరుగాజు 
(మోతలే/కేలెత్తి చూపు జీవిత పధమ్ములు నాకు/ఎలుగె త్తి నన్పిలుచు.” 

కృష్ణ ళాస్త్రిగారు కొల [ప్రభావం వల్ల దివి నుండి భువికి దిగి రాక తప్ప 
లేదు. చివరిదాకా యిక్కడే వుండిపోయారు. 

గతంలో శైవ కవులు, గురజాడకు చాల ముందర తేట మాటలకు కట్టు 
పడి వుండేవారు, మొల్ల తన రామాయణంలో... 

“తేనే సోక నోరు తియ్యన యగు రీతి దోడ నర్ధమెల్ల దోచకున్న గూఢ 
శబ్ద వితలి కొట్టాట వని యెల్ల మూగ చెవిటివాని ముచ్చటర య” 


(గ) 


గురజాడ కవిత్వ రచన జరిగింది ఐదేష్ట మాత్రమే (1910 _ 1915). 
ఆయన రాసిన గీతాలు “ఆంధ భారతి' అన్న మచిలీపట్నం పృతికలో ఎక్కువ 
భాగం వచ్చాయి. 
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“పేయని లేచి రమ్ము జివురించిన మావుల (కింద 

శీతల చ్చాయలలోన 'యవ్వన వసంత 

శుభోదయ మయ్యె నవ్వుచున్‌ చేయికి జేయి చేర్చి 

పర చింతలన్‌ మరపించు రాగముల్‌ దీయుచు 

వాసనల్‌ పరిమళించెడు చోటుల యందు బోవగన్‌.” 

పె పద్యం అబ్బూరి రామక్ళష్టారావుగారిది. (18961979) రామకృష్ణా 
రావుగారు, రాయ్యపోలు సుబ్బారావుగారి సమకాలీనుడు. మరణ శయ్య'పె నుండి 
ఆయన చెప్పిన గీతం : 


“చచ్చిపోయి జీవి యెచ్చటి కేగునొ 

ఏమి యగునొ ఎవరి కెరుక రాదు 

ఎరుక లేని వారలేమేమొ చెస్పగ 

సరితపించు వారు వేనవేలు.” 

పింగళి లకీ కాంతంగారు (1894 _ 1972), కాటూరి వెంక టేశ్వరరావు 
గారు (1895 జ్జ 1962) జంటగా రాసిన 'సొందరనందము' (పసిద్ధ కావ్యం. 

“అమృత పరిపూర్ణ మైన పాత్రము నందు 

చేతులారంగ విసము పోసితి వయారె 

అనుభవింపగ మనసు లేదయ్యనేని 

పా|తమున దొల్త బొరగింపంగనేల?” 

పై పద్యము కావ్యనాయిక శోకంలోనిది. నూతన దంపతుల్లో వరుడు 
గౌతమ బుద్దుని సమీప బంధువు. అతనికి బుద్దుడు తన మతదీక్షనిచ్చి తన వెంట 
తీసుకుపోతాడు. 
నాయని సుబ్బారావు (1899-1978) : 

“ఎవ్వడా [కూర కర్మకుడెవ్వడు నేల 

బంధ విముక్త శిర శార్వరి [పా 

కాంత మలవాటుపడ్రిన నిశాంతమందు 

అకట నట్టింట దీపము నార్చినాడు 

ఎవ్వడా విరసాత్ముడెవ్వడు సాంధ్యరాగ 

మంజుల రేఖా విరాజమాన 

మంగళాకాళ సీమంత రంగమందు 

కారుచీకట్ల రాసులు [గక్కినాడు, 


మ. 
ఎవ్వడా నిర్ణయ స్వాంతుడెన్యడ నన్ను 
గంటక నిగూఢ విపిన మార్గముల దల్లి 
లేని బిడ్డను గావించి మానసంపు 
బాధలన్నియు నడుగంట గోసీనాడు." 
మూస ఒక్క." : 
శిష్టా ఉమామ హేశ్వరరావు, శ్రీరంగం నారాయణబాబు (1906-1961) 
శ్రీశ్రీ (19101983). ఈ కవులు ముగ్గరు సమకాలీనులు ఒకే తరగతికి 
చెందిన కవులు. 
శిష్టా ఉమామహేశ్వరరావు (1911-1933) : 
“ఇటు వెన్నెల ఆటు వెన్నెల నడి శిరస్సుకు శ్రీ వెన్నెల 
ఇటు వెన్నెల అటు వెన్నెల ఈశ్వరునకు తలవెన్నెల” 
ఈయన శ్రీశ్రీకి కొంత ముందర కవిత్వరచన ప్రారంభించారు. శిష్టా 
తనను ఉత్తేజపరిచారని (శ్రీ క్రీ చెప్పారు. . 
శ్రీరంగం నారాయణవాబు (1906-1961): 
“నేడు కవితా కామినికే వచ్చింది ఖాయిలా 
అసలు గూటిలో నుంచే అదృశ్యమైందా కోయిలా 
కల్పనకిది కానిరోజు 
కవి కంఠంలో పట్టింది బూజు 
కలదింకా నీకొక రోజు దులుపు బూజు 
(1910-1988) : 
“అవును వాహనం మారింది దూరానికి పూర్వపుటర్థం పోయింది 
పూర్వం దూరం పోయింది, వెనుకటి వాహనం మారింది 
ఆ చందుడే నేడు 
ఆ చందుడీ నాడు 
అవే నక్షత్రాలు అయినా కాలం మారింది 
. జొనా! కొలం మారింది మరి, 
మానవుడా మేలుకో నేస్తం! 
ఎద్దుల. బండితో కొలవకు దూరాన్ని, ఎగరవోయి చదల యెద చీలుస్తూ 


రేపు బయలుదేరాలనుకున్నావు 
నేడే ఇచ్చటికి వచ్చేశావు.” 


(యూ 
(యూ 
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పఠాభి (1919) : 
పఠాభి సాహిత్యం ' ఫిడేల్‌ రాగాల డజన్‌ వగ్లెరా ఆధునిక సాహిత్యమే. 
'కామాక్షీకోక' వంటి రచనలు వెలివేయడం మంచిదా, చెడ్డదా అన్న తర్కం 
ఎవరికి తోచినట్టు వారు చెయ్యవచ్చు. వాటిని తగల బెట్టడం తగదు, అన్నీ 
సాపాత్య భండారంలోనివే. పఠాభి సాహిత్యం ఒక రకం అయితే ఆయన 
జీవితం యింకో రకపుది. ఆయన రాజకీయంగ లోహియా సోషలిస్టు, సంస్కరణ 
వివాహం. “సంసారి వంటి తిరుగుబాటు కన్నడ నవల సిసీమా నిర్మాణం. 
కోకిలమ్మ పిండి : 
తి 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణ సైతం దివినుండి భువికి దిగి “కిన్నెరసాని 
పాటలు", “కోకిలమ్మ పెండ్లి”, 'గిరికుమారుని (పేమ గీతాలు” రాశారు. 
“కోకిలమ్మ "పెండి"లో కొన్ని భాగాలు, 
(sp) 
“పొద్దుకుంకె వేళ వెన్నెల 
ముద్దుగా కొసీంది జావిలి 
చావు లేనేలేదు పేమకి 
వావు లేదంది. 
వానలన్ని 'వెనుకపటి 
ర్‌ 
కోనలన్ని నీరువట్టి 
అకురాలే కారు కూడ 
ఆగిపోయింది, 


కోకిలమ్మ అదుగో మళ్ళీ 

కూ నెనంటె కూ సేనాని 

వచ్చెనం టె వచ్చెనాని 

(బతికెనం టె (బతికెనాని 

వొళ్ళు తెలియక అడవి వూటా 

పొర్టి పోయింది 

చెమ్మ తరగని మావియోకా 

చివురు తొడిగింది 

అంతలోసల నడవికందం అతిశయించింది.” 

“రామాయణ కల్పవృశం' లోని పాషాణ పాకానికి, ఈ గీతానికి ఎంత 
దూరం! 
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అలూరి జై రాగి (1925-1978) ; 

ఈయన కవితలు చప్పున అర్థంకావు, కాని, ఆయన |వతిభాశాలి అవును 

“కీ ర్రిస్తున్నాను నేను మంటిని పుట్టి పెరిగే మహాజనులను 

కీ ర్తిస్తన్నాను నల్పని హిమగిరుల వంటి వారి దేహాలను 

దేహసానువుల (స్రవించి చెంగలించే |శ్రమవారి [పవాహాలను 

కీ ర్రిస్తున్నాను నేను కూలీలను రైతులను.” 
ఆర్ముద (1925) - 

కసి ఈప్పితాల టంకు పెట్టు [బేకులో పడేయ్యి 

నువ్వు తెచ్చుకున్న వన్నీ ఎక్కించేళలోపున కదిలిపోతుంది బండి” 
అని సెట్టి సుబ్బారావు (1922-1981): 

“పచ్చగ ఈ నేలంత [పాణముబుకుతుందేమిటి? 

కార్చిచ్చులలో మండిన కడలి పొంగుతో నిండిన | పాణ గోళమంతా 

ఈ వసరు కారుతుందేమిటి 

చరమర్శాతి [కిక్కిరిసిన |పళయ సమర సంఘర్షణ 

జారిన వీరుల రక్రం ఆరని వనితల దుఃఖం.” 
కె. వి. ఆర్‌, (1928): 

“ఎంతగొప్ప సాలెగూడు 

వింతచెంది చూచినాను 

స్వాధీనం తప్పిరేయి 

చైతన్యం మరచివేయి 

కలనడకల పీపీలికల 

ఖై దుకొట్టు వెన్నెలవలె 

ఎంత కొత్త సాలగూడు 

(భాంతితోడ చూచినాను.” 
రెంటాల గోపాలకృష్ణ (1922199) ట్ల 

“నూనవుడా ! ' 

జీవితం ఒక చిక్కుముడి 

జీవితం ఒక తప్పుగడి 

ఈ ముడి విస్పలేవు 


ను. 


ఈ గడీ తప్పలేవు 

సీత ఒక మహోన్నత శిఖరం 

ఈ శిఖరాన్ని చేరలేవు. 
మానవుడా 1 

జీవితం ఒక స్వయంవరం 

ఇది నిన్ను .వరించదు 


జీవితం సర్పాల సరోవరం 
ఈ విషజలంలో ఈదలేవు.” 


నయాగరా కవులు: 

నయాగర కవులుగా (పసిద్ధి కెక్కిన బెల్బంకొండ రామదాసు, కుందుర్తి 
ఆంజనేయులు, ఏల్చూరి స్ముబహ్మణ్యం కలని కూర్చిన సంకలనం నయాగరా 
అయిదు దశాబ్దాల |కితం పచురింపబడింది. ఏల్చూరి సు[బహ్మ ణ్యం కవితలోని 
కొన్ని పంక్తులు : 
ఏల్చూరి సు బహ్మణ్యం (1020-1995) : 

“ఈ ధేనువు కన్నులలో/తళకొ త్రిన పృథుశ క్తి 

దానవతను భంగించను 

(ప్రభవించిన కౌముది 

ఎపుడు సృష్టించావు మనిషిని 

ఎపుడు విప్పిన చటుల నేతం 

' సహసాకికి, కర్మసాక్షి! 

తెన్నుచూ పే తేరు తెచ్చెను 

పుట్టిబట్టి, గుట్టబట్టి 

కొండచుట్టి కోనచుట్టి 

తిరిగి వచ్చు తిన్నని 

హృత్సాలా పగిలెనెట్టు.” 
కుందు రి ఆంజనేయులు (1922-1902) : 

ఈయన వచన కవిత్వ ఉద్యమకారుడు. ఈయన స్మారకార్థం వచన 
కవితలు |వాస్తున్న యువకవులకు బహుమతు లివ్వడం జరుగుతూంది. వచన 


కవిత అని చెప్పినా, ఉద్యమంగా యేశళ్ళతరబడి సాగించినా కుందు ర్రి ఆంతర్‌ 
లయను, వైచి తిని తప్పించుకోలేదు, 


2xxvii 


“నాకూ తుది విశ్వాసానికి మధ్య 
నలభై యేండ్ల దూరం వుంది సుమారుగా 
ఈలోగా క విత్యం మేమూ (వాసామని 


రోగాలు ముందుకొస్తాయి నాకు మారుగ 

మృత్యువు మీద నాక్కసి, ముందే రమ్మని కూచుంటుంది 
ఏం పుట్టి మునిగిందని ఏటేటా ఈ పిలుపులు 
ఎవరికోసం తెరిచే వుంచుకుంటుందీ తలుపులు." 


బెల్బంకొండ రామదాసు (1928-1988) న 


వెడుతాను మరి, సెలవు 

విడిచి వెడుతున్నాను నా కండు 
వెలలేని కలల బరువెక్కి 

పండి రాలిన పండ్లు 

వెదికి వేసారి విశ్రయించిన పుండ్లు 
వెడతాను మరి, సెలవు 
ఎన్నోదినాలు గడిపాను మీ మధ్య 
ఎన్నోదినాలు నడిచాను ఈ రధ్య 
వెడతాను మరి, సెలవు 

ఎన్నో దీపాలు వెలిగించుకుని వచ్చాను 
ఎన్నో కలలు మోసుకొని వచ్చాను 
ఎన్నో జలలు నింపుకొని వచ్చాను. 
(వవేశించాను 

ఈ విచ్మిత భవనంలోకి 

ఈ విశాల సదనంలోకి 

పాటవలే 

వరిమళం వలె 

మాటరాని మౌనివలె 

ఎన్నో ముఖాలు కనిపించినవి 
ఎన్నో కండ్లు ఎక్కు. పెట్టినవి నామైన 
ఎన్నో గుసగుసలు రుసరుసలు 
ఎన్నో కంఠాలు _వళ్నించినవి 
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నీవెవరు ? నీవెవరు ? నీవెవరు ? 
నే నెవరు? నే నెవరు? నే నెవరు? 


నండూరి సుబ్బారావు (1895-1961) : 

“మెన్నెలంతా మేసి యేరు నెమరేసింది” 

“కన్నె త్రితేసాలు కనకాభి సేకాలు” 

“మేత మె త్రేకాడ యెదూరుగ కూకుండి 

మళ్ళా యెప్పుటల్లే తెల్టారబోతుంటి 

చందురుణ్ణీ తిట్లూ నా యెంకీ 

సూర్వ్యుణ్ణీ తిట్టూ నా యెంకీ” 

కవి చదువు సంస్కారాలు యెంకి పాటల్లో (పతిధ్వనిసాయి. ఆయినా 
దుగ్గిరాల గోపాలకృష్ణయ్యగారి దూషణ “నాజూకు లేదురా నండూరి సుబ్బిగా" 
అన్నది సబబై నది కాదు. 


పురిపండ అప్పలస్వామి (1904-1987) : 
“తొలినాటి సందాలు తుహినగిరి శిఖరాలు 
ఇంకిపోతున్నా యిలే క ంగిపోతున్నాయిలే 
తాతవేసిన పుంత దై వమెరిగిన సత్తా 
పల్లేరు పాకిందిలే జిల్లేడు మొలిచిందిలే.” 


కొల్చనికోద్యమం భావక విత్వం : 


పాతిక ముప్పైఏళ్ళ మారుమోగిన బావకవిత్యమనబడె దాని గురించి 
దేవులపల్లి కృష్ణశాస్త్రి చేసిన విశ్లేషణ గమనించవలసింది. 

య Ee ౧ 

“దీనికి పునాది వేసింది గురజాడే. రాయప్రోలు, బసవరాజు కొంత 
నిర్మాణం సాగించగా నాయని పళ్ళతులు శిఖరం కట్టారు” అని చెప్పి _ 

“ఫ్రీ ఆవేశం కాల్చనికోద్యమానదే. భాషకూడ అంతవరకు కావ్య 
భాషగా వస్తున్నదే. కాని దీనితోనే కొ త్ర కాహసలివి, దుందుభులివి, (మోతలు 
మోగిస్తాడు” అని వివరించారు. 


అబ్బూరి రామకృష్ణ రావు (1896-1979) : 
మార్గకవిత లో పాడుకునే ఛందాలు అనేకం (ప్రవేశ పెట్టి తరువాత వచ్చిన 


వారికి మార్గదర్శకులయ్యారు. రామకృష్ణ రావుగారి పద్యం ముందు ఉదహరింవ 
బడింది, 
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దువ్వూరి రామిరెడ్డి (1895-1947) ; 
“జీవనగంగా హరిత తటంబున 
చింతావటచరు మూలమునన్‌ 
ఏల యథోముఖివై గడుతెంచెద క్‌ 
యౌవన నిశలన్‌.” 


“గాలియడుగుల నెవరికోసరము 
ఓ మోహాశీల ! 
క దలివచ్చితిపీ నిశీధమున 
కాలియందెలు ఘల్టుఘల్టుమనియో 
ఓ వలపురాణి 
కేలగ్లైకొని మెల్సనడచెదవు.” 
పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు 1915-19 ) ; 
శివతాండవం” చదివినా వినినా తాండవం కంటి ఎదట క నిపిస్తుం 
దంటారు. 
“ఏమానందము ? భూమితలమున ! 
శివతాండవమట ! శివలాస్యంబట ! 
అలలై బంగరు కలలై పగడపు 
బులుగుల వలె మబ్బులు ఏరిసినయవి 
శివతాండ వమట 1! శివలాస్యంబట ! 
వచ్చిరొ యేమొ ! వియచ్చరకాంతలు 
జలదాంగనలై విలోకించుటకు 
శివలాస్యంబట 1” 
ఇదే విధంగా 72 పుటల కవితా (ప్రవాహం ! 
బసవరాజు అప్పారావు (1894-1988) : 
ఈయన, వింజమూరి రంగాచారి, అధికార్థ సూర్యనారాయణరావు ఈ 
విధంగా [వాయడానికి మరోపక్క రాయప్రోలు, అబ్బూరి, వేంకట పార్వతీశ్వర 
కవులు |పాచీనాధునిక కవితల మధ్య వంతెన కడుతుండేవారు. 
“బతుకు బరువు మోయలేక 
చితికి చివికి డస్సివాడి 
సికరుప్పట్టి పారిపోయి 


అడివి 
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ఒక్క_ణ్నే యే తోటలోనో 


పాటబాడుతుండగా నా పాణి యేగేనా ? 
(ప్రాణిదాటి యేగుతుండ పాటనోట మోగేనా 1” 


బాపిరాజు (1895-1952) : 
“ఉప్పొంగిపోయింది గోదావరి తాను 

తెప్పున్న ఎగిసింది గోదానరీ 

కొండల్టొ ఉరికింది 

కోనల్లు నిండింది 

ఆకాశగంగతో హస్తాలు కలిపింది 

అడవి చెట్టన్న నీ 

జడలలో శురిమింది.” 

“చి త్రరంజనదాను చిన్నారి కొడుకును చెయ్యివిడిచి చెరబెట్టినారు.” 


ఈ రెండు పంక్తులు బాపిరాజుగొరి జాతీయ గీతం లోనివి. 


కవికొండల (1898-1964) : 


“మొగములను ముచ్చెమట లూడ్చుచు 
మూపులను పెనుమోకు లీడ్చుచు . 
మడమలెత్తున మన్ను రేచుచు 

గుండ్లు పేరూ కులుకుపాటేమో ! ఏమో! 
పాలిండ్ఞ వగడపు- గుండ్డ పేరేమో ! 
ఇనుప బరువుల “నిస్సి' యనుచును 
వెచ్చనన్నపువేళ కనుచును 

మెట్టనడ కుట్టుసులు గొనుచును 


, కాళ్ళకడియాల్‌ కలికి నుడి యేమో! ఏమో 1” 


దాశరథి (1927-1987) : 


“పిచ్చుక పై (బవ్మోస్త్రం 
వేసే వారున్ననాడు 
అవనిపైన కాంతిలేదు 
అని సేయుట ఆగిపోదు, 


ఎత్తుల పె ఎత్తులతో 
జిత్తులమె జిత్తులతో 

ఎత్తే విజయవతాకం 
"ఎన్నాళ్ళని యెగురుతుంది. 


నురత్షిత స్థలాలలో 
సుదూర |పాంతాలలో 
కూర్చుని నాయకమ్మన్యులు 
తీర్చు తారు కుపథకాలు. 
వేలమైశ్శ దూరాన 
విలయ తాండవం చేసే 
మృత్యు దంష్ట్ర అందు వడి 
పిండై పోయేది వజలు 
ఎంత వినాశం జరిగను ? 
ఎంటరి అసువులు పోయెను 
(బతికి ఉన్నవారి యొదల 
చితులెన్ని రగులొ్ళ. నెను 1!” 

సి. నారాయణరెడ్డి (1930) వ్‌ 
“కాలం కేలెత్తి పిలుస్తున్నది 
కింకాళం తేచి నడుస్తున్న ది 
పొగ చూరిన |బతుకులతో 
వాగ్గిలిన నరజాతి ధరా 
గగనాలకు వంతెన కడుతున్నది 
సమరాలకు సమాథె అవుతున్నది 
శాంతికి పరిణయం జరుగుతున్నది 
విషదంహ్షై విము క్షమె 
విశ్వంభర కా ర్తీకవు . 
వన్నెల్లో జలకమాడుతున్నది. 
వెనక చూపు (పక్క. ముడుచుకున్నది 
ముందు చూపు రెక్క. వివ్పుతున్న్యచి 
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చివికిన తాటాకు పుటల 


చెరిగవేసి చర్మిత బం 
గరు చిగురాకులను తొడుక్కున్నది. 
దేవరకొండ బాలగంగాధర తిలక్‌ (19211966) క 
“ఉగాదికి నీకు ఏం [వాయను 
సగానికి సగం తియ్యని అబద్దాలు 
సరదాగా చెప్పనా ? 
పరదాలో దాక్కున్న నిజాల్ని 
బయటికి తీసి విప్పనా ? 
అతృపాలైన కళ్ళు 
ఆతృతతో అలసిన వొళ్ళు 
అబద్దంలో చుట్ట బెట్టిన రాళ్ళు 
గి భూమ్మీద కట్టుకోమంటావు 
పొడియిసుకతో యిల్లు 
ఏ ఆకాశంమీద జల్హమంటావు 
అడియాసల పుప్పొళ్ళు. 
దట్టమైన మంచుపడిన చీకట్లో, అలాగే వెతుక్కుంటున్నాను. 
నన్ను నేను, నాలో నీలో గతంలో 
మనని మనం పోగొట్టుకున్న దినం మహాలయ అమావాస్య 
(పతి ఉగాదికి యుగయుగానికి మెరుస్తూ పిలుస్తుంది ఆళావేశ్య.” 


తెలంగాణా సొయుధ సమరం: 


గంగినేనీ వెంక టెశ్యర రావు : 
“నాకు తెలియక అడుగుతా 
నీ కళ్ళు జనకారి పోయా 
ఎందుకో చెప్తావమ్మా గ 


“ఆది తెలియదా నాయనా 
మలబారు పోలీసులు 
ఓకనాడు కొడుకు జాడ 
చెప్పమని కళ్ళు పొడి చారు.” 
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“అయితే బాబూ 
పోయిన శివరా(తినాడు 
కోటప్పకొండ నాతో ఎక్కా_వే, 
ఇప్పుడు మూడుకాళ్ళ ముద్దవయావేం ?” 
“ఏమని చెప్పను బాబూ. 
హింసాకాండకు తలదించకపోతే 
పోలీసులు మోకాళ్లు కాల్చిపారేళారు.” 


“అమ్మాయీ పదహారెళ్ట నిండీ నిండని 
సీ నోరు బోసి కొడుతుందేం ?" 

“ఆరు నెలలు విచ్మిత, హింసతో పళ్లు 
రుల్లున రాలేయని వినలేదా ?” 


“అమ్మా, అబ్బాయి ఎక్కడి కెళ్ళాడు ? 

ఇ౦కా వాడెక్క_డ నాయనా? 

కొండంత కొడుకును 

_కూరులు దిగమింగారు.” 

ఈ కవి సాయుధ సమరం త్మీవంగా సాగుతోన్న ప ఆ చోట్టకు 
వెళ్ళడమూ, పొంసలకు వ. జరిగింది. 

సంభాషణల రూపంలో పై నున్న గీతం, ఆయన గితాల సంకలనం 
“ఉదయిని' లోనిది. తెలంగాణా [గామాలలో తాను చూసినవీ, విన్నీ “షర 
జండాలు' అన్న పేరుతో మూడు వచన [గంథాలు కూడా రాసి (ప్రచురించారు. 

ఇవే కాదు, సమరం - సాగుతోన్న కాలంలో నిరక్షరాస్యులు, సమరంలో 
పాల్గొన్న నిరుపేదలు ఆశువుగా చెప్పిన పాటలు (పేజలు పాడుకొని ఉత్తేజ 
పడేవారు. మచ్చుకు వొకటి _ నైజాము సర్కారోడా, నాజీలను మించినోడా 
అని మొదలవుతుంది. 

పాదుషాను ధిక్కరించి, నీ సింహాసనం కదులుతోంది అని ఆవంత్స 
సోమసుందర్‌ ఖబడ్డార్‌ చెప్పారు. 

"షేర్వాణీల రాజ్యం పోయి, గాంధీ టోపీల రాజ్యం వచ్చాక, వినోభా 
భావే గారి భూదాన ఉద్యమం నోరూరించిన తరవాత, తెలంగాణా వీర (ప్రజలు 
తాము ఆకమించుకున్న భూముల్ని కొంతవరకైనా తమ అధీనంలో సెట్టుకో 
గలిగారు. 

ఈ సమర ప్రభావం, ధనిక |పభువుల బూటకం స్పష్టమవుతున్న కొద్దీ 
సమూల పరీవ ర్రనలకు దారి తియ్యక తవ్పదు. 
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ఈ సాయుధ సమరం గురించి ఎంతో సాహిత్యం వెలువడింది. వీటిలో 
ఎన్నో ఖండ కావ్యాలు [గంథ రూవంలో - వెలువడినవి మూడు. గంగినేని 
“ఉదయిని” కాక, ఆరుద “త్వమేవాహం” పేరుతో కవితా (గంథం రాసి _పచు 
రించారు. ఈ [గంథంలో చితాతి చ్నితమైన టెక్నిక్‌, దానికి స్వ్రియలిజం 
పులిమేరు. (పచురణ కర్తలే యీ టెక్నిక్‌ను కొరకురాని కొయ్యగా ముద 
వెయ్యడం జరిగింది. సమరం కాంగెసు పభుత్వం చేసిన దగావల్ద విఫలమైంది. 
ఇందుకు కవి విలాపం కావ్యంలో (సముఖంగా వ్యక్తమయింది. పె రెండు 
పు స్తకాలేకాక, కుందుర్తి రాసిన “తెలంగాణా? మూడోది. ఇది కవితా [గంథంగా 
బాగున్నప్పటికీ, వున్న విషయం రాజీ |పతిపాదన, 
తియ్యని కల : 

కవిత్వం వలనో, సాహిత్యం వల్చనో సమాజం మారిపోతుందని |భమిం 
చడం, ఒక తియ్యని కల. సమాజ పరివ ర్తనకు ప్రధానంగా రాజకీయ పరిస్థితులు 
కారణమవుతాయి. మంచికీ, చెడ్డకూ ఇతర విషయాలు వక్క వాద్యాలు వంటివి. 
మనుషుల మనసులను, గుండెలను మార్పుల దిశగా మళ్ళించే పయత్నాలు, 
పోరాటాలు కొన్నికొన్ని సందర్భాలలో (పతిఘటనకు ఎదుర్కో వలసి వుంటుంది. 
సామాజిక పరిస్థితుల్ని ఒకదాని నొకటి [ప్రభావితం చేస్తాయి. తాను రాసిన 
రాతలు చదివి జనం సమ్ముదంలాగా వుప్పొంగి పోతారనుకోవడం ఊహ 
మాత్రమే, పరిస్థితులు కలిసి రాకపోతే స్వరాజ్యం, స్వరాష్ట్రం వచ్చేవా, వాటికి 
లెక్కలేనన్ని వంకర టింకర్టు మసక కళ్ళకై నా స్పష్టంగా కనిపిస్తున్నాయి. 
అవునా? 
స్మరియలిజం ; 

అతి వాస్తవికత. అధివా స్తవికత దీనికి మారు పేర్లు, మొదటి [పపంచ 
యుద్ధం ముగినీన తరువాత విద్యావంతుల్లో, ముఖ్యంగా యూరప్‌లో దారితప్పిన 
వారు, దారి తెలియనివారు చాల మంది అర్థ కల్లోలం రేపెట్టారు. స్మరియలిజానికి 
తోబుట్టువులు ఇమేబీజం, డాడాయిజం, ఎగ్జిస్టలియజం మొదలయినవి, వీటిని 
మనోవికాసాలుగా అనుకోవచ్చును. కాని, వీటిని తల కెక్కి_ంచుకున్న వారు యివి 
లోకంలో వ్యాపీంచక తప్పదన్న ధైర్యంతో వుండేవారు. స్మరియలిజానికి వేదం 
'యులిసిస్‌' అన్న (గంథం: స్మరియలిజానికి పితామహుడువంటి ఆండ్రీ |బిటన్‌ 
కొంత కాలానికి మేలుకొని, యీ మతాన్ని వదలి పెట్టాడు. |ఫాన్సులో కమ్యూ 
నిస్టు మేధావులు కొందరు ఈ మైకానికి కొంతకాలం గురయ్యారు. పాబ్దోపికాఫో 
అన్న |వవంచ (ప్రఖ్యాత చిత్రకారుడు యీవలలో చిక్కుకొని, యీ యిజాలను 
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తన చితకళా సంవిధానికి ఆలంబనగా పెట్టుకున్నాడు. (వస్తుతం ఇవి 
వాటంతటవే అంతరించిపోయాయి. 

తెలుగులో ఒక అరడజను మందికి తక్కువగా, శీశీ దిగుమతి చేసిన 
స్మరియలిజానికి మద్దత్తు యిచ్చారు. 'అధివా స్తవికుల ప్రవేశం” అన్న “పేరుతో 
శ్రీశ్రీ సరియలిజం కవిత్వ _పణాళికను (ప్రచురించారు. తక్కిన ఉత్సాహకులు 
శ్రీరంగం నారాయణబాబు, జలసూత్రం రుక్మి ణీనాధశాన్ర్రీ, మైనారిటీ దాటని 
ఆర్ముద కొద్ది కాలంలోనే యిది కాలగర్భంలో కలిసిపోయింది. శ్రీశ్రీ పద్యం 
లోని మాటల కూర్చు 'కాసరమా వికారములు కార్భకు........ వగ్గ రా, దీనిలోని 
భావాల్ని తిరుమలేశుణ్ని అడిగి తెలుసుకోవాలి. రోణంకి అప్పలస్వామి, చాగంటి 
సోమయాజులు యీ ఊరేగింపులో కొద్ది రోజులు మ్మాతం వున్నట్టున్నారు. 

అల్రకల్లోలాలు, అల్లర్లు చెలరేగుతున్న ప్పుడు సజ్జనుల వేషాలు వేసుకొని 
ఆషాడ భూతులు, మారు గొంతుకులతో గురజాడ సుభాషితాలు ఎడతెరసీలేకండా 
వలిస్తుంటారు. చెట్టు పేరు చెప్పి కాయలమ్ము కోవడం సాహిత్యంలోను వ్యాపార 
నీతే. స్మర్రియలిజంవంటి వికారాలకు గురజాడ [పబోధాలను చిత్తశుద్దితో మననం 
చేయడం ఒక్కటే బొషధం. చిత్తశుద్ధి లేని శివపూజలు, భాండ శుద్ధిలేని 
పాకాలు యోగ్యులు దూరంగా వుండవలసిన విషయాలు. 

గురజాడ [ప్రారంభించిన నవ కవితోద్యమం జానపద . కవితకు సన్ని 
హితం. పద కవితలు పూర్వ కవిత్యంలోనూ వుండేవి. అవి పాల్కురికి సోమన 
పండితారాధ్య చరిత్రలో పది _ పదిహేను పేర్కొనబడ్డాయి. 

సుంకర సత్యనారాయణ, నాజర్‌, గద్దర్‌ వంటి వారీ పాటలు, జానపద 
కవితలు. అవి వర్తమాన కాలంలో అన్ని వర్గాల వారినీ అలరించేవి. 


సుంకర సత్యనారాయణ :. 
“విరాన లేచి రండు తెలుగు 
బిడ్డలార ఒకటిగా, 
దురాగతాలు సేయు దేశ 
ద్రోహి నణచి వై వగా” దీరా! 
(వజావిరోధి ఎవ్వడై న 
(బతుకలేడు నిశ్చయం, నిశ్చయం 


[(వజాబలాల ధాటి నాప 
(బ్రహ్మ తరముకాదు పో॥ 1దిరా॥ 
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నిరంకుళత్వ మేదియైన 

నిలువలేదు జగతి పై, జగతి పై 

దురాత్ములైన హిట్టరాదు 
లొరిగిపోయి రుర్వి మై! Dorit 
పరా|క్రమించి (పతిఘటించు 

పజల కెదురు లేదురా, లేదురా 

కిరాత ధనిక పెత్తనాని 

కంత కియలు చేయరా॥ బిరా॥ 


భావ, అహంభావ కవిత్వాలు : 

నా దేశం, నా భాష, నా మతం, నా కులం అన్న భావాలు చాల సంకుచిత 
మైనవి. గురజాడది వసుధైక కుటుంబ భావన. ఆయన రాసిన “దేళభ కిలో 
అది స్పష్టంగా వ్య క్రమయింది. దేశమన్నది వొక మహావృక్షం. అది పుట్టించి, 
దేశంలో అభిమానాలు పుట్టించాలి. 


రాయ్మపోలు, విశ్వనాథ పద్యాల తీరు వేరు. ఇటువంటివే *జనగణమన 
అధినాయక జయహే “వందేమాతరం సుజలాం సుఫలాం మలయజ 
శీతలాం....” “మా తెలుగు తల్లికి మల్లెపూదండ...” “చెయ్యెత్తి జెయికొట్టు 
' తెలుగోడా, గతమెంతో ఫ ఘనకీ 6 i గలవోడా.. ” “సారే జహా'సే అచ్చా హిందూ 
సితా హమారా....” _ ఇటువంటివస్నే జాతీయ దురహంకారాన్ని రెచ్చగొ ఫ్రై 
అహాంభావ గీతాలు. 


“....నూర్యుని వెలుతురు సోకనందాక.... నరుడు భూతలిని నడుచు 
నందాక ...అనంత భూతలిని మన భూమి వంటి చల్లని భూమి లేదు....పాడ రా 
స తెన్లు ,..” అన్న రాయప్రోలు పాటకు, విశ్వనాథ మారుమోత. 

“గోదావరీ పావనోదార వాఃపూరీ మభిల భారతము మాదన్న నాడు...." 

గురజాడ |పబోధం వట్టి గొప్పలు చెప్పుకోవద్దని, “దేశమును (పేమించు 
మన్నా” _ ఎంత తియ్యని ఉపదేశం! “లోకమందలి మంచి చెడ్డలు లోకు 
లెరుగుదురా?” _ ఎంత నిశితమైన (పళ్న! 


గురజాడ కవిత్వంలో వె విధ్యం : 


ఇంకోరకం కవితలు ఆయనవి “కన్యాశుల్కంలో 'పుట్టమూను న్రైటటా” 
వంటి ఆంధ - ఆంగ్ల సంగీత _ కవిత్వ రచనలు గిరీశానివి. సారాకొట్టులో 
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హిందూస్తానీ పాట, గవరయ్య, సిద్ధాంతి నోటినుంచి మధురవాణి మీదా, పోలి సెట్టి 
ముక్కుమీద, పేకాట జరుగుతున్నప్పుడు చెప్పిన ఆశుకవిత్వం, దాసరి 
వేషంలో కరటక కాస్త్రి శిమ్యడు పాడిన తత్తాలు ఇవి గురజాడ జానపదుల ' 
నుంచి సేకరించినవి. కొండుభట్టీయంలో సాయిబు పాత 'వేదం బోవోజీ' 
అని గద్దిస్తుం టి, కొండుభట్టు సాయిబును మోసం చెయ్యడానికి తెలుగు ఉర్దూ 
సంకర ద వరసలో స్త కదిత్యరి కూడా గురజాడ కవిత్వ వై విధ్యంలో 
చేర్చవలసినది. 

'యూనిలిట్‌” ఆన్న ఇంగ్లీషు ష్మతికలో రోణంకి అప్పల స్వామిగారు 
(1909-1987) రాసిన వ్యాసం సంగ్రహ రూపానికి తెలుగు అనువాదంలో 
తనకు తెలిసిన చాలా యూరోపియన్‌ భాషల్లో ఎక్కడా దేశభ క్రి గురించీ, 
సకల శ్రీ పురుషుల సమానత్వం గురించీ, శాంతి సమృద్ధి, సంపదల గురించీ 
గురజాడ చెప్పినట్టుగా ఎవరూ చెప్పలేదు. గురజాడ గంగ్మోతి పాయ లివన్నీ, 
గురజాడ చెప్పింది ర క్రరహిత విప్పవం గురించీ. సామాజిక_ సాహిత్యరంగంలో. 


భవిష్యత్తులో కవిత్వం : 


మనం సత్యాలని నమ్మినవన్నీ, సత్యాలు కావని మన జీవిత కాలంలోనే 
రుజువవుతుంటుంది. అప్పుడప్పుడు. చందగోళం స్వయం (పకాశ మన్నది 
కాదని, దాని మీద రాహ్మృ, రప్పలు, గోతులూ కంగాశిగా అంతటా వున్నాయనీ 
అమెరికన్‌ పౌరుడొకడు దానిమీదకు దిగి ర్యాతిని తెచ్చి చూపేడు. సోవియట్‌ 
విజ్ఞాన కా స్త్రజ్ఞులు యంత్ర సాధనాల ద్వారా భూమికి వాటిని తెచ్చి చూసేరు. 


ఇప్పుడీ వ ర్రమాన కాలంలో కవులు తమ (పేయసిని చందముఖి అని 
సంబోధించగలరా? “చందమామరావే, జాబిల్రిరావే, కొండెక్కిరావే” - అంటూ 
పొడి తలులు తమ పిల్పల్ని లాలించగలరా? వాసవ స్థితి యింకోలాగా వుంచే 
(ye) ey 
మరి! . 


చందమామ స్రీకాదు, పురుషుడూ కాడు. ఒక కవిగారన్నట్టు అమృతము 
గూడు కట్టిన దొర కాడు. చందుడు; ముస్టిముల దై అమా కొడు, 


పీఠికగా రాసిన యీ చిన్న వ్యాసంలో పిట్టచూపుకు అందిన వానిని, 
ఏీలయిన వాటిని కొందరిని మ్మాతమే చూపడం జరిగింది. అందరినీ చూపడం 
సాధ్యం కాని పని _ మన్నించాలి, 


xivili 
గురజాడ అప్పారావుగారు చనిపోయాక 80 ఏళ్ళ కాలంలో మన భాష 
విని, సాహిత్యం పైని, కవిత్వం పైని వడిన ఆయన [పభావం అపారం, 
ఆయనకు ముందరా, ఆయన జీవితకాలంలోనూ, ఎన్నెన్నో మార్పులు వచ్చాయి, 
రాబోయే మార్పులు ఊపహాతీతం. 
పీఠకగా రాసిన యీ చిన్న వ్యాసంలో విపులంగా రాయడం సాధ్యంకాని 


పని, 


సె'పైంబరు, 21, 1995 | 
మ్మదాసు. 
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గరంలో 


నే 
ఘా 


గ్య 


¥ క్‌ 





కథాతృ్మక కవితలు 


వంంత్యాల సదవంంలం 


గుత్తునా ముత్యాల నరములు 
కూర్చుకొని తేచెన మాటల, 
కొత పాతల మేలు కలయిక 
_కొమ్మెరుంగులు జిమ్మగా. 


మెచ్చనంటా వీవు సిత 
మెచ్చకుం కే మించిపాయెను; 
కొయ్య బొమ్మల మెచ్చు కళ్ళకు 
కోమలుల నౌ రెక్కు_నా? 


తూర్పు బలబల తెల్చ్లవారెను, 

తోక చుక్క_యు, వేగు చుక్క_యు, 
ఒడయుడౌ వేవెల్లు కొలువుకు 

వెడలి మెరసిరి మిన్ను వీధిని. 


వెలుగు నీటను గుంకె చుక్క్ళ-లు; 
చదల చీకటి కదలబారెను, 
యెక్కు_డనొ వాక చెట్టు మాటున 
నొక్కు. కోకిల వలుకసాగాను. 


మేలుకొలుపులు కోడి కూ సెను; 
విరులు కన్నులు విచ్చి చూసెను; 
ఉండి, ఉడిగియు, ఆకు లాడగ, 
కొనరెనోయన గాలి పిచెను, 


గురజాడ రచనలు 


పట్టమున పదినాళులుంబిెని 
కార్యవశ మున వో పా యచన 
సంఘ సంస్కరణ _పవీణుల 
సంగతుల మెలగి, 


యిల్లు జేరితి నాటి వేకువ; 

జేరి, (పేయని నిదుర లేపితి; 
“కంటినే” నేనంటి, “మింటను 
కాము బాణం బమరియున్నది.” 


తెలిసి దిగ్గునలేచి, _పేయసి 

నన్ను గానక, మిన్ను గానక 
కురులు సరులను కుదురు జేయుచు 
ఓర మో మిడ, బల్కి_తిన్‌. 


“భూమ కేతువు కేతువనియో 
మోము చందురు డలిగి చూడడు? 
"కేతువా యది? వేల్పు లలనల 
కేలి వెలితౌగ కాంచుమాః 


“అరుదుగా మిను చప్పరంబున 
చొప్పు తెలియని వింత పాౌడమగ, 
చన్న కాలపు చిన్న బుద్దులు 
బదరి యెంచిరి కీడుగా. 


“అంతె కాని రవంతయైనను 
వంత నేగతి కూర్చు నేర్చునె, 
నలువ నేరిమి కంతు యిది యన 
నింగి తొడవయి |వేలుచున్‌, 


కవితల నంహపుటం 
“కవుల కల్పన కలిమి నెన్నో 
వన్నె చిన్నెలు గాంచు వస్తువు 
అందు వెలి పురాణ గాథలు 
నమ్మ జెల్టునె వండితుల్‌. 


“కన్ను కానని వస్తుతత్యము 

కాంచ నేర్చారు లింగిరీజులు; 

కలనెలదు; వాది విద్యల 
co cc 

కరచి సత్యము నరసితిన్‌. 


“రూతఠర బంధువు యితడు భూమికి, 
దారి బోవుచు చూడవచ్చెను-- 
డెబ్బ దెనుబది యేండ్ల కొక తది 
నరుల కన్నుల పండుజై. 


“తగులు కిరవని కతల పన్నుచు 
దిగులు జెందు టదేటి కార్యము? 
తలతు నే నిది సంఘ సంస్కరణలు 
_పయా౭ణ వతాకగాన్‌. 


“చూడకు, మునుమును మేటి వారల 
మాటలనియొడ్‌ మంత మహిమను, 
కాతి బంధములన్న గొలునులు 
౭కారి సంపద లుబ్బెడున్‌. 


“యెల్ల లోకము వొక్క. యిక 
వర వేదము అలక లె, 

(om Se చై 
వేల నెరుగని (మమ పంచుట. వము 
వేడుకలు కుదియ. 


గురజాడ రచనలు 


“మతము లన్నియు మాసిపోవును. 
జాన మొక్ళ.టి నిలిచి వెలుగును; 
ఆంత స్వర్గ సుఖంబు అన్నవి 
యవని విలసిల్లున్‌. 


“మొన్న పట్రణమందు _పాజులు 
టె ఇ 
మొట్ట మొదటిది మెట్టు యిది యని, 
వెట్టినా రొక విందు జాతుల 
జేర్చి; వినవెతో?” 


అంటినే నిట్టంత (ప్రియసఖి. 

యేమి పలుకక యుండి యొక తరి, 
పిదప కన్నుల నీరు కారుచు 

పలికె సీ రితిన్‌.. 


“వింటి, మీ పోకిళ్ళు వింటిని, 

కంట నిద్దుర కానకుంటిని, 

యూ చిన్న మననును చిన్న బుచ్చుట 
యొన్నిికని యో చించిరో? 


“తోశా కోడలు దెప్పె; వస 
సాటివా రోడార్చ; పోన్‌; 
మాటలాడక చూచి నవ్వెడి 
మగువకే మందున్‌.. 


“తోడు దొంగని అత్తగారికి 
తోచినే మో యనుచు గుందితి; 
కాలగతి యని మామథతెంతో 
కలగ సిగ్గరినై . 


కవితల సంపుటం 7 
“చాలునహః మీ చాకచక్యము. 
చదువు కిదె కాబోలు ఫలితము; 
ఇంత యగునని వెద్ద లెరిగిన 
యింగిలీషలు చెపుదురా? 


“కోట పేటల నేల గలరని 

కోటి విద్యలు మీకు కరిపిరి; 

పొట్ల కూటికి నేర్చు విద్యలు 
ట్‌ 

పుట్టకీట్టు కదల్చెనా? 


“కట్టుకున్నది యేమి కానీ; 
పెట్టి పొయ్యక పోతె, పోనీ; 
కాంచి పెంచిన తల్టిదండుల 
నైన కనవలదో?” 


“కలసి మెసగిన యంత మ్మాతనేె 
కలుగబోదీ యైకమత్యము: 

మాల మాదిగ కన్నె నెవతెనొ 
మరులుకొన రాదో?” 


అనుచు కోవము నాపజాలక 
జీవితేశ్వరి సరులు నామై 
చరచి చనె [కొమ్మెరుగు చాడ్పున 
మనసు వికలముగాన్‌. 
తూర్పు బల్లున తెల్టవారెను; 
తోక చుక్క యదృుశ్యమాయెను 
లోకమందలి మంచి చెడ్డలు 
లోకు లెరుగుదురా? 
(““ఆత్మథ భారతి” 1910 2౫౩) 


కా నం అం 


మనల కి పోరాట మిప్పుడు 
దేని గూరిచి కలగా చెపుమా, 
మదచితిని....న వాద వదేలను? 
యేమి కారణమైన మోసి, 


వినుము....ధనములు రెండు తెరగులు; 
ఒకటి మట్టిని పుట్రినది; వే 

రాకటి హృత్భ_మలంపహు నార భభ, 
మదియు నిది యొక్కె.డను కలుగుట 
యరుదు; సతులకు వేడ తగినది 
యొద్దియో? 


“మనసులో ని కుండు 

ధనమన నొండు కలదే వసిడి 
గాక” ని. _పాజులక కనికట్టు 
కనకము; చపల చతల కన్ను 
చెదురుట చితమా! తీవలకు 
తతలిరుల ఉతఆరంణగున, కాంచనము 
సింగార మందురు లఅలలనలకు; 
కానిమ్ము; గాసి, కమ్ముని తా వి 
(గమ్మొడి పుష్ప నిచయము (_పేమె 
కా? ఆది లేక మంకెన కెంపు 
డాఎతల ఉనుందము, 


కవితల సంపుటం .- 
“పేమ కొరుకుకు 
తిందురా? యెట్టిదది? నా వలను 
కలదో, లేదో?” యను నొక వింత 
చూపును చూచెదవు 
బంగరు 


మిసిమి మేనికి పసుపు నలదితి; 
కురుల నలరుల నూనె నించితి; 
కాటుకను మెరుగిడితి చూడి_కి; 
విడెము వింత హెరంగు గూర్చెను 
వాతెరకు; పలు వరుస వెన్నెల 
లలమె; దానదానను, మురువు 
వెనగొనె, నేర్చి మెరసితి రూపు; 
[పేమ వెంచక పెరుగునే? 


పెన్నిధి గాని, యింటను నేర్చు 

రీ కళ, ఒజ్జలెవ్వరు లేరు 

శాస్త్రము లిందు గూరిచి తాల్చె 
మౌనము-నేను నేర్చితి భాగ్య. 
వశమున, కవుల కృప గని, హృదయ 
మెల్లను నించినాడను (పేమ 

యను రతనాల-కొమ్ముః 

తొడవులుగ నవి మేన దాల్చుట 
యెటుల నంటివొ? తాల్చి త దె, నా 
కంట 'చూడుముః సతుల సౌరను 
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గురజాడ రచనలు. 


కమల వనముకు పతుల _పేమయె 
వే వెలుగు (పేమ కలుగక (బతుకు 


చీకటి 
నా నేర్చు కొలదిది 


(పేమ విద్ధెకు వోనమాలివి,) 


యెదను నిల్చిన, మేలు చేకురు. 


మరులు | పేమని మది దలంచకు; 
మరులు మరలును వయసు తోడనె; 
మాయ, మర్మములేని నేస్తము 
మగువలకు మగవారి కొక్కటె 
(బతుకు సుకముకు రాజమార్గము. 
(పేమ నిచ్చిన _పేమ వచ్చును. 
(పేమ నిలిపిన (పేమ నిలుచును. 
ఇంతియె, 


కాసు వీసము నివ్వ నొల్తక; 
౧ 


కవిత 'వన్నితి నని తలంపకు; 
కాసులివె; నీ కంఠసీమను 


వేరి బంగరు వన్నె గాంచుత! 


మగడు వేల్పన పాత మాటది; 
(పాణమ్మితుడ నీకు, నీ నెనరు 
కలుగక యున్న, పేదను; కలిగినను 
నా పదవి వేల్పుల రేని కెక్కడ? 


(“ఆంధ భారతి” 1910 ఆగను) 


కన్యక 


తగటు బంగరు చీరె కట్టి 
కురుల పువ్వుల సరులు జుట్టి 
నుదుట కుంకుమ బొట్టు వెట్టి 
సొంపు వెంపారన్‌; 


తొగల కాంతులు కనులు పరపగ 
మించు తళుకులు నగలు నెరపగ 
నడక లంచకు నడలు కరవగ 
కన్నె పరతెంచెన్‌ 
రాజవీథిని. 


పసిడి కడవల పాలు వెరుగులు 
పశ్లైర మ్ముల పళ్ళు పువ్వులు 
మోము అందున మొలక నవ్వులు 
చెలగ చెలిక తెల్‌ 
వంట నడిచిది. 


ఆంత పట్టపు రాజు యెదురై 
కన్నె సొగునుకు కన్ను చెనురై 
మరుని వాడికి గుండె బెదుచై 
యిట్టు తలపో"సెన్‌.. 
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గురజాడ రచనలు 
“జార! చుక్కల నడుమ చందురు 
నట్టు వెలిగెడు కన్నె ముందర 


వన్నె కాంచిన నగరి నుందరు 
లంద రొక లెక్కా! 


“పట్టవలెరా దీని బలిమిని 
కొట్టవలెరా మరుని రాజ్యం 


కట్టవలెరా గండ పెండెం 
రసిక మండలిలో.” 


నాల నడమను నట్టి వీధిని 
దుష్ట మంతులు తాను పెండెం 
గటి కన్నెను చుటి నరపతి 
టు ట్‌ 
పట్ట నుంకించెన్‌. 


మట్టి వచ్చిన దై వగతి కిక 
దైవమె గతి యని తలంచుక 
దిట్టతనమును బూని కన్నియ 
నెట్ట నిటు పలికెన్‌, 


“ముట్టబోకుడు, దేవకార్యం 
తీర్చి వచ్చెద, నీవు పట్టం 
యేలు రాజువు, సెట్టి కూతర 
నెటకు పోనేర్తున్‌.” 


చుట్టములు తన చుట్టు నిలవగ 
భృత్య వర్గం కాచి కొలవగ 

సెట్టి కరములు మోడ్చి రాజుకు 
| ఇట్లు వినిపించెన్‌,' 


కవితల సంపుటం 


“వట్టమేలే రాజః బలిమిని 
పట్టవలెనా? నీదు సౌమ్మే 
కాద కన్నియ? సీవు కోరుట 
కన్న మరి కలదా 
వై శ్యజాతికి వన్నె? 
“గాని మన్నన జేసి నుమ్ముల 
బంధువర్గం, కులం వెద్దల 
ధర్మమన్నది అరసి కొంచెం 
దారి కనబడితే, 


అగ్నిసాక్షిగ కన్నె గైకొని 
ఆదరించుము మమ్ము, కానుక 
లందు కొమ్మెంతంత వలసిన, 
మనుచు మాజాతిన్‌.” 


నవ్వి హేళన నవ్వు, నరపతి 
పల్కె, “నోహోః ధర్మ మార్గం 
పట్టమేలే రాచ బిడ్డకు 


నెట్టి కరపడమా! 
“రాజు తలచిందేను ధర్మం 
రాజు చెప్పిందెల్ల శాస్త్రం 
రాజులకు పేరైన పద్దతి 

కాద, గాంధర్వం? 


“తడవు చెయ్యక తల్పడిల్దక 
నేడు రేపని గడువు పెట్టక, 
నెమ్మి గోరితివేని, కన్నియ 
నిమ్ము! 
లేకుం చే, పొమ్ముః 
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గురజాడ రచనలు. 
“డేగ, పిట్టను పట్టి విడుచున? 
కన్నె, యింటికి మరలి నడచున, 
తెమ్ము కానుక లిమ్ము, నీవిటు 
వచ్చినందాకన్‌, 
కదల”; నంతట సెట్టి పలి కెను, 


“దేవకార్యం ముందు, ఆవల 
రాచకార్యం కాద, రాజా! 


శలవు సీవి'స్తే- 
“యింటి దైవం వీరభదుడి 
దేవళానికి పోయి యిష్పుడె 
పశ్లెరం సాగించి వత్తును, 
వైని తమ చిత్తం!” 


“మంచిదే, మరి నడువు, మేమును 
తోడ వత్తుము, దేవళంలో 
అగ్ని సాక్షిగ కన్యకను ము 
మందుకొన గలము.” 


శ 
నాడు గుడిలో మండె ' గుండం 
మంట మింటిని ముట్టి యాడగ, 
కన్న నరపతి గుండె దిగులై 
. పట్టు విడ జొచ్చెన్‌. 
భక్తి పరవశ మైన మనసున 
దుర్గ నప్పుడు కొలిచి, కన్యక 
ముక్తి వేడుచు వూడ్చి నగలను 
శ క్తి కర్నించెన్‌, 


కవితల సంపుటం 
దుర కొలనున (గుంకి పీమ్మట 
౧ 
రక్త గంధం ర క్రమాల్యం 
దాల్చి, గుండం చుట్టు నిలిచిన, 
జనుల కిట్టనియెన్‌! 


“అన్న లారా తండులారా 
ఆలకించం డొక్క విన్నవ 
మాలు బిడ్డల కాసు కొనుటకు 
ఆశలే ద్‌ 
కులము లోపల? 


“పట్టమేలే రాజు అయితే 

రాజు నేలే దైవ ముండడొ? 

పరువు నిలపను పౌరుషము మీ 

కేల కలగదొకో? 


“విద్య నేర్చినవాడు వి పుడు 
వీర్య ముండిన వాడు క్షతియు 
డన్న పెద్దల ధర్మ పద్దతి 
మరచి, పదవులకై 


“ఆశ చేయక, కాసు వీసం 
కలిగి వుంటి చాలు ననుకొని, 
వీర్య మెరుగక, విద్య నేర్చుక 
బుద్ది మాలినచో, 


“కలగవా యిక్కట్లు? మెల్కొని, 
బుద్ధి బలమును బాహు బలమును. 
పెంచి, దైవము నందు భారం 
వృంచి, రాజులలో 
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“రాజులై మను డయ్యః” ఇట్లని . 
కన్య నరపతి కప్పుడెదురై 
నాలు గడుగులు నడిచి ముందుకు 
పలికె నీ రీతిన్‌, 


“పట్టపగలే, వీధిని 
వటబోరే జార చోరులు, 
పటదలచితి వింక నీవొక 


ల 


త్ర 


పట్టమేలే రాజువటః 


“కండకావర మెక్కి. నీవీ 
దుండగము తల పెట్టినందుకు 
వుండడా వొక దైవమంటూ, 
వుండి వూర్కొానునా? 


“కులం వెద్దలు కూడి రదుగో! 

అగ్నిసాశ్నికి అగ్ని ఆదుగో! 

కన్ను కోరిన కన్నె యిదుగోః 

| జాల మేలొక్కో? 


“పట్టమేలే రాజువెతే 
పట్టు నన్నిపు” డనుచు కన్యక 
చుట్టి ముట్టిన మంట లోనికి. 
మట్టి తా జనీియెన్‌; 


పట్టమేలే రాజు గర్వం 

మట్టి గలి సెను, కోట పేటలు 

కూలి, నకుల కాటపటయి 
లా | 

" ఆమ రె, 
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కాచుకొనుటకు మంట గలి సెనొ 
ఆక్క-డొక్క-టి లేచె సౌధము 
ఆకసము పొడుగె. 


పట్టమేలే రాజు పోయెను, 

మట్టి కలి సెను కోట పేటలు, 

పదం పద్యం పట్టి నిలిచెను 
కీరులపకీరుల్‌. 


(“ఆంధ భారతి” 1912 అక్షోబరు, 
'శిలేఖ' 1912 నవంబరు.) 


మం? 


నిండు కొలువున లవణుడను రా 
జుండె, జాలికు డొకడు దరి జని, 
“దండి నృప! వొక గండు గారడి 
కలదు కను” మనియిన్‌. 
ఆల్ల వీంఛ్చము నెత్తి నంతనె 
స్ట్‌ గుజ్జం బొకటి యంచల 
పల్లటిల్పస నొడయు నుల్లము 
కొల్లగొని వచ్చెన్‌. 
వచ్చి నిలిచిన వారువంబును 
సవ స వ 
మచ్చ మేరలు గనక చూ సెడ్పి 
నృపుని కత డనియెన్‌. 
“ఉ త్రమాశ్యం విది నరేశ్వర : 
చిత గతులను సత్య జవముల 
చిత మలరించేని, జను మిక 
మనను గల చోట్లన్‌." 
చూపుదక్క_గ చేష్ట లుడిగెను 
చూవరులు వెరగంద నృవునకు; 
యేపు చెడి, వొక కొంత తడవున 


కెరిగి, నలుగడలన్‌ 
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కలయ జూ సెను కల్ప నిజములు 
కలక జెందిన మనను లోపల 
మెల్ల మెల్టన పూర్వ జ్ఞానం 
బల్లుకొని హోము 


“మేడి జాలకు డేది యశ్యం 
బేడు లెన్నో గడిచె” నృపు, 
“డేడు నిమిషము లేవి ప్రభువా!” 
యనిరి తన భృత్యుల్‌. 


కలదు లేదను రెండు (భాంతుల 
కలయ గూర్చుకు బుద్ది బలమున 
కాల మహిమకు వెరగు జెందుచు 
లవణు డిట్టనియెన్‌, 


“ఏడు నిముషము లేడు లాయునొ? 
యేడు నిముషము లందు యిమిడెనొ 
యెడు లెన్నో? యింత లంతలు 
చింతచేయు నొకోః 


యెక్కె.నట వొక మాయ గుక్జుం 
బొక్క నరపతి మనను నిలవక; 
యకి్యినంతనె పరవశంబై 
యెగసె నది యెటకో:! 


కన్ను మిన్నును కనని జవమున 
కాననంబులు గడచి యెన్నో, 
యెన్న జీవం బొక్క చేనియు 

'భేని మరుభూమిన్‌ 
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మట్టి చనె, సంస్కృతిని జీవం 


బట్టు, యిరులును మరులు వేళకు 


తుట్టతుద కొక గున్న యడివిని 
బట్టి, గమనంబున్‌ 


మందగించిన, మానవేం దుం 
డందుకొనె నొక కొమ్మ నల్టుకు 


| కిందు (వేలెడి తీవ; గుట్టము 


ముందువలె పరచెన్‌. 


అడుగు పుడమిని తగిలి నంతనె, 
బడలి యుంటను నిదుర పాలై 
ఒడలు తెలియక (వాలి నరపతి 
చాగె మృతునట్లన్‌, 


పిదప జన్మాంతరము తెరగున 

నిదుర జారిన వేళ, కన్నుల 

యెదుట వెలసెను వింత లోకము 
సంజ కెంజాయన్‌, 


వెలుగు నీడలు కనుల కిం'వె 
మెలగి చెలగెడు నాకసంబున 
(వేలు. మబ్బుల యంచు లంటను 
రగిలె రత్న రుచుల్‌, 


పారె పక్షులు పొంజు సైజుల; 
జీరె కోయిల లొకటి వొకటిని; 
దూరి గూడుల బాసలాడెను 

పిట్ట లెల్లెడలన్‌, 


కవితల సంపుటం 
గగన రాజ్యము [(గమ్ము వేడుక 
మగటిమిని తన కళలు గూర్చుచు, 
పగలు వెన్నున దన్ని సోముడు 


వైనమై వెడలెన్‌. 


తాడి వనములు తూర్పు కొండను 
గొడుగు లె త్తెను, చామర౦బులు 
నడివె జీలుగు, లుడు గణంబులు 


దవ్వులను నిలిచెన్‌. 


చల్ల గాలులు సాగి యలలుగ 
జల్లుజల్లున రాల్చె పూవుల; 
ఊల్ల మలరెను; ఆక లొక్కటె 


బడబ వలె నడ రెన్‌. 


అంత చెవులకు దవ్వు దవ్వుల ' 
వింత గానం బొకటి సో కను; 
సోకి నంతనె పూర్ణ వాసన 


పిలిచి నట్టాయెన్‌. 


మరిచె నాకలి; మరఠె నిడుములు; 
పరవశుండై నృపతి, గానము 
దరియ, గాంచెను శ్యామలాంగిని 


నౌక జవ్వనినీన్‌, 


అర మొగిడ్చిన కన్నుగవతో 
చెదరి యాడెడి ముంగురులతో, 
బెదురు యెరగని బింక మొప్పిన 


బెడగు నడకలతో. 
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కూటి కడవను బుజమువై నిడు 
వాట మది యొక మురువు గులకగ 


పాట పాడెను, పాటలాధరి 
చెట్లు చామల కై 


పాట పాడెను, చెట్టు చామలు 
కోటి చెవులను [గోలి యలరగ; 
తాటి వనమున సాగి చం్యదుడు 
తాను చెవి యొగ్గన్‌. 


ఎవని గూరిచి పాట పాడెనొ? 

యెవని నామము ధన్యమాయునొ? 

లవణుడను మాటొకటి నా చెవి 
తాకినట్రయ్యెన్‌, 


మంచి వలె నిది మాయ మగునని 
యెంచి, యించుక సంశయించక 
కించులన్నియు తొలగి వెంబడి 

వేడి యిట్టంటి న్‌. 


“వినుము, కిన్నర! నీకు దైవం 
బన్ని శుభములు _ గూర్చు గావుతః 
నిన్న నుండియు నన్న మెరుగని 
| యాక లొక వంకన్‌. 


కవితల: నంపుటం 
“అంతకన్నను అధికతర మొక 
వింత యాకలి మనసు' (గొచెను; 
యింత అంతని చెప్ప నేరక 
యిట్లు వెంటడితిన్‌” 


అనగ కన్నియ, తిరిగి మెల్లన 

నన్ను కన్నులు విచ్చి చూ సెను; 
పూర్ణ బహ్మాండాది రాజ్యము 
| పూని నట్టయ్యెన్‌. 


చూసి, కన్నులు డించి, మది తల 
పోసి, మిన్నక తోవ సాగాను, 
బాసె వింకము బెడగు నడకల; 
'ముగిసె గానంబున్‌, 


పండు వెన్నెల కుముద. వనివై 
నిండు గమ్మిన నీడ కై వడి 
నిండె మోమున చింత యొక్కటి, 
మరల నేనంటిన్‌. 


“అన్న మిడు టాకొన్న వారల 
కెన్న సుకృతతమం బటంచును 
మున్ను వెద్దలు బల్కరది సీ 
వెరుగ కుండుదువే? 


“భృత్యునై తిని సీదు మూరరికి; 
భృత్యునౌదును నీకు సుందరి: 
మృత్యు ముఖమున గున్న భటునకు 


నన్న మీవలదో? . 
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“చన్న బతుకుల కొలిచి కుడిచిన 
తెన్ను మనసుకు కొంత తోచెడి; 
నిన్న యన్నదె నేడు రేపులు 
| అను నెట్టగుదున్‌ః 


న మూనిన, మరల గలనని 
మది దలంపకు” మంటి; కన్నియ, 
గమన మించుక మందగించి 
శిరంబు వంచి యనేెన్‌. 


వన్నె మీరిన మేని పసతో 
కన్ను మణగెడి రత్న రుచితో, 
“నన్ను తెలియక నాన చేసెద 
వయ్య! మాలిత నేన్‌. 


“ఆయ్య కోసము కూడు కొందును, 
ఇయ్యలే నను మాట, హృద యము 
(వయ్య చేసెడు; నాదు భాగ్యము 

" కెవరి నేమందున్‌?” 


తె 


అన్న పలుకు విసంపు భల్లము 

కన్నవాడయి మనసు దూ సెను.! 

కన్నె కన్నుల నీరు గమ్ముట కాంచి 
ఖిన్నుడనై. 
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కొన్ని నిమిషము లెన్ని యెన్నో 
కన్న విన్నవి ధర్మముల నే 
అ వొక పరమ ధర్మము 
నపుడు గనుగొంటిన్‌, 


మలిన వృత్తులు మాలవారని 

కులము వేర్చిన బలియు రొక దే 

శమున కొందరి వెలికి దోసిరి 
మలినమే, మాల 


కులము లేదట న్‌ = వేటున 
పసరముల హింసించు వారికి; 
కులము కలదట నరుల |వేచెడి 
(కూర కర్ములకున్‌. 


మలిన దేహుల మాల లనుచును, 
మలిన చిత్తుల కధిక కులముల 
నెల వొసంగిన వర్ష ధర్మ మ 
ధర్మ ధర్మంబేః 


అనెడు నిశ్చయ మాత్మ దోపగ 
“వినుము, కన్నియః” యంటి యెదురై, 
“జనులు తెలియక పలుకు మాటకు 

జనదు వగవంగన్‌.” 


“మంచి చెడ్డలు మనుజు లందున, 

యెంచి చూడగ, రెండె కులములు, ' 

మంచి యన్నది, మాలయైతే, 
నూలనే అగుదున్‌. 
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“శెలివి యొలి కెడి తేట కన్నులు, 
మురువు గులికెడి ముద్దు మోమును 
వేల్పు చేడియలై న నరని 
గాన మాధురియున్‌.” 


“చిత్తరవు లందైన గనని ప 
విత రూపపు సౌషవంబును, 
ఉత్తమాత్తమ జాతి లక్షణ 
యుక్తి సంపదయున్‌.” 


“మాలయను వారున్న, వారల 

మంద బుద్దికి వగవ వలె; తన 

యందు లేని కొరంత కలదని 
వగవగానేలాః” 


“నమ్ము నేనను మాట తెరవ! భ 

యమ్ము వాయుము; కూటి నిడి చే 

కొమ్ము నా హృదయంపు రాజ్యము 
నిస్సృపత్న్యముగాన్‌.” 


వినియ (వీడా విస్మయంబులు 
ఆననంబున పొడమి పోరగ 
కనుల నెత్తుచు, డించుచును నను 
కాంత యిటు బలికెన్‌. 


“తండి కోసము తెచ్చు కూటిని 
_తిండికై యొరు కెట్టు లిత్తును? 
'పెండ్రెయాడిన-- వెనిమిటొక నికి 

| — వెట్టి ధర్మంబాః 


కవితల సంపుటం 
“తడవు ఆయును; తల్లడి ల్లుచు 
తండి నాకై యెదురు చూసును” 
ఆనుచు నన్ను తొలంగు భావము 
అతివ అగుపరచన్‌. 


కరము బట్టి యురంబు యురమున 
జేర్చి, ముదిడి కురులు దువ్వితి: 
ఏ 
తాళ వనమును వెడలి చందుడు 
పక్కునను నవ్వెన్‌. 


“ఆడబోయిన తీర్థ మెదురై 
వేడబోయిన వరము వచ్చెను; 
వెండి యాడెద చందు సాక్షిగ 
పెట్టు కూ” డంటిన్‌,. 


మున్ను వేల్పులు వెన్ను చేతను 
గొన్న యమృతము కన్న రుచులను 
చెన్ను మీరెను కూడు, కన్నియ 
చేత నిడినంతన్‌, 


4. 


“వచ్చితివ యళల్లుండ: నీకై 
వేచి యుంటిని యింత కాలము; 
యిచ్చితిని, చేకొమ్ము కూతును 
(పాణ మది నాకున్‌, 
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“వచ్చితిమి యెట నుండొ, అటబో, 
నిచ్చమెండై యుండు మనమున; 

పసిడి గొలుసులు, బిడ్డ నాక్ర 

పట్టి నన్నుంచెన్‌.” 


“ఇహము లోపలి మంచి యంతయు 
యిమిడి యున్నది దిని ఆత్మను; 
ముక్తి కాంతై తుదకు నీ కిది 
ముందు గతి చూపున్‌. 


“*కరపినాడను పరము మరవక 
యిహము నందున మనెడు మర్మము: 
కోటి తపముల పుణ్యఫల మిది 
కొమ్ము సీకి స్తిన్‌ 


“మాలనై నను మలిన వృత్తులు 
మానుకుంటిని గురువు దయచే; 
పొలము లోపల పశుల మేపుచు 
పొట్ట పోషింతున్‌. 


“మలిన వృత్తులు మాన్ని, మాలల 
వలన తెచ్చితి యీ వనాంతము; 
పల్లె కలదిట; (_పాజ్ఞు లందలి 
(పజలు మా వారల్‌ 


“పాడి పంటలు గలవు తామర 
తంపరలు మా పశుల మందలు; 
జంతు హింసను చేయ నొల్లము; 
భూతదయ మతముః” 


కవితల సంపుటం 


“కాని మనుజుని బుద్ది లోపల 
కలవు, తన మే లొరులు కీడును 
తలచు వృత్తులు; కానబోయిన 
కలచు నెవ్వారిన్‌.” 


“మాన్నగలిగితి కత్తి కోతలు; 
మాన్న వశ మే; మాట కోతలు? 
కత్తి చంపును; మాట వాతలు 
మాన వేనాడున్‌.” 


“నాటునను గలయట్టి యిడుములు 
కాటి యందును కలవు; ఓరిమి 
యేటికై నను మందు; కలిగిన 
కలుగు సౌఖ్యంబుల్‌ .” 


“మేలుకొను డొండొరుల; సిరులకు 
మిట్టి పడకుడు; కీడు మూడిన 
నాడు కుంగకు; డొరుల మేలుకు 
పాటుపడు డెపుడున్‌.” 


అనుచు పలికెను వేద వాక్కు.లు 
మమ్ము చేతులు బటి కన్నియ - 
ఉట 
తండి; తొల్రిటి బుషి యితండని 
తోచ చి త్తమునన్‌,. 


పండు గెడ్డము; నిండు కన్నుల 
నిండ కాంత రసంబు; పలుకుల 
కడలి గాంభీర్యంబు, యొడలిని 
దివ్య తేజంబున్‌్‌, 
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కలిగి కూచునె రాజ బుషి వలె 
రావి కిందను రచ్చ శిల వై 
కొమ్మలను జారి చంద కాంతులు 
మేన చెదరంగన్‌. 


ఆంత నుండియు కొన్ని పంటలు 
కాంతతో నట స్వర్గ సౌఖ్యము 


 లొంది, మంటిని; చృకవర్తుల 


కొమరులను కంటెన్‌, 


చిత్తమా కొమరులను తగులుట 
కొత శృంఖల యంచు మామని. 
వృ తిమారము వటి, దేహము 
ని a అ 
| వాసి యాగ మునన్‌, 


పల్లె లోపల ధామ్ములాటలు 
ఆల్లుకొనె, ఆ నాట నుండియు 
యెల్లవారలు 'వెద్ద లగుటకు 
యెంచి చూడంగన్‌. 


సన్న గిల్లెను సాగు పొలమున, 

వున్న దెల్లను తిన్న పిమ్మట 

తినిరి పెంచిన వశుల చంపుకు; 

అవియు కడతేరన్‌. 


చెల్లచెదురై పరచి రందరు 


. యెల్ల దిశలను: పరచు ముందర 


కొల్లగొని రేనున్న పొలమును 


కవితల సంపుటం 51 
తెల్లవారిన నుండి మేమును 
పిల్లలము పడ్డట్రి పాటులు 
రుల్లుమ నియెడు నొడలు, తలచిన 
చాల, చెప్పంగన్‌. 


అడవి యందలి కాయ కసురులు 
కుడవ నేరక బడలె బిడ్డలు, 
అడ వి _దైమ్మరి కడకు పాణము 
చేరి నే నుంటిన్‌. 


(పాణనఖి నను పిలిచి యప్పుడు 
పలికె స్మితమ. భీయై “వినుండిక 
చేయు కార్యము లేదు, చెల్లెను; 
ముందు గనవలయున్‌.” 


“కడరు జేరితి మీ భవంబున; 
తడవులేదిక; మనసు తిప్పుకు 
గడగవల రాబోవు భవమున 


జ్ఞాన సంపదక్రై ఫ్‌ 


“కష్ట సుఖముల తీరు లెన్న న 
దృష్టములు _- మన సత్యవర్తన 
కాచు గావుత, కావ గలిగిన 
కన్న పసివాండన్‌.ో 


“చింత యుడుగుడు-చితిని జొ త్రము 
యింత కన్నను భాగ్యమున్నదె; 
అంతమున మతి యెట్టులుండునొ 
న గతి గల్గున్‌.” 
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“కలుగు భవములు కూడ నీతో 
కలిసి గడుపుచు ముక్తి జెందెద- 
కలదె నీ పణయాతిరేకము 
కన్న సద్దతియున్‌?” 


జేర్చి జొచ్చితి మపుడు చితి. 
3 జః 


ర్‌ 


పలికె నిట్టుల పలు విషాద స 
మాకులేక్షణు డగుచు లవణుడు, 
“కలగవల దిది మాయ సర్వం” 
బనిరి కా స్ర్రజ్ఞుల్‌. 


లవణు డనియెను, బొమలు ముడివడ, 
“కలగ వలదటః కల్ప యిది యట! 
కలిగి నది లేదన్న యంతనె 

తొలగునట వెధల్‌:” 


“పు స్తకంబులలోని మాటలు 


వి స్తరించుచు, ననుభవమ్ముల 


తత్యమెర్గగక, శుకము లగుదురు 
వాటి శా స్త్రజ్జుల్‌ ః 
లట ఖా 


“యెప్పటికి అనుభూత మెద్దియొ 
అప్పటికి యది నిక్కు_వంబే- 
యొవ్ఫుడో లోకంబు కల్పగు; 
ననుట యిపు డెట్లో?” 


కవితల సంపుటం కప 
“చి త్రమందున కీలితములై 
నిత్య ఖేదము నిచ్చు తలపుల 
నెత్తి వై చును- లేరెః హో! యిది 
చెప్పగల పాజ్ఞాల్‌ 2 


“యెక్కడిది ఆ మాయ దేశం 
బెక్కు డుందురు నాదు బిడ్డలు ? 
_ ఒక్క-రై నను జూపలేరే 
నాదు పాణ సఖిన్‌?” 


న్భుపుడు యిట్టని శోక భార 
మ్మాపుకొన శక్యమ్ముగా కిరు 
కేల కన్నులు మూసి, చింతా 
మగ్నుడై యుండెన్‌. 


అంత దుర్గ ద్వార సీమను 
వింత కలకల వినగ నయ్యెను; 
చెంత ద్వారకు డేగి నృపునకు 
తెల్పి నొక “మునియన్‌.” 


“వారువమువై నొక్క కన్నియ; 
వచ్చి నిలిచిరి ద్యార సీమను.” 
“వెచ్చెరను తెమ్మ”నియె నరపతి 


నోట మాటుండన్‌. 
GK-_3 
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జొచ్చె నాస్థానాంగణం బపు 
డస్సరాకృతి వొక్క కన్నియ; 
అచ్చ వర్గపు టశ్వరాజం 
పొరక తాపసుడున్‌. 


పలికె తాపసు “డతుల సౌఖ్యం 
బధిప।ః నీ కౌగాక: యవనుడు, 


సింధు దేశాధిపుడు, పితృసఖు 


డంవె కానుకగా.” 


“తనదు గాదిలి పట్టి, యీ యమ 
వినయ విద్యా సద్దుణాన్విత: 
కోరె నీ నెయ్యంబు; స్‌ గుణ 
సంపదకు నలరెన్‌.” 


“కం పె. నికీ యశ్వరా జం 
బెందు లే దిద్దానికీ” డనె- 
చెవిని మాటలు సోకి సోకక 
లవణు డక్క న్నెం 


జూచె సయ హర్షాతిరేకము 

లాత్మ వెనగొన; డాని, చేకొని 

“వచ్చితివ, నా [పాణ సఖి” యని 
 గద్దియను జేర్చున్‌. 


( ఆంధభారతి షు 1911) 


డావంన్‌, పితియన్‌ 


వన్నె కెక్కిరి డమను పితియసు 
లన్న యవనులు ముజ్జగంబుల 
మున్ను: వారల స్నేహ సంపద 
నెన్న సుకృతంబా. 


ఒక్క- నాడా సీమ జనపతి 
యక. జంబగు కోప భరమున 
“వక్కలించుము డమను శిర”మని 

పరికె తలవరితోన్‌. 


చెక్కు. చెదరక నిలిచి డమనుడు 

“నిక్కమే కద చావు నరునకు =? 

యొక్క ఉప్పుడు, యెటుల గూడిన 
నొక్కే కాదా? 


“మందు టున్న ది బొందె మార్చుట, 
ముందు భవమున కలుగు విభవము 
నందిజేయుటబె కాదె యేలిక'! 


దండ మను మిషను £ 


“కాని యింటికి పోయి యక తరి 
కనుల జూచెద నాలు బిడ్డల; 
పనులు తీర్చుకు మరలి వత్తును 
యానతిం” డనియెన్‌్స్‌, 
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వింత పలుకును విస్మితుండై , 
కొంత కరకరి తీరి నరపతి. 
“యింత యిట్టుల మిడునె విద్య”ను 
చింత చిగురె త్రన్‌. 


అనియె నరపతి “యటులతె కానిమ్మ 
వని కొంచము విపుల మందురు; 
తనువు దాచను తగిన చోటులు 
కలవు యెటు జనినన్‌. 


“మించు చతురత మాట విరుపున 
యెంచి నాడవు చెడ్డ మంచని; 
పంచ|పాణము లందు | పేముడి 
పరచునే ? చెపుమా ? 


“ఆలు బిడ్డల చూతు నంటివి, 
ఆలకించిన వారి శోకము, 


. తొలగు విద్యలు; తొలగు ధైర్యము 


తొలగు సీతై వన్‌, 


“కాన నీకై తనువు నోడెడి 
వాని నొక్క_ని జూపి చననగు; 
మానవేశుని యాన తప్పిన 
మాయదే జగము ?*” 


లేచి పలికెను పితియ సప్పుడు, 


“రాచ సింగమ ! ఒడలి కొడ లిదెః 
వేచి యుంటిని (బతుకు ఫలముకు, 
దొరికె సీ నాటన్‌. 


కవితల సంపుటం ద్ర 
“బన, చనుమ”ో నె, నవని పతి, డా 
మనుడు కొంచము తలచి, యిట్టను, 
పనుపు భటులను పనికి, యిప్పుడె 
 పఫోవనే నొల్లన్‌. 


“వొకటి తలచును నరుడు మది; వే 
రొకటి తలచును |బహ్మ, వనమా? 
పోక రాకల నడుమ నడ్డము 
లెన్ని తలపడునో |” 


“పొమ్ము, పొమ్మ”నె, రేడు, “పొమ్మిట 
రమ్ము, యీ నెల నిండు నంతకు; 
లెమ్ము, చాలదె యదను పో, రా. 

నడ్డు గడ్డయినన్‌,” 


న 


కడలి నడుమను కలదు సేమా 
సనెడి ద్వీపము కవుల పుట్టిలు; 
వాడి లేదట యినుని వేడికి 
సీతు వలికై నన్‌. 


బుతువు కొక్కొ_క వింత రూపం 
బతుల శోభా భాజనంబె 
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అందు నుండొక కొండ కోనను 
సుందరంబగు భవన రాజము; 


విందు కనులకు కడలి యెదురై 
లీల లోలాడన్‌. 


పక్షముల నారింజ, ఆలివు 
వృక్ష షండము లుప్పతిల్లును; 
దాక్ష పందిరు లింటి పంటలు 
సొంపు పచరింపన్‌. 


నవ్వులకు సెనరులకు నిల్హయి 
నివ్వటిల్రైను భవన రాజము; 


పువ్వులె తెను దాన నిలిచిన 
మొండు మనసైనన్‌. 


తదియ చందుం డబ్ది. సోకెను; 
చదల విడబడి, యిరులు (కూ కను; 
ఆదను కాంచిన రిక్కమూకలు 
అంతటను (పబలెన్‌. 


చారు తరముగ పసిడి పమిదల 
బారు తీరి వెలింగె జోతులు; 
వారి యంయ్యతము తళుకు ము త్రెపు 
నరులు విరజిమ్మెన్‌ 


అలరు జిగురుల తోరణావ? 

యలమి చుక్రైను జిలుగు కంబము 

లుల్ల మలరగ పాటలు 
వుమ్మి రయి 'సెలగెన్‌, 
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ఘమ్ము, ఘమ్మని కమ్మతావులు 
[(గమ్మె ధూపము లాసవమ్ముల 
దమ్ము రేగెను నాటి పండువ 
నిండు వేడుకతోన్‌, 


చుట్టలును, మి|తులును, భాతలు 
చుట్టు మూగుచు డమను నడిగిరి 
“యెట్టి వింతలు తెచ్చినాడవు 
కలదు వేడ్క, గనన్‌ ?” 


పలికెడామను “యిలను ,దిమ్మరి 
పలు తెరంగుల జనుల గాంచితి, 
తెలియ నేర్చితి మర్మ మెల్లను 
వారి విద్యలలో ఇ 


“యెరుగ రాదని తొల్లి విబుధులు 
మరుగు పరచిన మంతనంబుల 
తిరుగుడులు మరలించి తీసితి 
రాళ రప్పలలోన్‌.” 


“వింత నొక్కొ-క దాని కని, మును 
యింత కెక్కుడు లేద నుంటిని; 
వింత లన్నిటి వమ్ము జేసెడి 
వింత వినుడింకన్‌.” 


“ఒక టొ ఆయెను రెండు మూడులు 
“ఒక” ఆయెను కోటి సంఖ్యలు; 
పెక్కు లొకటిగ జూచువా డే 
పాజ్ఞుడన వన మఖ 
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“నేను తానను భేద బుద్దిని 
రేని కాగహ మొదవి డామను 
కాని వాడని తలచి |పాణము 
గోలు పొమ్మనియెన్‌.” 


- 


“ఒక్క- వింతిది - పిరికి డామను 
వొకటి వొకటి సమము కద? వే 
రొకడు నాకయి (పాణమిచ్చిన 
చాలదా యనియన్‌.” 


“వింత రెండవ దిద్ది ఎ నృపుడును. 

చింత వాపుచు వల్లి యనియె, న 

నంతరము నే నిటకు వచ్చితి 
వింత కనగోరి _” 


' “కాన, మీరల నెవ్వ డిప్పుడు, 
తాను, నేనను బుద్ది తలపక 
తనువు నాకై విడుచు వాడోన 
పలుక డొకడై నన్‌.” 


. *చింతవంతలు చితితమలె 

అంతకానగ నయ్యె మోముల 

“వింత యిదె।ః” యని పలికె డామను 
వికసితానను డై.” 


ఆట పాటలు అణగె నంతట; 
మాటు మణిగెను భవన రాజము; 
బాటు మాటున బార జొచ్చిరి 
సఖులు చుట్టములున్‌, 
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“కల్ల జెప్పితి!” ననియె డామను 
“యెల్ల రెప్పటి యట నలరుం 
' సర, గ (ap) 
డుల్హముల।"” వార పుడు “*కొనుమివె 
(పాణముల” నన్నన్‌. 
పంజరమ్ముల నున్న పిట్టలు 
మంజులార ణ్యములు మర చెను; 
శింజితములౌ కాలి గొలుసులు 
శికయని మర చెన్‌. 


“దారిపోయే వారికొక్క.టి 
కారవాసర * కల్పనాయెను; 
దారి కాదిది దరి యటంచును 
తలచుటొక వింతః"” 


అనుచు, డామను డాసవమ్ముల 
నాని పాడదొడంగి మించెను; 
కాని పండువ నందు కొండొక 
కలక కన నయ్యెన్‌. 


. యెల్లి పున్న మనంగ పితయసు 
యిల్లు నందొక విందు మ్మితుల 
కెల్ల నాయెను, పితియసప్పుడు 
C2 
పల్కె. నీ వగిదిన్‌. 
“తెలియు వాడన నొక్కడే భువి; 
తెలుపు వాడన నొక్క_డే భువి; 
పలు తెరంగుల సద్దుణాళికి 
పటు వక్కండే,” 
అ 


* Caravannsary మజలీ స్మతం 
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“కనియు, నేర్చుట, వాని కడనే; 
వినియు నేర్చుట, వాని వలనే; 
ఆనగవలనా, అతడు డామను 
డన్న మాటొకటి ఇ 


“లోక మం దభిమాన మెంచియొ, 
నాకు యశ మొనగూర్చ నెంచియొ, 
నాక పతి, నా మితు డామను 
రాక నడ్డడొకొ 1 


“బతికి, చచ్చియు (పజల క౩వ్వడు 
(బీతి: గూర్చునా, వాడె ధన్యుడు; 
(బతికి డామను (పజల నేలును; 
చచ్చి, నేనౌకతన్‌.'' 


“మందుటన్నది బొంది మార్చుట; 
ముందు భవమున. కల్లు విభవము 
నంద, (ప్రాజ్ఞుడు వగవ జెల్లునె 
చెప్పుడీ” యనియెన్‌. 


“చదివి చెడితివి చాలు” ననె నొక 
“డాదవె యశమ”ని బలికె నొక్క_ం 
“డదనునకు డామనుడు రాడా” 

యనియె నొక్కురుడున్‌. 


అంత పితియసు కాంత పలికెను 
కొంత గద్గదికంబు తోపగ, 
“ఇంత వరకును ధైర్యమూనితి 
మాట నమ్మికచే,” 
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“వచ్చువాడయితేను డమనుడు 
వచ్చు నింతకె; చావు కోసము 
యిచ్చగించుచు తానె వచ్చునె 
పిచ్చి వాడైనన్‌ ?” 


“వత్తునన్నను, వారి వారలు 
మొ త్తమె తా మడ్డు పడ రే ? 
పొత్తులన్నవి సంపదల కే; 
ఆపదల కగునే 1" 


“వాని ననుటే వింత? పతీ తన 
చాన నెంచక, బలగమెంచక 
తనువు మ్మితున కోడు టన్నది 
తగవ? యది చెపుడా ః” 


“కష్ట సుఖముల కలసి కుడుచుచు, 
గోష్టి [పాణంబంచు నెంచుచు 
ఇష్టవర్తన నున్న చానను 
బాయుటొక మహిమా?” 


“విందు, నీల్లుట నిక్కమౌటను 
యెందు యెప్పుడదై న నొకటని; 
యెందరో కల రనెడు వారల 
లేరు చను వారల్‌.” 


“చదువు వారికి వెట్టి |భాంతులు 
మెదడు కెక్కిన పాయ వందురు; 
అదును లేదే దేనికై నను 
అంద రెరుగనిదే +” 
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“పండ గలదని కాయ కుడుతురె ? 
తిండి యెొల్రిది నేడు తిందురె ? 
అండ మందున చిలుక కలదని 
అరచి జీరదరే 2?” 


“బతక వలసిన కాల ముండగ 
బతుక నొల్లమి కంటె పుట్టునె 
బతుకు దునిమిన బతుకు భారము 
పాయదే చెపుడా $ 


“అది యటుండగ డమనువై పగ 
మది దలంచిన మానవేశుడు 
బదులుగా గొనె పాప మెరుగని 
(పాణి నేలనొకో *” 


“నరుని చావే కాంక్య మేనియు 
నరవతికి నరులెంద రనుదిన 
మరుగు వారలు యముని పురమున 
కంత తనియడొకో ?” 


“తప్పు వొక యెడ దండ మొక యెడ; 
వొప్పెయని; నరపతికి దోచిన 
వప్పగించెద నాదు పాణము 

డమను కొన్నంతన్‌. 


సీడ వెలువడి నిలిచె ముందట 
వేడ్క మోమున వెల్లివిరియగ 
“పీడె డమనుం” డంచు నందరు 
విస్మయము చెందన్‌. 
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ఆ మహామతి; అంత వేరొక 
యమిత విక్రము డతని కెదురై 
“శమన; బతుకుము బతుకు” మనె; 
“రేడి” నిరి పలువురటన్‌. 


పలికె నరపతి “మి|త భావము 
సలుపు డిక నీ సఖుడు నీవును: 
అలఘు రాజ్యము పేమ సంపద 
కలతి యని దలతున్‌:” 


“విద్య లందలి మాయ మర్మము 
దిద్ది చెప్పిందబల యొక్క_తె; 
విద్య లెరుగని _పేమ భరమును 
వింతగా చూ పెన్‌.” 


“వినగ తగినది వింటి నిచ్చట 
కనగ తగినది కాంచినాడను 
మనుజు లిద్దరు మగువ యొక్కతె 
మాన్యు లీ జగతిన్‌,” 


(“ఆం ధభారతి' 1910 చెపైంబరు) 


పూ ర్హ మ్మ 


మేలిమి బంగరు మెలతల్లారా! 
కలువల కన్నుల కన్నెల్లారా! 
తల్తులగన్నా పిలలారా।ః 
(se) ఆఎరక 
విన్నారమ్మా యీ కథను ? 


ఆటలు పాటల సపేటికలారాః 
కమ్మని మాటల కొమ్మల్హారా: 
అమ్మలగన్న ఆఅమ్మ ల్హారా! 
విన్నారమ్మా మీరి కథను ? 


కొండల నడుమను కోనొకటున్నది | 
కోనకి నడుమా కొలనొకటుంది : 
కొలని గట్టునా కోవెల లోవల 
వెల నెను బంగరు దుర్గమ్మ. 


పూజారింటను పునైను* చిన్నది 
పుత్తడి బొమ్మా వూర్ణమ్మా, 
అన్నల తమ్ముల కనుగా దుర్గకు 
పూజలు పువ్వులు కోసేది. 


పుట్టిన . అని పాఠాంతరం 
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ఏయే వేళల పూసే పువ్వుల 
"ఆయా వేళల అందించి 
బంగరు దుర్గను భ క్రితొ కొలిచెను 
పుత్తడి బొమ్మా పూర్ణమ్మ. 
ఏయే బుతువుల పండే పళ్ళను 
ఆయా బుతువుల అందించి 
బంగరు దుర్గను భ క్రితొ కొలిచెను 
పుత్తడి బొమ్మా వూర్ణమ్మ. 
పళ్ళను మీరిన తీపుల నడలును 
పువ్వుల మీరిన పోడుములున్‌ 
అంగము లందున అమరెను పూర్ణకు 
సౌరులు మించెను నానాటన్‌. 


కాసుకు లోనై తల్తీ తం| డీ 

నెనరూ న్యాయం విడనాడి 

పుత్తడి బొమ్మను పూర్ణమ్మను వొక 
ముదుసలి మొగుడుకు ముడి వేసీ, 


ఆమని రాగా దుర్గ కొలనులో 
కలకల నవ్వెను తామరలు 
ఆమని రాగా దుర్గ వనములో; 
కిలకిల పలికెను కీరములు. 


*ముద్దు నగవులూ మురిపెంబు మరి 
** పెనిమిటి గాంచిన నిమిషమున 
వా సెను కన్నియ ముఖ కమలమ్మున 
కన్నుల [(గమ్మెను కన్నీరు. 
* ముద్దు నవ్వులూ మురిపెములూ మరి _ అని [వాత (ప్రతి, 
$* పెనిమిటి చూచిన, 


48 గురజాడ రచనలు 


ఆటల పాటల తోటి కన్నియలు 
మొగుడు తాత* యని. కేలించ. 
ఆటల పాటల కథియక పూర్ణమ 
దుర్గను చేరీ దుక్కించె 


కొన్నాళ్ళకు పతి కొనిపోవచ్చెను 
పుత్తడి బొమ్మను వూర్ణమను; 
చీరెలు సొమ్ములు చాలగ దెచ్చెను 
పుత్తడి బొమ్మకు వూర్ణమకు. 


పనుపు రాసిరి బంగరు మేనికి 
జలకము లాడెను పూర్ణమ్మ; 
వదినెలు పూర్ణకు పరిపరి విధముల 
నేర్పులు మెరసీ కై చస 


పెద్దల కప్పుడు మొక్కెను పూర్ణమ 
త్రీ తం్మడీ దీవిం చీ; 
దీవన వింటూ పక్కున నవ్వెను 

పుత్తడి బొమ్మా పూర్ణమ్మ: 


చిన్నల నందర కౌగిట చేర్చుకు 
కంటను బెక్రైను కన్నీ రూః 
అన్నల తమ్ముల నప్పుడు పలికెను 
అకిరా మ్మా వార్థ మ్మా, 


“ఆన్నల్లారా తమ్ముల్హారా: 
అమ్మను అయ్యను కానండీ 
బంగరు దుర్గను భ క్రితొ కొలవం 
డమ్మలకమ్మా దుర్గమ్మ. 
సక CT es న య ne 


* అని 
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“ఆయా వేళల పూసే పువ్యుల 
ఆయా బుతువుల పశ్ళన్నీ, 
భ కిని గోసిశ శక్తికి యివ్వం 
డమ్మల కమ్మా దుర్గమ్మ. 
నలుగురు కూచుని నవ్వే వేళల 
నా పేరొక తరి తలవండి; 
మీమీ కన్న బిడ్డల నొకతెకు 
_పేమను నా పేరివ్వండి. 
బలబల కన్నుల కన్నీరొలికెను 
పుత్తడి బొమ్మకు పూర్ణమకు 
కన్నులు తుడుచుకు కలకల నవ్వెను 
పుత్తడి బొమ్మా పూర్ణమ్మ, 
వగచిరి వదినెలు, వగచిరి తమ్ములు 
తల్లియు కంటను తడి బెట్టన్‌ 
కాసుకు లోనై అల్లుని తలచుకు** 
_ ఆనందించెను అయ్యొక డె. 
యెప్పటి యట్టుల సాయం తమ్మున 
యేరిన పువ్వులు సరిగూర్చి 
సంతోషమ్మున దుర్గను కొలవను 
వొంటిగ పోయెను పూర్ణమ్మ. 
ఆవులు పెయ్యలు మందలు జేరెను 
పిట్టలు చెట్టను గుమిగ్తూ డెన్‌ 
మింటను చుక్కలు మెరయుచు వొడమెను 
యింటికి పూర్ణమ రాదాయె,' 





ణః తెచ్చీ 
** చూసుకు 
GK_4 


ర్‌ 
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చీకటి నిండెను కొండల కోనల 
మేతకు మెకములు మెసల జనెన్‌ 
దుర్గకు మెడలో హారము లమరెను 
పూర్ణమ యింటికి రాదాయి. 


కన్నుల కాంతులు కలవల చేరెను 
మేలిమి జేరెను మేని పనల్‌! 


._ హంసల జేరెను నడకల బెడగులు 


' దుర్గను జేరెను పూర్ణమ్మ. 


పూర్ష్న వ 


"మేలిమి బంగరు మెలతల్లారా 
కలవల కన్నుల కన్నెల్లారా 
తలుల కన్న పిలలలారా 

(ఇత) వి 0 


విన్నారమ్మా యీ కథను 


ఆటల పాటల పేటికలారా 
కమ్మని మాటల కొమ్మల్తారా 
అమ్మలగన్న అమ్ముల్హారా 
వినరమ్మా మీరీ కథను 


కొండల నడుమల కోనొకటున్నది 
కోనకి నడుమా కొల నొకటుంది 
కొలను గట్టునా కోవిల లోపల 
వెలసెను బంగరు దుర్గమ్మ 


వూజారింటను పుట్టిన చిన్నది 
పుత్తడి. బొమ్మా హపూర్నమ్మ 
అన్నల తమ్ముల కనుగా దుర్గకు 

| పూజకు పువ్వులు కో సేది 


ఏయే వేళల వూసే పువ్వుల. 
ఆయా వేళల అందించి 

బంగరు దుర్గను భ క్రితా కొలిచెను 
పుత్తడి బొమ్మ వూర్నుమ్ము 


దగి గురజాడ రచనలు 


Re) 


క... బం కళ చెల తలను కం 
కలవబశ oD) వ్ర ర్నెల్దా లాల 
తర ల క శద లాల శాల 


వినర టూ ఉడా కశక 
స po Das Fem 
ఉమ (6 ౬ ర్‌ ల్ల రాల 


Fe Me let 


శౌంశులకకు వకు ప శుక అగ్గి 
కోర్‌ కిన థుయమూా హొలనొా జవం 
RY నుగ డ్డ నా హో విల ఆవల 
వల గ అల శ రుభుంగగా 
| 
hy dann ఉహల = మ. 
వ మ క్ర 
రం తమ్ముల శ గుస్టైదూసిక్ష 
న ష్‌ ih పక్షులు కొసం. 


ఏ మతం ళల్య-- ప్‌ లక్టుల 


న న. 0, 
అంకడు డున కయ జితా రో వ. 


వాచ్‌ బట 
శ్రా కొక ర్వా 


“పూర్ణమ్మ” (ప్రచురణ మొదట ఎవ్పడు జరిగిందో తెలియదు. దానినే 
. “పూర్నమ్మ” అన్న శీర్ష కతో దిద్దుబాట్లు చేశారు. పైన ఉన్నది, గురజాడ చేతి 
ధాత్రత్రో వున్న మొదటిపుట. 
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ఏయే బుతువుల పండే పళ్ళను 
ఆయా బుతువుల అందించి 
బంగరు దుర్గను భ క్తితొ కొలిచెను 
పుత్తడి బొమ్మ పూర్ణమ్మ 


పళ్ళను మీరిన తీపుల నడలును 
పువ్వుల మీరిన పోడుములున్‌ 
అంగము లందున అమరెను పూర్నకు 
సౌరులు మించెను నానాటన్‌ 


కాసుకు లోనై తల్చీ తం డీ 

నెనరూ న్యాయం విడనాడి 

పుత్తడి బొమ్మను పూర్నమ్మను వొక 
ముదుసలి మొగుడుకు ముడివే సీ 


ఆమని రాగా దుర్గ కొలనులో 
కలకల నవ్వెను తామరలు 
ఆమని రాగా దుర్గవనములో 
కిలకిల పలికెను కీరములు 


ముద్దు నగవులూ మురిపెములూ మరి 
వెనిమిటి జూచిన నిమిషమున 

బా నెను కన్నియ ముఖ కమలమ్మును 
కన్నుల |గమ్మెను కన్నీరు 


ఆటల పాటల తోటి కన్నియలు 
మొగుడు తాత అని కేలించ 
ఆటల పాటల కలియక పూర్నమ 
దుర్గను చేరీ దుక్కించె 


SY: 


గురజాడ రచనలు 
కొన్నాళ్ళకు పతి కొని పోవచ్చెను 
పుత్తడి బొమ్మను పూర్నుమను 
చీరెలు సొమ్ములు బాలగ దెచ్చెను 
పు తడి బొమ్మకు పూర్నుమకు 


పసుపు రాసిరి బంగరు మేనికి 
జలకము లాడెను పూర్నుమ్మ 
వదినెలు పూర్నకు వరివరి విధముల 
నేర్పులు మెరసి కై చేసీ 


వెద్దల కప్పుడు ముక్కె_ను వూర్నుమ 
తల్లీ దం|డీ దివించి, 

దీవన వింటూ పక్కున నవ్వాను. 
పుత్తడి బొమ్మ వూర్నమ్మ 


చిన్నల నందర కౌగిట చేర్చుకు 
కంటను బెక్టైను కన్నీరూ 

అన్నల తమ్ముల కప్పుడు పలికెను 
పుత్తడి బొమ్మ వూర్నమ్మ 


“అన్నల్హారా తమ్ముల్తారా 
ఆమ్మను ఆయ్యను కానండీ 
బంగరు దుర్గను భ_కితొ కొలవం 
డమ్మల కమ్మ దుర్గమ్మ 


ఆయా వేళల వూసే పువ్యుల 
ఆయా బుతువుల పళ్ళన్నీ 
భ కిని తెచ్చి శ_క్రికి యివ్వం 
డమ్మల కమ్మ దుర్గమ్మ 
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“నలుగురు కూచుని నవ్వే వేళల 
నా పేరొక తరి తలవండి 

మీ మీ కన్న బిడ్డల నొకతెకు 
_పేమను నా 'పేరివ్వండి 


బలబల కన్నుల కన్నీ రొలికెను 
పుత్తడి బొమ్మకు పూర్నమకు 
కన్నులు తుడుచుకు కలకల నవ్యెను 
పుతడి బొమ్మ పూర్నమ్మ 

వగచిరి వదినెలు వగచిరి తమ్ములు 
తల్లియు కంటను తడిబెట్టన్‌ 

కాసుకు లోనై అల్లుని చూసుకు 
ఆనందిం చెను అయ్యొక డె 


యెప్పటి యట్టుల సాయం తమ్మున 
యేరిన పువ్వుల సరిగూర్చి 
సంతోషమ్మున దుర్గను కొలవను 
నొంటిగ పోయెను పూర్నమ్మ 


ఆవులు పెయ్యలు మందల జేరెను 

పిట్టలు చెట్టను గుమిగూడెన్‌ 

మింటను చుక్కలు మెరయుచు పొడమెను 
యింటికి పూర్నుమ రాదాయె 


చీకటి నిండెను కొండల కోనల 
మేతకు మెకములు మెసల జనెన్‌ 
దుర్గకు మెడలో హారము లమరెను 
పూర్నమ యింటికి రాదాయె . 


కన్నుల కాంతులు కలవల చేరెను 
మేలిమి జేరెను మేని పసల్‌ 
హంసల జేరెను నడకల బెడగులు 
దుర్గను జేరెను పూర్నమ్మ 


అభూత కల్పనా గాథకు ఇతివృత్తం 


పాట రూపంలో వున్న యీ నాటిక గురజాడ అసంపూర్ణ రచన. ఆయన 
కుమారుడు గురజాడ రామదాసు చిత్తు పతిని యివ్వగా, విజయనగరం 
నుండి వెలువడే 'విజయి అన్న ప్మతిక నలభై ఏళ్ళకితం మొదట ప్రచు 
రించింది. తరువాత దక్షిణ ఢిల్టీ గురజాడ స్మారక సంచిక పునర్ము దించింది, 
ఇంతవరకూ గురజాడ రచనల సంపుటా ల్లో వేటిలోనూ యిది చేర్చటం జరగ 
లేదు. యథాతథంగా ప్రచురిస్తున్నా ము. 


SUBJECT FOR AN EXTRAVAGANZA 


A Young man makes love to a girl whom he offen sees 
on a terrace of a house. She notices his attentions signs 


etc. She is in her పుట్టిల్లు. 


On moon light nights he goes along that street and listens 


to her music. 
He sings snatches in the same tune. She replies, 


She makes enigmatical appointments leading him - to all 
kinds of escapades ending in embracing the దాసి... Atlast 
she hatches a plot with the hero's wife, so that on a 


certain night the wife and the hero meet. 
ఓఒకబ్బాయికి ఒక ఆమ్మాయి తరచు ఒక యింటి: డాబా మీద కనిపిస్తూ 
వుంటుంది. అతగాడు (పేమ కార్యకలాపాలు సాగిస్తాడు. అతని హావభావాలు, 
నౌజ్ఞలూ అమ్మాయి గమనిస్తుంది. ఆమె వున్నది తన పుటిలు. , 

అలీ - SR 


క వితల సంపుటం ర్‌? 


అతను వెన్నెల ర్యాతిస్శ ఆ వీధిలో వెళ్తుంటాడు. ఆ అమ్మాయి పాట 
వింటూ వుంటాడు. 


అదే రాగ వరసకు తనూ పాడతాడు. అమ్మాయి జవాబిస్తుంది. 
కలుసుకోడానికి కంగారెత్తించే పథకాలు చెప్పి అతణ్ని రకరకాల 
చిలిపి పనుల్లోకి దింపుతుంది. చివరకవి దాసిని కావలించుకొనేట్టు 
చేస్తాయి. 


ఆఖరున కథానాయకుడి భార్యతో కుమ్మక్కయి ఒకనాటి రాతి, 


ఆ అబ్బాయికి ఆతని భార్యే తటస్థపడే లాగా చేసుంది. 


దీనికి గురజాడ పెట్టిన శీర్షిక “అభూత కల్పనా గాథకు ఇతివృ తం, 
అసి. రచనా కాలం తెలియదు, 


l 
HE : చదలెల్ల వెదకెనే కొదమ చకోరము 
(ఆతడు) కుదురైన రేవెల్లు కుదిసెనో యేమొ, 


| 
SHE: ఏ గాలి విసరెరా మగడ నిను యీ (ఆమె) వంక. 
HE : తనువుకు తనువుకు తగులదె లంకె. 


లీ 
SHE: తనువుకు తనువుకు తగులొక లంకా ? 
తగులన్న వగలన్న తలపోయు మింక. 


శీ 
HE: నేడేల కల్లెనె నెలత సికీ శంక 
(విను) మనసుకు మనసుకు మరులెగా లంకె 


58 


SHE: 


HE. : 


SHE: 


HE : 


SHE: 


HE : 


SHE: 


HE : 
SHE: 


గురజాడ రచనలు 
రి 
మనసుకు మనసుకు మరులు వకలంకా ? 
మరులన్న చెరలన్న మరవ బోకింక. 


6 
మగువల మాటలు మగువరో వింత. 
తగులము వగయని తగదొక కొంత? 


7 
మగవారి బాటలు మరి మరి వింత 
మగనాలి వై గాని మరులు కోరెంత, 


8 
మాటలు కావిదె మనసిత్తు జూర 


.మనసొక్క-_ టేయైతె మరి రాకు పోర. 


9 
చెంతకు చేరిన చెనకుట మెలి + 
వంతల బెట్టకు వనజాక్షి యేలతె, 


10 
సీ కాంత నేనైన నెన రుంతువెమో : 
పరకాంత పొందంటె.... 
ll 
నా కాంత నీవైతె సా భాగ్యమెంత ?. 
నీ కాంత నయ్యద నిదె చూడు వింత. 


వుత్యాల సరాలు 
పిల్లల పాటలు 


వ్యంగ్య గతం 


దే శభ క్రి" 


"దేశమును _పేమించు మన్న 
మంచి అన్నది వెంచుమన్నా; 
వొట్టి మాటలు కట్టి వెట్రోయి 
గట్టి మేల్‌ తలవెట్ట వోయి: 


పాడిపంటలు పొంగిపొర్డే 

దారిలో నువు పాటుపడవోయి; 
తిండి కలిగితె కండ కలదోయి 
కండకల వాడేను మనిషోయి | 


యీనురోమని మనుమలుం పే 
దేశమే గతి బాగుపడునోయి ? 
జలుకొని కళలెల నేర్చుకు 

లు C3 
దేశి సరుకులు నించవోయి | 


అన్ని, దేశాల్‌ (కమ్మవలె నోయి 
దేశి సరుకుల నమ్మవలెనోయి; 
డబ్బు తేలేనట్టి నరులకు 


కి రి సంపద లబ్బవోయిః 
వెనక చూసిన కార్యమేమోయి ? 
మంచి గతమున కొంచెమేనోయి 


ఈ కీర్తి కతోపాటు “దేశమును |పేమించుమన్నా” 
అన్న శీర్షి క కూడా వుంది, 
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గుధజాడ రచనలు 


మందగించక ముందు అడుగేయి 
వెనుకవడి తే వెనకే నోయి : 


పూను స్పర్ధను విద్యలందే 
చైరములు వాణిజ్యమందే; 
వ్యర్థ కలహం: వెంచబోకోయి 
కత్తి వైరం కాల్చవోయి 2 
దేశాభిమానం నాకు కద్దని 
వట్టి గొవ్పలు చెపుకోకోయి; 
పూని య్యైదెనాను నొకమేల్‌ 
కూర్చి జనులకు చూపవోయి ! 


ఓర్వ్యలేమి పిశాచి దేశం 
మూలుగులు పేల్చే సెనోయి; 
ఒరుల మేలుకు సంతసిస్తూ 
ఐకమత్యం నేర్చవోయి: 
పరుల కలిమికి పొర్లి యేడ్చే 
పాపి కెక్కడ సుఖం కద్దోయి 2 
ఒకరి మేల్‌ తన మెలనెంచే. 
నేర్చురికి మేల్‌ కొల్లలోయి క” 


స్వంత లాభం కొంత మానుకు 
పొరుగు వాడికి తోడుపడవోయి 
దేశమంటే మట్టి కాదోయి 
దేశమం పే మనుమలోయి ? 
చెట్టవట్టాల్‌ పట్టుకుని 
దేశన్టులంతా నడవవలెనోయి, 
అన్నదమ్ముల వలెను జాతులు 
మతములన్నీ మెలగవలెనోయి |; 
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మతం వేరై తేను యేమోయి? 
మనసు లొక టై మనుషులుంటే 
జాతమన్నది లేచి వెరిగి 
లోకమున రాణించునోయి! 


దేశమనియెడి దొడ్డ వృక్షం 
_పేమలను పూలె త్రవలెనోయి 
నరుల చమటను తడిసి మూలం 


ధనం పంటలు పండవలరెనకోయి! 


ఆకులందున అణగిమణగీ 

కవిత కోవిల పలకవలెనోయి 
పలుకులను విని దేశమందభి 
మానములు మొలకె త్రవలెనోయి! 


("కృష్ణా పత్రిక" 1918 ఆగస్టు లి, రచనా కొలం 1910+) 


ERE EE Gee 5? వో 0౪ 
A శరం © WNL 


ళు ను యాషుం హం రం ॥ 
వలం (ఆ వ ముంత | 
మా. భ 
న టన fe 
భు ba / 
స న ర 


పా౭ఠిపంట్రీ లు ఆవ హాకా 
హారి నువ ఫాటి వడపూ డు. 
అండి శవ షత, శంక శలుణునం. 
కండ రల రహీ ను యు ని లోగా?! 

3 యమగుషుటుంట్రే 
షయం సు కాటు 3 క పా 
సిశ్రకుడతటాణు అగు సడల 
పోల్టుతుస కళ సి నే ర్యుకం 
కఫ రుర్యలు ఫింప్పవ్టూ రయం. 


1) జ 
Mr 
ER సవ య పట్టీ వం ? ల తో గ్యుభిరు! 
dr కం a 

RM CC 


WIRE SPD ననన LINN NNO 
“దేశభ క్రి” గీతానికి గురజాడ చేసిన దిద్దుబాట్లు, చివరి నాలుగు పంక్తులు 
“తొలగించారు. 


'దేశవుును 
(పేవించువున్నా 


*“దేశభ క్ర గీతానికి యిది యింకో శీర్షిక. 
(పనిద్ద మైన యీ గీతానికి ద్వారం వెంకటస్వామి 
నాయుడు కల్పించిన స్వరాలను, గురజాడ 
శత వార్షిక సంఘం ( హైదరాబాద్‌) నంచిక 
(పచురించింది. 


సింధు భైరవి రాగం-మి శ చాపు తాళం 
ఈ రాగము హనుమత్తోడి రాగము యొక్క జన్యము. 


పూ పప “నాసి I BEE 2 
దే శ | మునుపే ॥ మించు; మన్నా । 
గా రి;:*ిగామమ।గా 6, సాసా॥ 
మంచి! అన్నది॥ వెంచు; మన్నా ॥ 


సాస॥గా గగ; మామ। మా॥ మా ॥ 
వట్టి[మాటలు॥ క ట్టి; పెటోయ ॥ 
గామ! పామమ॥గారి।; సాషసా ॥ 
గట్టి! మేల్‌ తల ॥ వెట్ట।;వోయి॥ 
పొ ప 4 పొ ప పళ పో దపా చూ.॥ 


పాడి!పంటలు॥పొంగి!పొ ర్లే॥ 
గారిఖ1గామమ॥ గాది।;సస సా 
దారి [తోనువు॥పాటు!: పడ వోయ్‌ ॥ 
* ఈ గుర్తుగల రషభము చత్యుమ్మతి రిషభముగా పాడవలెను. 
GK._5 
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స SPR RS SNES ముకు యమా 


తిండి; కలిగి తె॥కండ॥ క లదోయ్‌॥ 


గామ।పవపమా॥గారి। నన హా 


కండ |కల వాగడేను॥మని పోయ్‌ ॥ 


వంనిషి 


మనిషి చేసిన రాయి రప్పకి 
మహిమ కలదని సాగి మొక్కుతు 
మనుషులంటే రాయి రప్పల. 


కన్న కనిష్టం 
గాను చూస్తా వేల బేలా? 
దేవు డెకడో దాగెనంటూ 
కొండ కోనల వెతుకులాడే 
వేలా ? 


కన్ను తెరిచిన కానబడడో ? 
మనిషి మాతుడి యందు లేడో ? 
యెరిగి కోరిన కరిగి యూడో 
. ము క్రి* 


(“కృష్ణా షతిక” 1912 డిసెంబరు 14) 


* ఈ చివరి మాట “ముకా!” ఆని వుంది. ఇది ఆచ్చు 
భవ అయివుండాలి. 


దించు బంగరం 


దించు లంగరు దీర్మ యుద్దం 
ధర్మ పక్షము ముల్లు చూ వెను 
నరుల పీనుగు పెంట పోకల 
నాటి వెలయును శాంతి వృక్షము. 


పాత సంధులు పాతి పెట్టుము 
యుద్ద ముల కవి ఉనికి పట్టులు 
లోక మంతయు ఏకమై 
యుద్దమునె మారణము చేయును. 


వచ్చెనిదె బంగారు కాలము 
వాంఛ లెల్లను తీరు సుజనుల 
కాంగిలేయుల ధర్మ రాజ్యము 
జ్ఞానమును స్వాతం్యత్యమిచ్చుచు 
సంతతము వర్ధిల్లు గావుత। 


(కృష్ణా పతిక* 1915 అక్టోబరు 80) 


అంగ రత్తువుంం 


విరిగి పెరిగితి; పెరిగి విరిగితి; 
కష్ట నుఖము లపార మెరిగితి; 
వండు సన్నవి ఆశలెన్నో 
యెొండి రాలగ బొగిలితిన్‌. 


అంద జాలని పళ్ళ కోసము 

అజ్జు జాపితి; నేల పాకిన 

చెట్ల పళ్ళను విలవ లెరుగక 
పాదరక్షల మట్టితిన్‌ . 


తీపి విరిగిన చెరుకు వలె ఆ 
నాటి కోర్కెలు నేడు బెండౌ 
బెంచి నవ్వితి; బుద్ది చపలత 
కొత్త కోర్కెల తగిలితిన్‌, 


దేవతలతో జోడు కూడితి 
రక్కసులతో కూడి ఆడితి 
కొత్త మిన్కుల తెలివి పటిమను 
మంచి చెడ్డల మార్చితిన్‌. 


చూతునా ః అని చూసితినిి మరి 

చేతునా ః ఆని చేసితిని; ఇక 

చూడ చేయగ రాని వింతలు 

చూపి కన్నులు కట్టితిన్‌. 
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శతు మితుల కిచ్చి నెనరులు 
స్నేహ వారిని కొల్లగొంటిని; 
థ అ 
నాటి మ్మతులు తరల శూన్యం 
బైన పుడమిని నిలిచితిన్‌. 


పంజరంబున నున్న కట్టను 

పగల దన్నగ లేక (సుక్కితి; 

నింగి పర్వగ లేని జన్మము 
వీఠసంబని రోసితిన్‌. 


“ఉసురులకు విసికితివొ ? యుద్దము 

కలదు; దేశము కొరకు పోరుము.” 

యుద్దమా ? ఇకనేమి లోకము : 
చాలు ! చాలును ః లంగ రెత్తుము, 


(రచనా కాలం 1914 "సెపైెంబరు) లి 
జ (అ 


వుఎంత్యాల సరవంం* 


'వెల్లువగ నారోగ్య సంపద 
లుల్ర మలరుచు నిచ్చుగావుత 
తలి భారత మాత పంచమ 
జార్జి కెల్లపుడున్‌, 


జారి సాామాట్బాసనంబుల 
శక 
జాజి పూవుల దండ మాడ్కి-ని 
రాజ రాజులు శిరములందున 
దాల్చి మనవలయున్‌ 


మర్మ మెరుగని ధర్మ మనియెడి 
నిర్మలంబగు నీతి పథమున 
'పేర్మి (పజలను మలచు నేర్చరి 

జార్జి మనవలయున్‌ 


భరత ఖండం బెన్న డెరుగని 
నిరత శాంతి నొసంగి విద్యల 
నెరయ నించిన యాంగిలేయుల 
| రేడు మనవలయున్‌ 


* 1912 లో ఐదవ జార్చి ఢిల్లీ రాక సందర్భంగా 


రాసినది. 
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కొల్పబోవగ జంపి శ|తుల 
డిలి పటము గట బలిమిని 
Lap) లు టు 
తొల్లి నల్చని దేవుడొక్క. 
డ జాత శ|తునకున్‌ 


తెల్లవారలు సీతి నిపుణులు 
డిలి పటము గటి రిపుడే 
య టు 6 
కల్ప యెరుగని జారిరేని 
కజాత శ|తునకున్‌ 


నల్లవాడును తెల్చవాడును 
నెల్ల శుభముల గూర్చు గావుత 
తలి మేరీ మహారాజికి 
ర ణో 
జారి నర వతికిన్‌, 


కింణఆంగురులం 


(పుల్లల గీతములు) 


మల్లెలు మొల్లలు పూచే వేళ 

చల్లని గాలులు విచే వేళ్ల 

మేనుల గంధం బలదే వేళ 
ఉరుములు మెరుపులు మెరసే వేళ 
తొలకరి వానలు కురిసే వేళ 
మామిడి పండులు పండే వేళ 
మన్మథ బాణం మోగే వేళ 
మగువల మనసులు (కాగే వేళ. 
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మూరుణగు చెట్టు 
చిలకలతోను 
ఏమని వలికింది? 
పండిన వండు 
ఎండిన చూదై 
వక వక నవి్వ్రంది 
చిలకల్టార 
శాలకలాభల 

వణ. 


గురజాడ వారి పిల్లల పాతు 


శాంతా చెట్టు చిలకల 
ఏమని పలికింది? 
“శరాలంకలారా చిలకలారా 
ల వని 
చీ ఛీ పొమ్మ ందీ.” 
కొబ్బరి చెట్టు చిలకల తోటీ 
ఏమని పలికిందీ? 
“రాలకలారా చిలకలారా 
వా న్ని . 
భీ చీ పొమ్మందీ.”' 
జామీ చెట్టు చిలకల తోటి 
ఏమని పలికింది? 
“చిలకలారా చిలకలారా 
లా యలు 
రండి రండంది.” 
మామిడి చెట్టూ చిలకల తోటి 
. ఏమని వలికింది? 
“చిలకలారా చిలకలారా 
ఛా య 
రండి రండందీ." 


(“విశ్వవీణ' 1959 డిసెంబర్‌ 1 వ తేదీ సంచిక 
నుండి. భమిడిపాటి సోమయాజి యూ పిల్లల పాట 
"సేకరించి యిచ్చారనీ, యిలాంటి పిల్లల హు 
అనేకం రాయడానికి గురజాడ సంకల్పించారనీ 
చెప్పబడింది. -) | 


పావమవువేదం 


పాడకోయ్‌ కవీః కాంగెస్‌ ఒక 
భజన సమాజం మ్మాతమే అనీ! 
_పతినిధు లంతా నిదపోయినా 
భవనం [కిక్కిరిసిన సతమే సుమీః 


కాం|గెస్‌.నిత్యం, కాం గాస్‌ సత్యం 
స్వపరి పాలనం కాంగెస్‌ గమ్యం 
ఆత్మ అనే దీపం వెలిగేందుకు 
ఆదర్శమనే తైలం ముఖ్యంః 


కాం్టగెస్‌ యుద్దం-రూల్సు (పకారం 
కాగితాలతో; నామకార్థకం: 

అడపా దడపా అంతః కలహం; 
ఆయితే బిల్‌ కుల్‌ ఆఅహింసాత్మ కం! 


మితవాదులు నేర్పే గుణపాఠం 

ఏ యే యొండల కాయా గొడుగులు! 
కాదని బరిదిగి తిరగబడేవో 
ద్వీపాంతర మే! లేదిక తిరుగుడు! 


* మ్మదాసులో 19065 లో జరిగిన కాంగెస్‌ మహో 
నభ గురించి గురజాడ ఇంగ్రీషు పద్యాలకు శ్రీశ్రీ 
అనుసరణ. మూలం ఇం గ్రీషు విభాగంలో వుంది, 
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కావున జోరుగ కంఠశోషగా 
ఉపన్యసిస్తూ నుంచుందాం: 
అ స్తమానమూ లాభం చూడక 
రాజభ క్రితో పొంచుందాం! 


(“తెలుగు న్వతంతి, 19ిరతి నవంబరు 8) 


నిలగిరి పాటలు 


శ్రీ 


సీలగిరిపాటలు, 
మ 
శ్రీ శీ శ్రీ హార్‌హయిసెసి. 
ది మహారాజ కునూరి కొ సొహోబా 
శ్రీ అప్పలకొండయా౦ ఖా 
ఆఫ్‌ విజయనగరం, 
మహారాణి ఆఫ్‌ మాధోగడ్‌ (రీవాస్టేట్‌) వారి 


యనుజ నొ, 
షా 





గుర జాడ-అప్పారావ్రచే 
రచించబడినవి. 
చెన్న పట్టం 

జి, రామసామి శెట్టిగారి 


ముద్రాతీర సొలయందు 


ము[దింపంబడియె. 


1907. 


అంకితం ఆనంద గజపతికి : TO THE LOVED MEMORY OF 


PRINCE CHARMING I DEDICATE THESE VERSES 
GK_6 


సుందరతర మీ నీల నగవు 


రాగము, సురట - తాళము, ఆది. 


వ ల వి 
నుందరతర మీ నీల నగము దీని! 
యందము హృదయానందకరము దీని। 
చందము హృదయానంద కరము దీని। 
అనువ ల స్‌ 
నందన వన మిదె _ నాతిరొ వింటివె! 
బృందారక ముని - బృంద సేవితము॥ 


చరణములు 
ఎచ్చట? జూచిన - బచ్చిక పట్టులు! 
పొద పొద రొదలిడు - పొలుపగు - పిట్టలు! 
వింత వాసనలు - వీచెడు చెట్టులు! 
కుదురు రథ్యగల - కొలకుల గట్టులు॥ 


నిచ్చలు నగముల - నీటగు తో(టల! 
విచ్చలవిడి చను - నచ్చవు మొగుళుల। 
నచ్చర6గేరెడు - మచ్చెకంటు లిట। 
మించు తీవలన - మించి చరింతురు। 


పాద ఘట్టనకు( అ బరు చ|కములు। 
మంత మహిమనగు - జం తపు రథములు! 
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పందెము వారెడు - పటు జవ నాశ్యము। 
లందముగా నిట - (గందయి తోచును॥ 


గట్టుల లోయల - గాజు చప్పరలః! 
మట్టి గోలెముల - మడువుల నడవుల। 

నెల్లెడ విరియగ - వెల్లువలై ఏరు; 
లికుదన్వు దొన - లక్షయమయ్యెను॥ 


తప్పక భృత్యుల - నెప్పుడు (బోచెడి। 
యప్పలకొండయ - మాంబా దేవిని 

నొప్పుగ( (బోచుత - నప్పుర దమను(డు। 

మెప్పగు వరముల - విప్పుగ( గురియుచు॥ 


ఊటి చోద్య మేమి చెపుదు 


రాగము, పంతువరాళి _ తాళము, రూపకము 
ప ల వి 


ఊటి చోద్యమేమి చెపుదు - నువిద వింటివే। 


అను వ ల వి 
ఇ 


సాటియేది యూటి కెందు- 
స్వళ్లేమైన దీని |క్రిందు. 


చరణ ములు 


వాటమైన తటములందు(-దోటలెంతా సొంపు మీర 
గూటములను సౌధరాజి - కుదిరి మెరయయ(గా। 

_ మాటు మణగి శివుని జటా - జూటమునను గంగ పగిది; 

కోటి హదములందు జలము - కొమరి యమరి యుండును॥ 


పండు వెన్నె లచటి పవలు - పావకుండు రాతులందు। 
దండ నుండి యింట నింట - దయను |బోవ(గ। 

నెండ దాడి కోడి సీతు _ కొండ వజ్రైనేమొ యనంగ। 

నిండు కొలువు హేమంత - ముండి యిచట వెలసెను! 


వెన్నుని సిగ నమరియున్న జ వేల్పు తరువు విరుల మాడ్కి-, 
సన్న సన్ను వెండి మబ్బు - చటియ లంటగా। 
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మిన్నుబూయ సంజకా(డు - మేళవించు రంగు లనంగ। 
వన్నె వన్నె పూలగములు - వనము (గమ్మి మెరయును॥ 


వెండి కొండ దొరను బూజ - వేడ్య-మీర( జేయు నప్పల। 
కొండయాంబాధిరాళజ్ఞి - కొలువు మహిమను; 
దండి నీల నగము కనుల - పండువగను జూడ(గలిగె 
రండు చెలియలార నేడు - పండెను మన సుకృత మెల్ల॥ 


(“ఆంధ భార8* 1910 జూన్‌ ) 


ఉవూాపతియుర్పున 
రాగము, భైరవి - తాళము, చాపు, మి్మశజాతి. 


పలవి 
య 


ఉదకమండలమున - నుమాపతి యర్చన 
కోటి గుణితమె - కోరిక లీడేర్చును। 


ఆనువలవి 
(ap) 


వెల్లనౌ మబ్బులు - విరిసి వెన్నెల గాయ। 
వెండి కొండని సురలు - వేడ్క-తో రాంగ॥ 


చరణములు 


కర్పూర తగువులు - కంబములై తోప। 
మిన్ను పండిరి(బోల - మించు దివ్వెలుగా. 
బచ్చల హసియించు - పచ్చికవై విరు! 
లచ్చర లిడు ముగ్గు జ టచ్చున వాలయెంగ॥ 
దేవదారు తరులు _ దివ్య గంధము లీన। 
యక్ష గానము మీటి - పక్షులు వలుక'! 
రసిత మల్లదె శంఖ - రావమై చెలంగగ। 
దీవ లేమలు పూలు -_ తిరముగం. గురియంగ॥ 
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ఆ(శిత వరదు( డందికా రమణు(డు 
బాలచం, దమౌళి - భకక్రికి నెద మెచ్చి! 
రాజరాజపుతి - రాజ్ఞి నప్పలకొండ। 
యాంటబ( బోచు(గాత - నధిక సౌఖ్యము లిచ్చి॥ 


(“ఆంధ భారతి" 1911 ఆగస్టు నంచిక) 


నాటివరాతు 


రాగము, అఠాణా - తాళము, రూపకము 


పల వి 
ఛం 


నాటి మాట మజచుట యే। 
నాటికెన మటవ వశము! 


అనువ ల వి 
బోటి (పాణ మీ వంటి, ము 
మ్మా టికి నిను విడ నంటి।॥। 


చరణములు 
మాట మూట గట్టికొని। 
పాటి దప్పి తనుట నా పొర 
పాటుగాక, మాటన నే! 
పాటిర ని సాటి దొరకు॥ 


(బతుకు నందు లేని స్థిరత। 
వెతకనేల భాషయందు। 

నతుకు వేష భాష కోడు! 

_ నతివలదే తప్పుగాక॥ 


సాటి లేదు నా కంటివా 
మాట నిజము నేడు గంటి। 

సాటి కలదె నమ్మి భంగ 
పాటు పడిన పడతి కెందు॥ 


కవితల సంపుటం రి 
మేటివైన నీ యెద మొగ 
మాట మెటుల(బాసె, నొక్కు 
మాటురా, నీ యోటు మాటె 
కోటి ధనము లిచ్చి కొందు॥ 


లేవొకో వంంతవుంలం 


రాగము, శంకరాభరణము-తాళము, యుంవె. 


౯ కీవొకో మంతములు-లేమ గా (జేయ నిను! 
లావపుడు బయలు బడు నొక్కొా_! 

రావనుచు నీలాటి-కాంతునకు. జిక్కి-నీ 
భావమున నలయికను బడుదొా॥ 


మంచియును చెడ్డ యును మానమును 


వంచనను వరకాంత దగిలి! 
యించుకయినను లోక-మెంచునని భీతిలక 
కొంచెతన మూను టది కొమరాొ॥ 


మగండవై పగ తీర్చు-పగతుండవు గాక నిది! 
తగునటర తలపోయకుంట। 

మిగిలినది లేదు రిక మీంద నిను నమ్మ నా! 
నగధరుని నమ్మెదను లేరా! 


చిత్తరంవని చూడ 


రాగము, శంకరాభరణము - తాళము, 
మి|శ జాతి చాపు 


ఇప 


పల్ల వి 
చితరువని చూడ. జిత్తము గొంటివి । 
చితజు నపరంజి - చిలుక యెవ్యతెవే 11 
అనుప ల వి 
వత్తువొ నా |మోల - వలరాజు వేండిన | 
మత్తకాళిని నీదు - మనమైన నీగదె । 


చరణములు 
ఇచ్చి పుచ్చుకొంట - యిలలోని మర్యాద ££: 
ముచ్చిలి మానము - మెచ్చుదురటవే । 
వచ్చి చూచినంత - వంచన:జేయుదె | 
పచ్చి దొంగతనము - వపండతిదా పరువె ॥ 


మననులేని తనువు - మరి యేలనే నాకు. | 
చనటి దీనిం గూడ - చేకొనంగదవె। 
వానికి బదు లొక్కు_. - వాక్కు. శ. ₹ళదెట్‌.! 
మానిని యీపాటి - మన్నింపం జెల్లున ॥ 


విలువ చాలదన్న. - విరివిల్తువె నాన! 
కలుగు జన్మముల - గానుక కొనవె । 
ఎలిమి నానందేందు నేలిన వెన్నుడు | 
పలు తెజలుంగుల మేలు - పడతి నీ కిచ్చునె ॥ 
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గురజాడ రచనలు 
* సుందరతర మీ నీల నగము * 


రాగము, సురట - తాళము, ఆది 


పల్దవి 
సా.నిధ ప మమగ రీకిగ రి రస నిన 
Ns రిరిమగరిరిపమగరిరి- సా, 
సీ న రిరిమగరిరివ మగరిరి.స్కా 


అనుపలవి 
(ap) 


రిమవనినిసరిగారిసననినరి 
సాసానిధపమగరిసరిమవని-_ సా. 


చరణములు 
రిమమమాగరిప్పమరీరిరి 

రిమరిమరిసనిసరిమరిమపావ్పప 
రిమపనినిసరిగారిననిసరి 

సాసానిధపమగరిసరిమపని - సా, 


* ఊటి చోద్య మేమి చెప్పడు * 





రాగము, పంతువరాళి - తాళము, రూపకము 
కు ల్ల వి 
సానిధధపమమగామగరినసనరిగారిగరీవప. 


అనువలవి 
(or) 


రిసనిధధనీససానిదప వక 
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చరణము 
గామపామగగమరీనసనగరిగగరిగమపామ 
SI A Ls 
పధనిపదనినిసగమపదనిధానినిన 
సరి గరి గగరీ సని నిధ-సస ధపమ గమ మం 


* ఉమాపతి యర్చన * 





రాగము, భై రవి-చాపు, మి జాతి 


పలవి 


ధనివనసనీధపాఃపనీధాపమగరి 
ne 


అనుపల్లవి 
పమపాధనీసరిసగారిసనీధప 
వ'నిశ రసి దావ వధ సిధరవ మగ రమా వధ సి: 
చరణము 


పదనిన్నిదనినిధ;నిపధనిదదమాపప 
పపామగరిరిగసాగరిగమరధాప 
పమపాధనీసరిసగారిసనీధప 

పనిసరీనిధాపపధనిధపమగరిమాపధని;ఃనస 


శనాటిమాట ౫ 


అఠాణ, రూపక తాళం 


వలవి 
¢9 


గామఫాపనిపనిపదా!నిసరీసనిస ధాధ పమ-ప్ల 


94 - గురజాద రచనలు 


అనుపల్పవి 
నిసగారిస.సరిసనిధానిన 
ననినరిసరిసనిపాప। పానిధపమగ మ పాప_గామష్ర 
చరణము 


పాపపాపగామప 
దాదధాధవదనిదపగామప-నిసగారిసం 
సరిసనిధానిస-సనిసరిసరిసనిపాప-పాని 
ధపమగమపాప-గామప 


ప 
ప- 


* లేనొకో మంతములు * 


శంకరాభరణం, రుంపె తాళము 


మగమపాపాపపమగమప టు 
మగగరీగమపామగమపాధనిసాసనిసరిసనధ 
సని-పాదనీధపమగరి స॥ 


ని 


* చి తరువని చూడ * 


శంకరాభరణము 
తాళము-మి శ జాతి, చాపు. 


అనుపల్లవి టా స 
పమగామాధానిప।ఃనిసరిసనిధనిసా। పద 
దానిసానిధధనిఃసాసానిధపమదపామగరిి 

సంపొ॥ 
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చరణము 
మపామపమాగగమరిగగపామా 
పమాపప[గమధపమాగారిస।1గగామాపదపా 
పమగామాధానిస।:నిసరీసనిధనిసా।;వద 
ధానిసానిధధనిసాననిధపమదపామగరిన పా॥ 


TRANSLATIONS INTO ENGLISH 


Beautiful are the Blue Hills |! 


Chorus Beautiful are the Blue Hills, 
‘and their beauty gladdens the 
heart. Verily this is the garden 
of the gods, and gods and sages 
love to roam here. 


Everywhere the eye meets expanses of 
green grass. Birds sing sweetly from 
every bush. The pine odours fill the 
air. Lovely drives sweep round limpid 
lakes. 


In the masses of clouds that love to 
haunt the gardens. on the hill slopes, 
fish - eyed damsels flit about like 
lightnings. 


Wheels that speed under tread, cars 
that mock the powers of magic, and 
swift horses that race, move along in 
beauty. 


On ridges and in valleys, in lakes and 
in forests, and in pots and in glass 
houses, flowers grow everywhere in 
profusion. So the quivers of the god 
of love are inexhaustible here. 

May Siva, the Destroyer of the Puras, 
shower choice blessings on Appala 
Kondayamba Devi, who is kind to her 
servants. 


The wonders of Ooty 


Chorus. Listen, friend, how can 1 
describe the wonders of Ooty ? 


Ooty has no equal : 
Heaven itself is inferior. 


Beautiful gardens cover the gentle 
slopes of the hills, and palaces glitter 
on the peaks. Like Ganga on Siva's 
head, a hundred lakes nestle in the 
valleys. 


Here sunshine is mellow as moonlight, 
and at night, the fire god gives comfort 
in every home. Worsted by Summer on 
the plains, Winter has to these mountain 
fastnesses and holds sway here. 


Silver clouds rest on the peaks like kalpe 
blossoms on the head of Krishna, and 
many -_ hued flowers spread over the hill 
sides and shine like colours mixed by 
Evening to paint the dome of heaven. 


Come, friends, our merit has attained 
fruition, and we are enabled to see the 
great Blue Hills by the kindness of the 
King's daughter Appala Kondayamba. 
ఆక? 


Warship the Lord of Uma 


Chorus Worship the Lord of Uma pn 
the Blue Hills and you acquire 
merit a thousand fold 


White clouds envelop the peaks and make 
moonlight—_and gods take the Blue Hills 
for, the silver mountains and crowd with 


the enthusiasm. 


'They witness Nature's: worship of Siva 
there. The tall eucalyptuses form 
columns and the sky the awning. Liglir. 
ning serves for lights and flewer beds in 
the midst of green grass look like oarna._ 
mentation of the floor by wood:nymphrs 


in coloured powders. 


The pines waft divine odours, and the 
birds sing as néver nymphs sang. The 
tHunéer serves as the music of the 
conchshell and creeper damsels shed 
flowers. 


May the Lord of Ambika who wears the 
moon-crescent as a crest jewel saye Maha. 
rani Appala Kondayamba daughter of the 
great king: pleased with her devotion. 


The Word of Long Agol 


Chorus. Can Iforget your forgetting that 
word of long ago? 
_ You said I was your life. 
You promised never to part. 


To treasure a word and to task you 
with unfaith is my fault. Of what 
count is a word to a great one like you? 


Why should one seek in a word stability 
which one misses in Life? Woman are to 
blame who turn tbralls to words and ways 
that are not of the man. 


You said I had no equal: I now realise 
the truth of it. Where will one find 
another woman like me who trusted and 

suffered? 


How has campassion left the breast of 
a great one like you? Come to me but 
once and I will buy even your false world 
for a crore of gold. 


ls there no Magic 


lis there no magic that will transform 
you into a woman? Would then your 
courage becomeplain? Would you, entan- 
gled in the wiles of a lord like you, suffer 


pangs of the heart? 


Not to consider good and bad and honour, 
and to take to another man’s wife, not to 
heep the talk of the world, and to grow 
little_was that wise? 


Are you a feoman of a previous birth 
born as husband to be revenged ! Not 
too late. I shall not trust you hereafter 
shall trust in God! 


శ Took You for a Picture! 


Chorus. ltook you for a picture and 
looked. You stole my heart. 


Who may you be. O gold parrot 
of the god of love? 


If కే pray of him will he send you to me? 
Beautiful one, at least give me your heart. 


To give and take is the rule of the 
world. Do the wise approve of stealth 
and silence? 15 one to be cheated for 
going and seeing? Is open robbery 2 
credit ? 


What do I want with a body devoid of 
mind 7 So take that also. In return for 
both I crave but a word. Oh, fair one, 
you may concede this much. 


If you think the price small, 1 present 
to you lives to come, and I call the 
god of love to witness. May Vishnu who 
ruled that heart of Prince Anandaraja 
bless youl 


సం (పదాయ కవితలు 


సుభ ద 


పండుగ దండిగ( బర్వెను 
గొండకు నలుగడల; నొక్కు కోనను విడిగా 
నుండి కిరీటియు( గృష్టుడు 
మెండగు మంతనములందు మెల(గెడు వేళన్‌. 


కల కల నగవులు మగువల 

కల భాషలు నంగదముల గలగల రవముల్‌ 
చెలగి వన వీధి నొక తణి 

నల విజీగిన భంగి విజివి. యణంగే బొదలలోన్‌. 


అంతట నొక్కు కాంత యల కాంతము లల్ల లనాడ( దెమ్మరన్‌ 
జెంత వనాంతము న్వెడలి చేర(జనెం; దొవకావి చీరపై 

వింత మెజుంగు రశ్మికలు వెల్వుంగ బంగరు క త్తళంబు, వి 
(కొంత విలాసముల్‌ నడల(గన్నుల(జెన్నులు వెల్లుగొల్చుచున్‌, 


అడుగడుగున నూపుర ముల 

చడి, వీణియ మీటు మాడ్చి. సలువ, నరునకున్‌ 
గడు హృదయాహ్హాదము, నొక 

పడ(తుక* యేతెంచి నిలిచె. బజ్జను హరికిన్‌, 


ఈ రెండ దాంకి చెదరంగ 
నీరజముఖి తళుకు మేన, నెలతుక మించెన్‌ 





శ పాఠాంతరము : వడ:కుక యేతెంచి కృష్ణు పజ్జను నిలిచెన్‌, 
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వారిజ కింజల్క. శ్రీ నీ 
వారంబున వెలసి మెజయు వరలక్ష్మి (కియన్‌. 


హరి కెజగి చెలియ నరు(గని 

మరు( గనిన తెజంగు దోవ మది. గొండొక త 
త్రరము వొడమ నొయ్యారము 

మెరయ నొజగె( దపసి కలిమి మిన్నులు ముట్టన్‌ , 


గరిత హొరంగు గొల్ప్చె నరు కన్నులకున్‌ మిటుమిట్టు; చూడు. ల 
మ్మరుని కటారులై పొడువ మర్మము, ద్మిగ్భమ మావవహాల్లె; సుం 
దరి ధనువూను సోయగము ధైర్యము (దిప్పె; నినుండు దోచె మో 
మరయ; నెజుంగ( డిట్టి యసమాద్భుత విక్రమ మెట్టి పోరులన్‌, 


“అమ్మా!” యని చెలి శిరమున 

నెమ్మి గరంబుంచి పలికె నీరజన్నేతుం 
“డిమ్మాని కరుణ సౌభా 

గ్యమ్ముల నవ్వారిగాంగ( గాంచెద” వంచున్‌, 


కపట మౌని జూచి కన్నియ జూచుచు 
గన్నెం జూచి కపట మౌని( జూచి, 

చిత్త మలర( దల;చె. జి తజ జనకుండు 
నేండు గంటి నలువ నేర్చటంచు. 


మొలక నగవు దోప మోమున; వసుదేవ 
తనయు డనియె మాయ తపసి తోడ; 
“కాదె భావి నీకు, గరతలామలక ౦బు 
వౌనివర్యః కలదు మనవి యొకటి.” 
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“భద యిదె కొలిచె, రైవత 
కాదిని వరు(గోరి; కరుణ నరసి తెలుపు(డీ! 
రుదుండగునొ, వరుణు(డొ, ని 
ర్నిద పరా|కము(డు నరుండా, సీరజభవుండో :” 


అజెప్పల డాంచిన నగవులు 

ముప్పిరి గొని ముందు కుబుకు మురహరు మోమున్‌ 
విప్పు గనుల వీక్షించుచు 

నెప్పగిదిని. బలుక నేర (కిందజుండున్నన్‌ 

హరి యనియు “నిట్టి సిద్దులు 

మలు(గు పజుతురమ్మ కొత్త మనుజుల కడండా 
రెణీ(గిన యర్థంబయినను; 

గురుతర పరిచర్య గూడి కూర్తురు శుభముల్‌, 


* ఘటనా ఘటన సమర్థులు 

గుటిలపు విధి (వాంతన్సైనం గుదురుపజుచు వా 
కృటిమ గల పురుష సింహము 

లెట పజచు( గటాక్ష మొదువు నీస్పితము లటన్‌, 


కేవల నరుడే యీతండు 
భూవలయము చుట్టి పుణ్య భూమి లరయుచున్‌ 





* “అఘటిత ఘటనా”, “ఆఘటనా ఘటనా” అని సషపయోగములు' 
పాఠాంతరము _ ఘటనా ఘటన సమర్థులు 
శ కల్లో 
నిటలంబున |బహ్మ (వాయు నిర్గ య పక్కిం 
బటు నిష్టా పాటవమున 
నటు నిటు సేయంగ నేర్తు రార్తుల([బోవన్‌ 
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రావలసి వచ్చె నిట నిను 
(బోవను; సేవించి వేడ్క_బొందుము శుభముల్‌. 


కాంచి నరు సుభ్యద “కంటినా మును వీని” 
నన్న శంక మనను నలమి కొనంగ 
'నెబు(గకున్న వీని నెజిగినట్టున్నది; 
మంచిగూర్చు* ననుచు మది దలంచె. 


అన్న వీని నెన్న నధికుండు కానోపు 


నెన్నకున్న వీని చెన్ను. జూడ 
నన్ను. బోవ వచ్చె నర రూపమును దాల్చి 
మానవై రి యంచు మదిని దోచె. 


నరు గూర్చిన నరు గూర్చును; 

నరు. గూర్పకయున్న నాకు నరు(డై గురుండ్రై 
దరి జేర్చు; నిహము నోంచమి. 

ఒర సాధనమైన గనుట పాడి దలంపన్‌.) 


“వెద్ద యన్న నరుని పేరైన విననొల్లం 

డొరుని కెపుడు నన్ను నాొన(గం జూచు 
గురుల చేతనుండు. దరుణీజనము వెంపు 
వారు మెచ్చు వాడె వరుడు మరుండు.” 


కించయేల నాకు. గృుష్టుండు నా యెడ 
నున్న వా(డు లోక మెన్ను వాండు 

వాని పనుపు సేయ వమ్ము గా, దేనాడు 
యతని గొలిచి నిజయు వధిగమింతు 
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అర్జునుండు దలంచె 'నమృతంబుం గౌనునాండు 
వెన్నుండెత్తి నట్టి వేస మిదియె 
విపుగన్నులందు వెలయు |పసాదంబు 
నిప్పు గప్పినట్టి నివుజు గాదె 2 


“పసితనపు టాటపాటల 

విసువని విలువిద్య దొడ్డ వేడ్క. చెలంగన్‌ 
గుసుమాస్తుం(డెన్న డెరుంగసి 
యసమాయుధ కౌశలంబు లబ్బె గరితకున్‌.” 


“లఘ నమనోన్న మనంబును 

లఘు రయమును నంగముల విలసితము లగుటన్‌ 
సుఘటిత లావణ్యం బీ 

జఘన ఘనకు( దెచ్చికొనని సౌరులమర్నెన్‌.” 


“వీరుండన్నవాండు భీరంబుగల యిట్టి 

భామ నేలు భాగ్య మొదవెనేని 

గాల ముండు దనుక గతలందు నుతి౩క్కు- 
కడిమి మీజు సుతుని. బడయకున్నె.' 


“వాసు దేవుండపుడె వాగ్దాన మొనరించెం 
గొందు దీని నడ్డ మెందథై న 
రాము(డొకడు దక్క రౌహిణేయుని. బోర 
గడ(గరాదు గనులు గప్పవలయు 


తల(చె నిట్లు నరుడు; తలంచి నంతనె వచ్చెం 
దాటి సిడవు జోదు; తప్పుటడుగు 

మేని చందనంబు మైకంపు. గనుచూ 
వండుగాడి నట్టి నిండు. దెలుప 


శే10 
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* ఎఅంగి( భ|దయు గృహ్హుడు 
నరు డ వనత వదనుండయ్యి; నగి బలరాముం 
“శరసితి” ననె “మిము గానక 
'దొరకితి రిపు డిచట దోడి దొంగ లిరువురున్‌.” 


“సరి, సరి, మునియొక( డమరెనొః 
_మజీ కృష్ణుండు మజచు జగము; మన భదన్నన్‌ 

వరుంగోరి తపము. జేసెడి; 

గురు జనముల గన్న సేవ గురుకొని చేయున్‌.” 


“కూర్చుండుండయ్య మీరలు 

కూర్చుందము మనము; వింటె కురు వీరులలో 
నేర్చు మగ. డతం డితండని 

యేర్చుచు వాదిడిరి బాలు రెజుంగుదు చెపుమా! 


“నరుని యేడ( బక్షపాతము 

పయపక యున్నట్టి మాట పల్కుము;” అలాన్‌ 
హరి “యెటు పలుకం జెల్డును 

బరులకు? ఈ మెటి తపసి పక్కనె యుండన్‌ .” 


“ఇల యెల్లం గాలించుచు 

మలసీ మలసీ పురుషవరుల మహిమాన్వితులం 
గలసి భవ మీందు తెజువులు 
తెలియు( దిగులు మనములోన౦ దివిరి కొసంగన్‌.” 


అమమకి సా సనా మల మానపన నలందా టకా నాలా ను నానారకాల పా ననున పడుకు వరునకు తననన నవా ననిన నపననను ననన GO RRIRARE 
ఖః “శ బ్బధరత్నాకరమండు. “ఎర(గు” _ “షఆఅకు” ఆని రెండు రూపములు 


ఉన్న వి, గాని “ఎజంగు” తప్పు (ప్రమాణముగా నుదహరించిన [పయో 
గము కనబడదు.” (సుమారు. నలభయ్యయిదు సంవత్సరాల క్రితం 
“సుభద, మాట_మంతీ" అన్న గురజాడ రచనల సంపుటాన్ని [వచు 
రించిన విజయనగరం, “రామానుజాచోర్య విద్యాసమిత'" అటో పీఠిక. 
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“విన్నా (డట హరి యీనా( 

డున్నా( డవతార మె త్రి యుర్వినని, యతం. 
డన్నాడ(ట సవ యని 

కన్నార(గ నిన్ను గాంచనా నిటు వచ్చెన్‌.” 


గొంతు కొకింత మార్చుకొని గొంతి సుతుండనె “నో బలాశ్యః నీ 
యంతటివాని ముందొరులనౌనె గణీంప; మనుష్య మాతులా 
వెంత; భవిష్య మెంత! జనులేల యెటుంగరొ నిన్నె జీంగియున్‌ 
సంతత సత్యవర్తనమె సత్వము జీవులకన్న ధర్మమున్‌.” 


“ధర్మముండుచోట దైవ బలంబుండు( 
గలుగ దైవ బలము గలుగు జయము, 
విజ్ఞఏ(గు జడు(డు విజయంబు దనదంచు 
మున్న లోకపాలు రెన్నినట్టు." 


“అనిమొన నొంచి రక్కసుల నాత్మబలంబులె కారణంటుగా( 

గొని రమరుల్‌ జయంబునకు( గొండొక యక్ష మెదిర్చి గాలి న 
గ్నిని గని మీర లీ తృుణము కేలొ_ని! _తోయుడు కాల్చు(డన్న వా 
రనువది గామి, గు ర్లెజి(గ రాత్మబలంబుళ షారతం త్యమున్‌,” 


“ఐనను వృష్టి కుమారులు 

వైన గనంగలరు పోటువాసులు; పో రెం 
దైన బొసంగ*కున్నె దురభి 

మానము కౌరవుల యెడల మల్లడిలంిగన్‌.” 


1. “చేకొని” _ “కీకాని” మాదిరి _పయోగముగాభోలును. (రా.విస) 

2, పొసగు.(అనుకూలించు) పొందదు; పొడమకున్నె అని కవి భావము 
“దొసంగు” “పొసంగు” వంటి |[పయోగము. 

3, “మచ్చ్భరిలధగ” పాథాంతరము (రోవినం 
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1. 


గురజాడ రచనలు 


“కల దంత శృతుచయం 

బలఘు బలం బా ప్పవేష మతిమానుషమై 
యలయించు నెంత వారల 

వెలి తుల వెతకు వాడు వెడ(గు దలంపన్‌.” 


“కావున శ్యతుని మి్యతుంగ 

నే వెరపుననై న జేయు నేర్పరి బలియుం 
డావల నంతశ్శ తుల 

కావర మణగింపగల(డు కాల మలవడన్‌.” 


“ఏలు(గనియ టారు నడుగుట 
మయింగుపరచి దైవ జన్మ, మానుష లీలల్‌ 
నెజుపుట గాకీ వెరుంగని 

పరమార్థం] బొండు గలదె _పజ్ఞాననిధీ.” 


“ఎద్ధానికైన మీరలు 

దిద్దక మముబోంట్లు నిజము తెజ వెరుగుట గా 
దద్దారి గనక వట్టివి 

సుద్దులు నేర్చితిమి; యగునె సూక్తులను బనుల్‌.” 


“వసు దేవుని బిడ్డలు మీ 

రసదృుశ మహిమానుభావు లాప్తులు చెంతన్‌ 
వసీయించి, కొంతకాలము, 

పసగల సద్వస్తు వొకటి పట్ట(దల(చితిన్‌.” 


“కంటిని మిము ధన్యుండ నను 
కొంటిని; మీవంటి వారు కూరుట తపపుం 


“వరమార్థంబొ కటి” (రామానుజాచార g విద్యా సమితి) 
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బంట కదా; నను గనుఃడగొక 
కంటను, గన్నంత నాకు( గల్లు శుభంబుల్‌,”' 


(పేమ వెనగొన్న చూపున 

రాముడు తన తమ్ము. జూచి రంజిలి పల్కెైన్‌' 
“దీమంతుం డీ తాపను( 

డేమందును మనదు భాగ్య మెజిగితి మితనిన్‌, 


“కల రిల నెందజో యతులు కాంచి యెజబుంగము వీని యట్టి ని 
స్తుల సదసద్వి వేకనిధి సూనృత వాక్కుల నాభిరాము స 

ల్లలిత శుభానుభావు, విమలాత్ము, విచక్షణు, నిట్టి వాని( బూ 
జల(దనియించి కొన్ని దివసంబులు నిల్చుట యింట నొప్పదే, 


“యదువీరు లెల్ల సీ ఘను 

నదను లెణి(గి భక్తిం గొల్వ నాత్మ జ్ఞానం 
బొదవు; భవ జలధి గడ పెడు 

చదురుం డలవడుట పూర్వు జన్మ ఫలమెకా? 


“ఎందెందు. గలుగు తీర్ధము 

లందలి మహిమల సీ మహాత్ముని వలన 
న్విందము; పర మార్థంబుల( 

గందము; వీనులకు విందు గద సూన్ఫతముల్‌ , 


“మన భదయు నీ తపనిని 

బనిగొని సదృక్రి భోజ్య భక్ష్యుంబులచే( 
దనివెడు(గా కద్దానను 

గనకున్నే రాజరాజు6 గాంతుని, గన్‌, స్ట 
(హరి 
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గురజాడ రచనలు 


గారాబ మొల్కు- కన్నుల 

నా రాముండు భదం గాంచి నరుని కనియె “సీ 
నారీమణి రై వతకము 

నారాధించిన ఫలంబయాొ నినుంగాంచెన్‌; 


“నీ దాసిగ గొని చెలియల 

నేదానను లోవమున్న నెణుగ దెలుపుచున్‌ 
మోదాన6 గెనుండు పూజల. 

గాదనకుడు ముద్దు గడిపి కారుణ్యముతోన్‌. 


“క త్రిమొన (బతుకు జోదుల 

పొత్తు గదా (బ్రహ్మ (వాసె. బొల(తులకు మా 
యుత్తమ రాజ కులంబుల 

నెత్తమ్మికి నిశితకరుని నెయ్యమువోలెన్‌. 


“బాకాసన తూణ తను 

తాణము శైవము నుండి తాల్చుచు నొక వి 
న్నాణంపు జోదు తానై 

పాణంబుల సరకు గొనదు భద మగ(టిమిన్‌. 


“పుట్టింట నుండు కాలం 

బెబెటుగ నున్న. జెలు నింతికి, మణి తా 
బట వష. 

మెట్టిన యింటను మెలంగెడు 

గుట్టు తెలియకున్న నెట్టు కూరు సుఖంబుల్‌, 


“దారుణము కతధర్మం 
వీరసముల కిరవు దొల్లి యేర్పజచిరి, యే 
కారణమొ ధర్మకర్తలు 
పూరుషులకు( జెల్టు(గాక పొౌల(తుల కేలా? 
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“పారంబులేని యోరిమి 
గూరిమి బాంధవుల పట్ట గురుజనములచో 
గారవము భృత్య వర్గము 
నేరు వెణి(గి యేలుకొంట నెల(తకు సీతుల్‌, 


“కణపవల మీరు భ్యదకు 

నిరపాయ సుఖంబు లిచ్చు నీతి పథంబుల్‌ 
వర మీవలె నెన రెజి(గిన 

నరవరు మీయట్టి కాంతు నాథు బడయంగన్‌.” 


తమ్ముడు పలికె “తథాస్త" ని; 

నెమ్మొగమును వాంచి భద న్మేతాంతములం 
జిమ్మె నరుని యెడ( జూపుల( 

గమ్మ విలుతు మాటు వెడలు కజకు శరములన్‌, 


అంతట మదిరను (గోలెడు 

చింత మనము నందుదోవ( సీరధ్యజు. డా 
వింత తపసి వీడ్కొ-ని చనె; 

నంతి పురము. జేరె భ|ద యత్యుత్ఫుకయె. 


రెండవ భాగము 


కస్తూరి గన్నేరు కావి చీర మెజుంగు 
మేని చాయకు వింత మిసిమి గొలుప 
చెలరేగు ముంగురుల్‌ చేర్చి కట్టిన జోతి 
యురులపై రిక్కల కరణి వెలు(గ 


H6 


శ “తల్పగ” లేదా “తప్పక” 


గురజాడ రచనలు 
పటవై( దూగాడు పచ్చల హారముల్‌ 
చలదిం ద చాపంబు చాడ్చు. జూప 
నిద్దంపు( జెక్కుల దిద్దిన ప తముల్‌ 
మకరాంకు విరుదాల మాడి. వలల 


మెజపు, కెమ్మబ్బు లోపల మెజయునట్టు 
వలిపమున మేల్మి మొల నూలు తశుకులీన 
భద నడతెంచె బంగరు పశ్లిరముల( 
బండ్లు బూవులు గొనుచు సపర్య కొరకు, 


మగని కడ శకేగు నెల(తకు( 
దగు నీ కై సేత గాక తపసిని దోడ్తోం 


. నెగంజూచుట కాదే! యీ 


సొగసరి, నీ ఠీవి నంప సుమ శరము వడిన్‌. 


యతి నియతి. గోలుపోని 

మ్మతివను గన్నంత మాత ననిమేషత్వం 
బతను విభూతియు. గాంచ డె, 

యతిమై తా(బొంద( జూచు టంతయు కాదె? 


మంచి నటింతురు *తన్నక 
వంచనపరులై న వారు; వారి. గని జనుల్‌ 
మంచనె పాటింతురు; మజే 


వంచనె వంచకుని చెజసప వంచించు. దుదన్‌. 


యతి మీదికి మతి వోవుట 
మతిపోవుటగా( దలంచి మానిని యెంతో 
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ధృతి. గడయగా మరులు మరలుప 
మతి |దిప్పిన కొలది జోకు మితి గడచుటయున్‌. 


. “పొత్తులనుండ బెద్ద లిది పోలునటంచు( దలంచినట్టి యా 
పొత్తు దలంప కీ మగువ పుణ్యవతీ తిలకమ్ము నోచె, ము 
న్న .త్తగ( గొంతిదేవి నను నమ్మల కన్నుల పెంపుదక్క యీ 
రిత్త తపస్వివై మరులు రేగుట కానక మోసపోయితిన్‌. 


“నవ్యదొడంగి రీ గతికి నా వదినె ల్రలలూపి ఖిన్నులె 
నొవ్యగ( బల్కు జొచ్చిరి కనుంగవ న|శులు గమ్మ చేటు; లీ 
రవ్య(దలంప(గాని, మదిరాల్చడి గుందె, నెణీంగెనేని యా 
కవ్యడి నొచ్చి చుల్కనగ6 గాంచు గదాయని నాదు శీలమున్‌. 


“ఏడు లోకంబుల నెనలేని* విల్దుకా( 
డెవ్వాండనన్న గవ్వడి యనంగ 
సాటివారల పట్ల సౌహార్ద మొనరించు . 
మేటి యెవండన కిరీటి యనగ 
నెనరు నేర్చులు గల్లు నెజజాణు(డెవండన్న 
నిం|దజుండని లోక మెన్ని పల్కు 
పెద్దల కడ భక్తి పిన్నల యెడ రక్తి 
నెరపువాండె వడన్న నరుండె యనగ 


వీను లలరంగ విని విని వేడ్క_గదుర 
నరుని నావానిగా6 గొన్న నాతి నిపుడు 
నాకు నాలోన వింతయ్యె నరుని మజచి 
మాయ యతి నొక్క-_రు గాంచి మరులుకొంట. 


* విలుకాం డెవడండనియన్న.( గవ్వడియనంగ _ అని పాఠారతరం౦,. 
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“జగదేక వీరునకు నే 
నగుదును దగు వీరపత్నినని తలంచి మదిం 
దగిలి విలువిద్య నేర్చితి 
నగవు గదా తపసి కప్పనము సే(త కడున్‌” 


“పోనోల్లను యతి కడ కిక 

గొనిమ్మేమైన; నరుండు గానలలోనన్‌ 

గాని యగచాట్టు గుందగ 

గానక నేం దిరుగుచుంటి. గఠిన హృదయనై.” 


అని కన్నియ దలచుటయును 

గను(గవ నుప్పొంగి పాజెం గన్నీరు; పరు 
లన రాదని పడకింటికి( 

జని పానుపు( జేరి కడు విషాదము. జేందెన్‌. 


మూడవ ఖాగము 


“పంచిరి రాజ బిడ్డ నొక పాంథ తపస్వి సపర్యకై గురుల్‌ 
మంచి దలంచి; చేకురక మానునె; నీవిటు వారి పంపుల 
జ్ఞించి పరిత్యజించి నిరసించితి వేముకొ యేమి కీడు శం 
కించితివో యటంచు యతి కించల పాల్పడి వేంగుచుండలడే. 


“తెత్తును నరునని యతి వా 
గ్ధత్తము గృష్టునకు( జేసె గాన వినుము నీ 
తత్తరము మాని జనుమ యు 


- దాత్తుం డెంతేని, దపసి తప్పునె పలుకుల్‌. 
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“యతి నొకనిం గుడపం జేకుజు 
సతి వేలంబై న భాగ్యమనండే హరి, నీ 
మతకరి వదినెల మాటల' 
గుతుకమజియు నూరకుంట కూడునె చెప్పమా. 


“కాలము దేశము సిద్దుల 

పాలై యాజ్ఞలను మెలగు: బార్జుని నీకై 
లీల మెయిం గౌెనంగా యతి 

చాలడె? వంతలను మాని చనుమా వేడ్కన్‌. 


“కాదని యాదవ వీరుల( 

గాదని నీ పెద్దయన్న. గవ్యడికొగి ని 
న్నీ దగు ధీరుడు కావలె 

నౌదల మిన్నేణు గాల్చు నార్యుండొక డే, 


“కారాదొకొ యతి యీశుడు 
రారాదొకొ నిను. (బోవ రమణిరొ వటు(డై 
తాం రాండొకొ యిటకు నరా 
కారంబన నెంత యతికి. గరుణ. గలిగినన్‌. 


“సిగణ వలె నొక్కొాక తణి ' 

నెగ్గుల దొలగింపం గోరు నింతులు; దానన్‌ 
లగ్గులు చేకుణు; మట నే 

సిగ్గని నాం డూరుకున్నం జిక్కు_నె హరియున్‌. 


“కోరి వరించితి. గాదే 

నారాయణు నేను నాండు నాతులతోనన్‌ 
బేరుః _బతిష్టయు. గాంచనేె 
పాజు(డొక(డు కాదె నాకు బట్టె నిలిచెన్‌.” 
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“ఊఉ త్తముండా తపసి యెడన్‌ 

బ తెంతయు( గల్లియుంట భావ్యం బైనన్‌ 
జిత్తమున నిన్న మొన్నను 

(గొత్త తలంపు లేరుపడ్డ( గొంకితి పోవన్‌ః 





“సుభద' అసమ్మగం, సంపదాయ కవిత్వం రాయడం చేతకాకపోవడం 
వల్ల దానికి పూర్తిగా భిన్నమైన కవిత్వం గురజాడ రాస్తున్నారని |వచారం 
జరిగింది. దానికి ఖండనగా గురజాడ, 'సుభద'ను సంవదాయ పద్దతిలో 
రాశారు. దీన్లో చక్కని నాటకీయత అడుగడుగునా ఎదురవుతూంది. సుభ[ద్ర 
అంగాంగ వర్ణనకు కొవలసినంత అవకాశం వుంది. కాని గురజాడ ఆ చాపల్యా 
నికి లొంగక శృంగార ఘట్టాన్ని నిగహంతో, వొందాగా నడిపారు. అర్జునుని 
(పేమించిన సుభ్యద, తాపసి అర్జునుడని ఎరగదు. కాని తాపసి పైకి పోతున్న 
మనసును న్మిగహించుకొన్న ఘట్టం అమలినంగా నడిచింది. తాపసికి సదు 
పాయాలు చేసే పనికి తాను పోకూడదనుకుంటుంది. అప్పుడు రుక్మిణి తన 
వివాహ (ప్రస్తావన తెచ్చి, సుభద్రను ఒప్పిస్తుంది. ఈ ఘట్టం ఎంతో బాగుంది. 
ఇక్కడితో అసంపూర్ణంగా యీ కావ్యం ముగుస్తుంది. పండితులు దీని మంచి 
చెడ్డలు (శ్రద్దగా పరిశీలించినట్టు లేదు యింత వరకూ. 

ఈ సుభదా కళ్యాణ కథను కావ్య వస్తువుగా తీసుకోవడం, దానిలో 
రుక్మిణి కల్యాణ (పన క్రి తీసుకరావడం పాచీన శృంగార కావ్యరచనలో కొత్త 
పోకడకు పూనికలా కనిపిస్తోంది. ఇది పూర్తి చెయ్యకపోవడమే కాదు, మధ్యను 
పూరించకుండా వదిలి పెట్టిన భాగాలూ వున్నాయి. 

బలరాముని అమాయకత్వం, అర్జునుని ధర్మోపదేశం ఎంతో చమత్కా 
రంగా నడిచాయి. 

“కావ్యభాష ప్రాదీనమైనడై నను, కవి హృదయ మాధునికమే! పద్యము 
లలో అన్వయము, భావము, ధార నవీనములు. కొన్ని ఘట్టములలో భాషా 
నిర్బ్భంధము కలిగినట్టు యధేచ్చముగా స్వతంతించి వాడిన (పయోగములు 
కలవు. 

“....ఒకొక్క పద్య మందొక్కొక్క రసము బోధించి పద్యావళి (వాసీ 
నటుల స్పష్టపడుచున్న ది." 

_ రావి.స. పీఠిక. తేదీ 14.1039. 


సత్య వతి శతకము 


స్మితమకి సూచీ భేదిత 

బుత మౌ క్రిక పదక శతక మి భవతి భాషా 
సతి కతి కుతుకత గూర్చగ 

సతతము సంతన మొనంగు సత్య|వతికిన్‌. 


సతి _పేమ వృత్తులను గని 

పతి నమ్మిక వెగడు రీతి పకృతి సతి యెడన్‌ 
మతియుతుడు బుతము గనుటను 

సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


వెత బెట్టకు మిది యిమ్మని 

(బతిమాలెడు [పియుని పల్కు |వతిభాషల సు 
స్మిత బుతమున్‌ వివరింపగ 

సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


బుతము లతియత్న మృగ్యము 
లతిగుప్తము లౌట పండ్ల నాకులలోనన్‌ 
వెతుకు గతి వెతుక దగునని 
సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 





* అవసరాల న సూర్యారావు సేకరించి, పరిష్క_రించినది. సత్యవతి శతకానికి 
ఇంకో షేరు బుతుశతకం. 
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బుతము గనుట లుపాక్షర 

తతి పోల్కియు వేరు తెలివి తలపుల గూటం 
బు తలపు దాని (కమమ్మని 

సతతము సంతస మొసంగు. సత్య వతికిన్‌ 


ఆతి సుకుమారము ఫలద 
మ్మృత వృక్షం బన్ఫతక క్ష మేచిన దానిన్‌. 
హలతిజేసి తరువు గనుమని 
సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


కుతప తరుణీ కర శబలీ 

కృత వాతాచ[క మనిల కృపి జెడు భంగిన్‌ 
బుతమంటి కల్ల చెడునని 

సతతము సంతన మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


వితథముల బలి. యొరులకు 

వెత జేయు నత(డు వెన్నెలు వెట్టి యనృత పా 
తతి కీలల తనె పడునని 

సతతము సంతస మొసంగు సత్యవతికిన్‌ 


కతలను రక్కను నెత్తురు 

శృతి బడి రక్క_-సులగు గతి నృతమతి జంపన్‌ 
టుతములు మితి లేకగునని 

సతతము సంతస -మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


ఆతి తృష్టాగ్ని పిశాచము 

మతి ధర్మ పథంబు నుండి మరలించు నెడన్‌ 
బుతవిదుడె తోవ యిడునని 

సతతము సంతన మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 
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చతురత నశ్వంబును వలె 
మతి నొందు విచ్శిత గతుల మానవుడీ వై 
నృత సత్యవర్త్నలం జన 
సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


బుతమందు నిలిపి యుంచిన 

మతి కుడ్యావృత సమ్నుద మధ్యస్థం బై 
ద్యుతి జెందు నోడ వలెనని 

సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


మతి వీణా నిక్యణమున 

ధృత తంతువు మీటకున్న నెట్టావృతమై 
(శుతి చెడు, శ్రావ్యత యెట్ల్టని? 

సతతము నంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


మతి వీణ మీటు నంతనె 

బుత తంత్రీ (శుతిని జేరి యింపుగ స్వర ముల్‌ 
(పతి సంవాద మ్మిడునని 

సతతము సంతన మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


బుతమతి చూపులు దాకకు 

మతి విద్యుద్యం త మంచు మానిసి వగిదిన్‌ 
ధృతి ఛెడి వికలత గనునని 

సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


కితవత గట్టిన సంపద 

కుతు కోద్యతి డించు పేక కోటల రీతిన్‌ 
టుతమంటి నంత చెడునని 

సతతము సంతస మొసంగు సత్త వతికిన్‌ 
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ఇతిహాసానృత కోష్టము 
ఇతి కామో దేక రచన లందిరి నృపతుల్‌ 
బఖుతక్పతు లొందక నృపతికి 
సతతము సంతన మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


మృతభట సంభృత రణ భువి 
కుతల పతులు గనిరి కీ ధి కుంజర పతికిన్‌ 
మృతజీవిక బుతభువి 
సతతము సంతస మొసంగు సత్యవతికిన్‌ 


గత శ్రేశము లొదవు హాయిని 

కతలను విను వలన నెట్టు గలుగున్‌ సుఖముల్‌ 
మతిలేకె నట్టి పోలిని 

సతతము సంతన మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


(బతుకు విధము దెలియగ నగు 

(బతికి యవుల బోవు తెలివి వంక వెతల నీ 
ది తరణి గనుటయె యగునని 

సతతము సంతస మొసంగు సత్య వతికిన్‌ 


వెతుక దగు నొక్క సత్వము 

మతి నరు నొక్కింత (పేమ సరిగా జూడన్‌ 
నితరము లరయం జనదని 

సతతము సంతస మొసంగు సత్యవతికిన్‌ 


బుతమునకు [బాణ మిచ్చిన 

మతిమంతు చరిత కాల మార్గము నందున్‌ 
బుత బుజ దీపం బనుచున్‌ 

సతతము సంతస మొసంగు సత్యవతికిన్‌ 


కవితల సంపుటం 125 
మితి మీరి దానవు తా. 
మృతిదాయక లోహమెత్త మెయి జీవనమౌ 
గతి లోహమె త్రై నరు డిల 
సతతము సంతన మొసంగు సత్య! వతికిన్‌ 


వితత కవితా ఖని గని కు 

మతి కను చెదురు; మతియుతుండు కవితల సౌంపున్‌ 
చతురత నేరిచి గనునని 

సతతము సంతస మొసంగు నత్య|వతికిన్‌ 


ధృతి గురు జాడల నరిగెడు 

గతి వెద్దలు జూప జనితి గజపతి తోవన్‌ 
కృతి కదె గౌరవమగుటన్‌ 

సతతము సంతన మొసంగు సత్య వతికిన్‌, 


పుష్పలావికలు 


వెన్నెల గాయు కుందములు వేళ నెరుంగక బూయు కల్వలున్‌ 
జున్నులు జూరగా గుడిపి చొక్కుల నెక్కుడు తేల్చు తమ్ములున్‌ 
జెన్ను వహించె నీ కడను చేరగ నిమ్మిక యన్య మేలనే 

వెన్నుని యాన యిచ్చెదను వేడిన సొమ్ముల నం|డు కామినుల్‌, 


'మోసములాయె లావికరొ మొన్నను నే తొగలెత్త నీ కడన్‌ 
మూసె గృహంబు చేరుతరి మోమను చందురుగానమిన్‌ మదా 
వాసము జేరి కల్వలకు బాసట జేయుట నమ్మిశేని నిన్‌ 
గాసుల నోలలార్చెదను కాదనక న్మెయి రమ్మనున్‌ విటుల్‌. 


గోరుల డాలు దండలకు గూర్చగ గెంజిగి న్మెైరమొల్ల లిం 
పారగ. జూడగా గలిగె నన్నువ తెమ్మని తీసి యింటికిన్‌ 
జేరగ తెల్పవార గని చింతిలి తారును దెల్బవారి ర 

య్యూరను గల్లు లావికల యోజులు చితములంచు జవ్యనుల్‌. 


నీ దండ చిక్కు-వడెనే 

నా దండ చిక్కటన్న నగరే (పాజ్జుల్‌ 

సీ దండ నుంచి కొనుమా 
వాదుడుగు మటందు రచటి వనితలు విటులున్‌. 


ఆరపది మోముల సామిని 

విరులవి యొక రెండొ మూడొ విరియగ జేసెన్‌ 
విరులవ్యారిగ బఅ వెడు 

విరు బోడులు విటుల తూల్చ వింతయె దలపన్‌, 


కవితల సంపుటం 12? 
కుసుమ శర విద్దు లయ్యును 
కుసుమంబులె కొందు రచటి కోవిదులు విటుల్‌ 
విషమునకు మందు విసమగు 
నసమాయుధు వేటు తీట లలరులె మాన్సున్‌, 


చూతము మీ మీ జాతుల 

నాతిరొ యన విటులు బల్కై నగి లావికలున్‌ 
పీతిగలదేని జాతులు 

జూతురె మా జాతులెల్డ జోద్యము లనరే,. 


చక్క-దనంబు నశ్వరము చానరొ వింటివె నీవు నా యెడం 
జిక్క_తనంబు జూపు టిటు చెల్లునె లోభి ధనంబు సర్వముం 
బొక్కసమందు దాచు గతి బొంగెడు నా వెలలేని సొంపు నా 
మక్కు-వనెల్ల గొంటి వొక మాట నొసంగుట భారమయ్యెనే ! 


చక్కద నంబు నశ్వరము సత్యమె మక్కువ లెల్ల కాలమున్‌ 
మిక్కుటమై చెలంగునొకొ, మితమ చీమలు చుట్టుముట్టుచుం 
జక్కెర చెల్లుదాక బలు సందడి జేయుచు వీడు కై వడిన్‌ 
జొక్క_పు [పాయ మేగు తరి సున్న కదా మగవారి మక్కువల్‌ | 


వూటల వుబ్బులు 


దబ్బరలుం గొండెమ్ములు 
మబ్బువలెం [గమ్ము మాయ మాటల తీపున్‌ 
నిబ్బరపు మొండితనమును 
నబ్బురమగు విద్య లచటి యధికారులకున్‌. 


తన కొక మేలు చేకురగ తక్కినవారికి గీడు సేయుటల్‌ 
మనమున లేని భ క్తి యభిమానము మాటలలోనె చూప్పటల్‌ 
గొనకెటు లాభముల్‌ గలుగు ? గొంకక నాటక మాడ సాగుటల్‌ 
ధనమునకు న్మహోన్నతికి దారులు రాజ గృహాంతరంబులన్‌. 


కెంజిగురుల కోయిల, సుమ 

మంజరులన్‌ దేటి గముల-మనుజ ఖగములన్‌ 
మంజుల ఫలముల, చూతమ । 

రంజించెద వితర తరులు రా వాదుకొనన్‌. 


విధి వశమున నీ చెంతకు 

మధుసము రా హేశనంపు మాటాడకుమా 

మధు వొలుకు జలజ కులముల 

కధికపు నెయ్యుండగు కుటజమా ! తెలియ మెదన్‌. 


మెరుపులు 


ఈవియు దియ్యని మాటయు 

భావంబున జేయ తగిన పని తెలియుటయున్‌ 
రీవియగు ధైర్య భావము 

రావు సుమీ యొకని వలన రావలె తనతోన్‌, * 


మానిసులు గాని యింతుల 

తా నేర్చని నేర్చు చెలగు తరి జెప్పంగా 
జ్ఞానవతుల కగునె పీకము 

ద్దాని శిశువుల బెంచు నెగురుదాక నొరుచేన్‌, ** 


గడ్డి తిను కారు మెకముల 
బొడ్డుని కస్తూరి నునిచి పొలియగ చే సెన్‌ 
సరళిని తెలుపుటకు అక్కడక్కడ కొన్ని మూల శ్లోకములను పొందుపరిచాను, 
--- అవసరాల సూర్యారావు 
*దాతృత్వం [పయ వ కృృత్వం 
ధీరత్వ ముచితజ్ఞతా 
అభ్యా సేన న లభ్యంతే 
చత్వార న్నహజా గుణాః 
శశ న్ర్రీణా మశికశ్నిత పటుత్వ మయాను షేషు 
సందృశ్యతే కిముత యాః (పతిభోధ వత్యః 
పాగ న్తరిక గమనాత్స్వమ పత్యజాత 
మనైర్జి జై! పరభృతాః ఖలు నయ ని! 
(శాకుంతలం. పంచమోంకః 22.1967 వావిళ్ళ 237 పే 
ఆమం? 
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గురజాడ రచనలు 


జడ్జీ విధి దుష్ట జిహ్వల 
నొడ్డిన సమకూరు శుభము లుర్వి జనులకున్‌, 


అడచుకొన కిం్యదియంబుల 

నిడుమల కది (తోవ యం;డు యివి యడచుటయే 
కడు సంపదలకు బాటగు ' 

నడుమే తేర విష్ణ మొదవు నా మార్గమునన్‌ . 


కాళి జచ్చెనేని కలుగదు జన్మంబు 
కలగెనేని నుదుట కలుగు కన్ను 
సిరసు నందు చిన్న సిరి తోడు బుట్టవు 
కంఠసీమ వెలయు గరళ చిహ్న * 


నాల్లు రీతుల గనకంబు నాడెమగును 

వేటు గిటుల తునియించి వెచ్చజేసి 

నరుడు నట్టుల నాల్గింట నా డెమగును 
కులము శీలంబు కర్మంబు గుణము చేత.** 


*కాశ్యా మవళ్యం త్యజతాం శరీరం 
శరీరిణాం నాస్తి పునశ్శరీరం 
యద్యస్తి కంఠే గరళం లలాటే 
విలోచనం చందకళాచ మౌళా, 


జజ యథా చతుర్చిః కనకం పరీక్ష్యతే 


నికర్షణచ్చేదన తాన తాడనె; 
తథాచతుర్చిః పురుషః పరిక్ష్యుత 
కులేన శీలేన గుణేన కర్మణా. 


కోరుకొండ 


కనుల పండువయ్యె నగరు కాంత కంటివే 
విజయరామ నిర్మితమై 

విమల (ప్రభా దర్శితమై 

విబుధ బలము కలిమి విజయ 

శ్రీల నలరుచూ॥ 


కొండ యిదా గోపురమా 

దండి నృపతి కాపురమా 
రండు, కండు, ఆనంద మొడు 
కలదె యింత మెండు॥ 


కోరుకొండ, కోర్కొండ, కోరకుండ నిత్తు 
వరము లూరకుండ వలదు రండు 
రండనె నట నృపవరుండు॥ 


శుభ విభవము లభయదాత ఇభరాట్‌ 
శ్రీ విజయరామ విభవరున కొనంగి 
లలిత లక్ష్మీ (బోవగా॥ 


మాట మర్మ మెరిగినట్టి మేటి కవుల 

జాడలరసి బోటి 

అప్పకవి యమర్చె మాటల ముత్యాల పేరిట॥ 

ఇ విజయరామ గజవతి 1911 లో, కోరుకొండలో ఇవ్వడు. సైనిక 
విద్యాలయం వున్న భవనంలో గృహ|వ్రవేళం సందర్భంగా చేసిన రచన, 


బొట్టు 


లు 
నూగు మీసపు కట్టు 

కానరాని బొట్టు 

నోటాన సిగరెట్టు 

కోటు వింత కుట్టు 

చేకట్ట జిలుగు వెండి కట్టు 


నీలగిరి కొలను గట్టు 
వై విహరించు వైష్ణవ బొట్టు. 


* విజయనగర సంస్థానోద్యోగులలో చక్రవర్తుల తాతాచార్యులు ఒకరు. 
గురజాడ నీలగిరిలో వున్నప్పుడు తనపై ఒక గీతము చెప్పమని అడిగా 
రట, -అవ్పుడు ఆయన ఈ గీతమును చెప్పిరట, తాళాచార్యులు కీ, శే, 
కిళాంబి రామానుజాచార్యులు బావమరిది, 


ఆంగ గీతాలు 
య 


SARANGADHARA 


PART_1 


The labouring dawn gave out the child of light 
Whose infant became played O'er the river’s breast 
And woke the bees asleep in lotus bowers, 

While from Godavary’s bank in merry whirls 

A thousand pigeons starred the morning sky. 

“Mine that, that farthest speck,” one cries; “And mine 
Is out of sight,” another; but a third, 

“Mine surely wheels the best”; and many 80 
Scanned with their weary eyes, like flying hopes 
Their favourite birds. The prince at last as if 

He said, “let all that be, now see how mine 

Doth wheel,” with one warm kiss left his. At once 
Rose over the air one deafening cheer; all eyes 
Were up, when lo! no flight, no merry whirl, 

The frightened bird rushed onward as if mad 

And perched himself upon the palace heights. 


The prince, concerned, his min’'ster comrade called, 
And said, “Didst thou not mark my pigeon perch 
Upon those spires gilt by the morning sun? 

They are the Queen's; and shall fetch it back.” 
But, then the boy.dewan held by the robe 

Prince Saranga, and whispered in his ear, 

“The King’s abroad to hunt and thou art fais." 
“Fool 1” thought the prince as on he rushed, “to 
breed Such thought like this." 


But at his sight up rose 

Chittrangai, once his bride destined bie whom 
A father's love his mother made, and said, 

“O Sir what favour this! sooner we thought 
Could sampan¢ blooms invite the bee, than thee 
These mansions poor. Pray seat thyself upon 
This silken throne.” She slowls washed his feet 
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With waters pure in golden vessels held, 

And washing, “Many a way the presence here 

This day, gives boundless joy to me. Thy sire 

To try his aged strength in youthful sports, 

To hunt is gone; and in thy beautecus form 

I see the king to lusty youth transformed.” 

Then softly pressing dry with robes she wore 

His feet, with smile on lip and blush on cheek, 

“what interest one may feel in these, that once 

Was bride destined?” Then flashed through the 
Prince's mind 


“The king's abroad to hunt and art fair." 

But yet be thought “That may not be." 

And she went on, “To whom but one beloved 
Ipride would feel to show my pleasure groves 
The talk of the world ? Pray rise and come. 
And thou shalt see a hundred fountains leap 
Bright in the morning sun, and Nature fair 
All night in calm repose now gives herself 
To mirth and jollity.” 


“Another time. 
Good mother ? for me it would ill . become 
_ To tarry long, while all my comrades wait 
upcn the river's bank, whereas we flew 
Our pigeons, mine . “Tis safe,” she interposed, 
And dragged him by the arm through several gates 
And. left him at bright pool's brink and shut 
A gate or two and slipt. 


And he like one 
From midnight slumbers snatched to moonlight bowers 
In persian values, by some love _ sick Peri, 
With wonder looked around at seenes the like 
He never saw before. All over the park 
A hundred fountains flew with rainbows decked 
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And full of golden foam; a Jessamine sea 
About him spread. and at his feet a pond 


Now one by one her: coloured lilies closed. 

More varied lay the scene beyond, where spread 
As far as eye could reach an endless grove. 
With raptured eve the prince surveyed the scene 


And took his way to where one water broad 
Shone in the morning sun. and stood reclined 


To a youthful tree that kissed the water’s face 
He was a learned youth’ and not to him 


Unknown the magic realms that poets trod 
Before; and spake to him each bird and bloom 


Some poetic tale or moral sweet. He mused 
And musing stood, lost in a world of charms. 


But lo! Presently at his side the queen, 
Her ringlets flying to the morning breeze, 
Like water nymph or forest Drayd stepped; 
And looked steadfast with eye unlided like 
Some modern mesmerist over his subject, 
At that fair prince. But he like one in trance 


Mesmeric, stood absorbed. 

And she advantaged by his absent mood, 
Stole softly round his neck her snowy arm 
And softly thus began, “Markest thou prince 
How now the Lord of Day from every bud 
Kisses the sleep away, that blushing wakes 
And opens her fairy lids ? The butterfly 
Robbed in his gandy silks wooes every bloom, 
But Wooes to quit . reckless wanton he | 
And lo ! that Malati twinning as it does 

The Kulaya's tall and aged trunk holds up 
Her odorous bloosms to frolic Zephyr’s kiss. 
in nature all his playful, all his mirth, 

And beauteous things to beauteous things are linked.” 
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And here a meaning look she cast at him, 
But he ghastly look returned, and slipped 
From her side as if to pluck a lotus 

That at the margin below. 


“Softly my prince 1 
Disturb not 80 the amours of the pair 
Of ruddy geese, from nights’ separation sore, 
That lately met.’ Tis but a dreary waste 
This mortal world, unless Love strew the scene 
With freshening flowers. And O! the pain one feels. 
That feverish flame that creeps through every nerve... 
Not soothed but fanned by Nature’s cooling hand.... 
That anguish deep for one beloved ! Worse than 
A brute is he that having power to soothe 
Lends not his tender aid? Ol Save me dear 
From yonder black bee puzzing over the bloom 
That thou hast pluckt.” She drew behind him close 
As if for fear, and threw her arms around 
His neck, like frightened fawn behind from bush 
Ot stately growth. 1 “tremble Prince”, she said 
In accents choked within an ivory thrcat, 


“There crept into the hollow of that trunk 

A frightful snake. Then carry me secure 

To yonder summer house that skirts that lake.” 
She hung upon his arm, and he led on. 

At that gate she looked relieved, held firm 

The Prince's hand, and in her turn played guide. 
“Lo! Prince," she said as into a room they stepped, 
“Upon these walls, a master pencil’sx work, 

It was a smith of learning great, who was 

Much favoured at our court. Him brabmins feared; 
And once my sire in whimsied mood bade him 


Draw these. Become they not a bridal gift? 


rss Dr Dr ss ss ENRON RENO OREN U NOREEN 
శ Painter 
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The art of love is there laid bare, and if 

You read it to the end, why, then, thou learn’st_ 
Where love is strong there hearts may wed. 

You mark the amours of that shephered God 

Of million wives ! Did ever a women love 

And he not yield to her wish 1" 


‘Mother ! wrongly 
You read the sense of all those wondrous works 
Of great Gopal. Didst thou not hear it said 
That spirit of good husbands the human souls ?” 
As if not hearing, she, “Theoe in those panes 
The amorous God a worthy lesson teach 
And saints! Well! well 1 if there is a heart that burns 
With love for thee, respect you not examples 
They have set ?” 
“[? Certainly not. One e'en 
May read the mystic meaning of the stars; 
Make out with daring aim the maker's writ 
On naked skulls, or peeb through linkless words 
At prophets’ hearts; but who, however great 
Of learning, can presume to read the sense 
Of acts divine ? On commonest things, doubtstamps 
Her dismal mark. Why then should one with feet 
Unhallowed tread the realms divine ?" 


“Well, prince | 


If logic strange like this, befitting more 

The broken hearts of forest bowers should come 
From youthfull beauty, why then, may not our sex 
Petition the Gods against the mark* of toys 
Useless like us! The sprightly shape belies 

These monkish texts. But i shall preach 

Thee now upon a different theme, that must. 
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శ making? 
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If thou art the rock that mocks the iron's 66క్రలఒ 

Go home directly to the heart.” This then,” 

She said, removing a screen that careful hung 

Upon a drawing drawn to human size, 

‘This than the text on which was wileness played. 
Vileness and grim perfidy by a king. 

One, not less worthy than thy sire,’ 

He started back. like one that meets at night 

Some frightful shape, while from his lips escaped, 
“Undonel Undone!’’ The image over the wall 

To echo seemed Speechless he stood, and not 

The motion least his form betrayed, as if 

The Picture walked out of its frame, So like 

Were they; for it was his. ‘And knowest thou prince’ 
She said, “‘the story of this piece which striges thee dumb 
Wich such a perfect beauty that, except 

Within thy glass, I trow, you never met? 

At least I didn't: and so when first my eyes 

Lighted upon this drawing: which thy sire 

Sent as the bridegroom’'s.and falsely sent- 

My very heart did weep for joy, and took 

The image in, Since then the vision sweet 

Haunted my thoughts, till last brought to this Court. 
Whom did I meet within the bridal room? 

Oh! Vilely done.thy sire! -and at his sight 

Failed joy from me for ever They say thou art 

A man of tender heart; now make amends 

For sins thy sire has done, or else no more 

Can I endure the pangs of fruitless flame 

For thee." 


He tried to speak, bue auger choked 


His breath, and, muttering something, “Die than slip 
From* right.’’ He moved to walk away; but she 


శ What is 
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Caught Sarang by his cloak, which he, in haste 

To fly, left in her grasp, and through the park 
Over flower and plant like whirlwind passed and climbed 
The garden wall and jumped down. And there 
With sweep majestic flowed Godavary’s stream. 
He stood a moment on its bank, while rolled 
Within his brain, like to a horrid dream, 

The events late. A moment cast a crszy look 

Upon the stream below, and, as if it were 
Oblivion's flood, dashed in to the river and reached 
The other shore, 


PART Il 


The noon was far advanced; the monarch lef 

The tents, and sought were freshening to the eye 
The forest trees a shady bower made 

Wearied with morning s mirth. all nature sank to rest 
And not the slightest stir was there, save where 

The streamlet gurgled over the distant slope, 

And butterflies, like the spirits of the wood, among 
The foliage moved, And there he laid him down 
Upon the grass. and wearied with the chase 

Soon sunk to sleep and dreamt. 


“ft was moonlight 
And with his queen beloved, long through the park 
He walked in converse sweet, till he reached 
The summer house. and like a baby held 
Her in his arms, a hideous shape came o'er her 
And he dropped her in fright: aud there was blood, 
And broken limbs lay strewn upon the floor |! 
He woke in fright, and passing hastily 
On to the tents, he cried “to horse” and rode 
Away. 
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But how was she the object dear 
Of all his anxious thoughts? She when the prince 
Ran roughshod over the park like a wild colt 
And left the cloak behind, felt like a lover who 
In dream obtains his lay’s wished embrace 
But walking feels the pillow in his arms. 
Sorely distressed she felt and from her eyes 
Rolled down big drops. In silent grief awhile 
She stood, and in her heart the feelings changed 
To wounded worth, and anger next followed; 
But revenge last took possession of her heart. 


She leaned upon the gate and thought on what 
To do; cried “He shall rue" and tore as mad 
Her costly robe, and broke her bangles o'er 
A post, and, as¥ to lock her thoughts in sleep 
‘Gainst every feeling soft, emptied a glass 
And lay upon the floor. 


But when she woke 


It was night. She rose not, but still with face 
Pillowed on crossed arms, she brought to mind 

The event of the morn, till coming where 

The prince with countenance stern contemptuous looked 
‘On her and turned away, her bosom burned 

Once more with dire revenge, and in the fit 

She like a fury lifted up her head; and saw 

The king seated beside her, anxiously 

Looking over the prostrate form before. 

The Queen at once withdrew her face and dropped 
It over again upon her crossed arms. 

‘What means the girl,” he said, “this torn robe 
And broken bangles strewn upon the floorl 





* If 
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And why withdraw the face in haste; as if 

You saw some hateful friend in me? ls there 

No better bedding than a floor? Arise 

And speak ! for me the riddle is hard to read." 
But when he held her arm to lift her up, 

“Of touch me not my lord,” she cried, “‘] am fouled. 
Fouled by a stranger's touch within thy house, 
Like harlot slighted. Ah {1 ‘this woman’s fate 

To bear ill.” Slighted and fouled! every 

And who the wretch that touched? For my life 
Tommorrow's morning shall not see him whole!" 
“Vow not 90, King for why should one be blamed 
That fate decreed me this? First brought by guile, 
[ have to brook indignity in the Court. 

This morn, thy son. knowing you gone to hunt, 
Came with the story of a pigeon field; 

Desired to see my park, and in this place 

This very place, laid violent hands on me; 

Said [ was once his bride destined, and spoke 

Of love, but when I, drawing yonder sword, 
Prepared to die rather than yield to his wish, 

He like a coward field, and left me here 
Distressed. 1 am defiled and thee but 111 

Befit 1 Henceforth an ascetic shall 1 live 

In forest caves secluded from the world, 

But harm him not, thy son, for it is my fate 
And not his fault,” “Enough”, he said, and walked 
With haughty steps away. 


It was the time 
When, from their haunts, deities to shrines return 
And stars slip out from heaven's azure vault 
Where on their silver thrones through all the night 
A heavently hour they keep; and beasts of prey 
Completely wearied with their fruitless search 
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Homeward retrace their cautious steps.’ Twas then 
Upon a rock beneath a forest lime 
That with a thousand eyes her fragnance wept, 
Loud wailing lay, in agony deep, a prince 
With severed legs and arms; and none was near 
Except the workers of the deed who watched 
With heavy, hearts from distance over the scene, 
But who you shape than like a shadow walks 
The nighted wood ? Some ghost whose haunts disturbed 
The prince's wail? Oh no! it is the saint 
Whom of at early morn the woodman meets 
Crossing with speed of wind the forest tracts. 
Has he then heard prince's cry? He did, 
And 18 presently at his side “Alas! 
Innocent pridce,” he cried, and from his pot 
Sprinkled the holy water over his from. 
At once the bleeding stopped, and in his arm 
. Holding the swooning prince, the holy saint 
Winds wift over forest flew. 


CONCLUSION 


The sun has set: but, linger yet his rays 

Over the odorous heights of easteran peaks, 

Where, stopping in her thoughtless speed, the fawn 
With baby - wonder eyes the setting day, 

That, twitching now his mantle bright, walked dowh 
The slops of the western mount. The forest lay 

In all its twilight grandeur robed in shades, 


But who be she that like a goddess sat 
Upon a rock that edged a noiseless stream 
And shiplike rose amidst a leafy sea? 

All clad in purest white; one diamond lace 
Alone adorned her neck and dangling rested 
Oler her fairy breast. Long did she trace 

With thoughtful eye the evening evolutions 
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Of earth and sky, while each image that graced 

Her orbs wooed back some relic of the past 

Or golden thoughts that blossomed in her breast. 
Softly she rose from reverie and withdrew 

Her palm from ‘neath her rosy check, and touched 

A VIN# with flowerets decked, charmed the wood:. 


Chorus : With power and pelf so falsely fair, 
The world 15 all to thee: 
O speak no more; O speak no more, 
The world is not for me. 


With tempting hues the lilies blow 
Upon the lake of Life; 

But all below, unseen they grow 
The weeds of sin and strife. 

The plant of wealth on guile is grown 
And watered is with sin; 

The craft of power on blood is built 
[ts sails are puffed with din 

O not to me that power and wealth 
O not to me the worl; 

In muddied streams there life doth flow 
And vapours dim are curled. 

Mine be these woods, these hills, these dales 
Mine be the crystal stream, 

Like wild bird in these happy wales 
A happy heart I roam, 

The prince that was by me undone 
Lives in the cave below; 

His limbs would all be whole again 
In dozen moons or $0. 

Itend him hlhke a mother true 
It 1s a joy to me; 
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The holy saint of wondrous powers 
Says Gods have forgiven me. 

And when the Prince is strong and whole 
And to his Raj shall hie; 

My loved lord the king of kings 
Will come and live with me. 


And here beside this pleasant stream 
A home we'll build of straw; 
And bright.blue.eyed and rosy.smiled 
Shall creepers deck it a,’ 
And here relieved from wordly cares 
His easy head shall rest; 
Though spurred by fate from faith it's strayed 
Upon this dear breast. 


And in the noon the gentle winds, 
Shall make us flower beds meet, 
And little fawns with fish eyes 
Shall frolic at our feet, 


As oft 1 pass the twilight lake 
1 spy the naiad fair; 

Like lightning over the dark.blue skies 
She sinks her then and there. 


But I shall hide behind some brake 
When moon is shining bright, 

When she to ripplés walks the lake 
With tread so airy light. 


Then half above the water's face 
The naiad glides along 

Planting among the furrowed waves 
Her lilies bright and young, 


ల. 
“సారంగధర' _ విజయనగరం పష్మతిక “ఇండియన్‌ లీజర్‌ అవర్‌” అన్న 
నతో (పచుకింపబడింది. తరవాత వెనువెంటనే “రీస్‌ అండ్‌ రయ్యత్‌! 


అన్న కలకత్తా ప్రసిద్ధ షృతికలో 1883 లో మే (_పచురింవబడింది, 


కాం గన్‌ వుహాసథ (వుదాన్‌ 1908)" 


Tell me not in scornful numbers 
Congress is an ‘empty’ show 

For though many a delegate slumbers 
Seats are ‘full’ in every row. 


Congress is earnest! Congrsss 18 real | 
Self.Government is its goal; 

Action said, a high ideal 

13 always good for the human soul | 


In the congress field of battle, 
In constitutional stife, 
Indulge internal rattle, 

Never lift a chair for 86126. 


Lives of Moderates all remind us 
We should wisely keep from crime; 
Open sedition only finds us, 
Shelter in a far.off clime! 


Let us then line up and speaking, 
Speaking at a furious rate; 

Not always some benifit Seeking, 
Learn to be loyal and to wait. 


* విశాలార్యధ |వపచురణాలయం “వ్యాస చందిక' (పథమ ముదణ 
(నవంబరు, 1953) సంపుటంలోని 'మదాసు కాంగెసు మహాసభ అన్న 
వ్యాసంలోనివి యీ ఇంగ్లీషు పద్యాలు. ఈ సంపుటంలో దీనికి శ్రీశ్రీ భావానువాద 
గీతాలున్నాయి. వ్యాసం పొడ్డపీఠికలో “సూరత్‌ కార్యగెస్‌ అనంతరం 1908 లో 
జరిగిన మద్రాసు కాం గెస్‌ మహాసభ గురించి అప్పారావుగారు [వాసీన ఆంగ్ల 
వ్యాసం ఆంగ్ల దినపత్రిక హిందూలో |[పకటితము” అని వృంది, 


THE EMERALDS* 


Under the bowers 
Where the Ocean Powers 
Sit on their Pearled thrones, 

Through Coral woods 

Of welteing floods, 
Over heaps of unvalued stones; 

Through the dim beams 

Which amid the streams 
Weave a network of coloured light, 

ఖః న * 
Last night I locked the thought of her, 
Within the dungeon of my heart, 
But what a daring thief that was 
He ran away with prison itself. 

పై పద్యోనికి పాఠాంతరం 

The thought of her; locked by night 
Within the dungeon of my soul. 
But strange to think the burglar's might 
Who ran away with jail and all. 


ఈ పూర్తిగా తెలుగు సాహిత్య రచనకు ఉపక్రమించాక కూడా గురజాడ 
ఇంగ్లీషు గీతాలు రాస్తూ వుండేవారు. ఇదీ దీని తరువాతదీ అటువంటి వాటిలో నివే. 
రెండో దానికి శీర్షిక లేదు. “మహారాజావారు ఓక పెర్షియను గీతమును మధు 
రముగా చదివి వినిపించారు. దాసి అర్థం యిదీ: ఖైదీ చాలా అసాధ్యుడు. ఖైదు 
లోంచి తప్పించుకొని పారిపోతూ తన వెంట ఖైదునే తీసుకపోయాడు!” 
(చూ. “మాటా, మంతీ, అవీ, యివీ”) కొన్ని రైమ్స్‌ కూడా వున్నాయి. అని 
ఛాలా చిత్తుగా రాసి వుండడం వల |పచురించడం లేదు, 


సారంగధరి 


వేగు కానుపు వెలుగు పాపడు 
ఆటలాడెను యేటి తరగల 
తమ్మి సెజ్జల నిదురపోయిన 
తుమ్మెదల లేపెన్‌, 


ఏటిగట్టున గుములు గుములుగ 
ఎగ సె నింగిని పావురమ్ములు 
ఉదయ నీలిమలోన చుక్కల 

కదుపు వలె తోచెన్‌, 


నాది సిరి చుక్క_నెను ఒక్కుడు 
నాది కనుమరుగనె మరొక్కడు 
నాది ఒప్పుల కుప్పయని- 
వాదాడె వేరొకడున్‌. 


*గురజాడ ఇంగ్లీషు 3 నూలానికి శ్రీ కి శ్రీ రాంభట్ట కృష్ణమూర్తి అనువాదం. 
గురజాడ కవితల సంపుటం మూడవ ము, దజలో యిది అదనంగా చేర్చబడింది. 

SARANGADHARA “ఇండియన్‌ లీజర్‌ అవర్‌” అన్న విజయ 
నగరం వృతికలో మొదట |వచు*ంవబడిండ. (సంపాదకుడు గుండుకు ర్తి 
వెంకట రమణయ్య). పచురణ కాలం 1883 వ సంవత్సరం, 

దీనిని చదివి మెచ్చుకొని, "రీస్‌ అండ్‌ రయ్యత్‌” (REIS AND 
RAXYYAT) అగ్న కలకత్తా పృతికలో దాని సంపాదకుడు, ఆ కాలపు 
బెంగాల్‌ లోని _పభ్యాత మేథావి శంభుచంద ముఖర్జీ యీ కవితను మళ్ళీ 
(పచురించారు, ఆ తరవాత ఆయనకు, యువకవి గురజాడకు, మధ్య ఉత్తర 
(వత్యుత్తరాలు సాగాయి. అప్పటికి గురజాడ తెలుగులో ఏమీ రాసినట్టులేదు. 
ఆయన వయసృప్పుడు 21 సంవత్సరాలు, 
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గురజాడ రచనలు 


అలిసిపోయిన కంటి రెప్పల 


నవ్పళించుచు చూచి రందదు 
ఆశల ఆఅకాంత మదిగిన 
పావురపు గుములన్‌. 


అది సరే: యని రాకుమారుడు 


పొదివి పట్టిన పావురాయిని 
మురుపు మీరగ ముద్దులిడి- 
అంబరము కెగరే "సెన్‌. 


ఒక్క పొంకును వేయి గొంతుల 
ఖభఖానాదము దిక్కులంటెను 
ఆంతలో పావురము నింగిని 
వింతగా మశ్శాన్‌. 


మల విదెలు చూవలేడది 
cc (ou) 


 వలతిలను కొటలేదది 
ap) వ! 


ఇదురు చూపుల రాణివానపు 
మేడ వె వాలతెన్‌; 


రాణివాసపు పసిడి కుండల 
వెన వాలిన పాపురమ్మది 
చూచినావా వయస్యాయని 
రాచ కొమరు డనెన్‌,. 


కవితల సంపృటం 151 
పోయి తెచ్చెద పావురమ్మని 
పోవ జూచిన యంత నెచ్చెలి 
కుప్పసంబును బట్టి వెనుకకు 
తిప్పి వారిందబెన్‌. 


“రాజు నగరున లేడు నీవో 
రాణ మీరిన అంద గాడవు 
వద్దు సారంగా” యటంచును 
సుద్దులకు గడగెన్‌, 


యెంత వెంగలి కాకపోతే 
యేటి సుద్దులివంచు మనసున 
యోజ చేసిన రాజు కొడుకు... 
_తేజమున కదిలెన్‌, 
జ 3 స 


కాని చూపులు నిగుడగానే 
తండి మరులకు వాయి మారిన 
నాటి వధు చితాంగి కనబడి 
యిట్టు పలుకా డెన్‌, 


“యేటి భాగ్యము రాకుమారా 
తేటి సం పెగ వీటి కొచ్చెనొ: 
వేంచేయుడు పట్టు గద్దెను 
'పేదరాలింటన్‌. ” 


పసిడి గిండిగ లందు దెచ్చిన 
మంచి నీటను పాదయుగమును 
కడుగుచూ మెలమెల్ల నిట్టని 
నుడువులను విడిచెన్‌, 
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“మురువు ముప్పిరి గొనియె నిప్పుడు 


రాజు పోయెను పరువ పాటకు 
తేజు మీరిన రాజు నీవై 
కకైదుట నిలవన్‌.” 


పెదవి నవ్వుల పూలు వూయగ 
వసిడి బుగ్గలు జేవురించగ 
వైటతో తడి యార్ప్చి మెల్లన 
పాదముల నొ ల్తెన్‌. 


“నాటి వధువుకు నేడు నాతో. 
ఏటి కార్యము? ఛఛా అయ్యది 
కాకబో”వని రాకుమారుడు 
కరము యోచించెన్‌. 


“రాజు నగరున లేడు సీవో 
రాణ మీరిన అందగాడవు” 
అన్న సచివుని మాట మనసున 
సన్నగా తోచెన్‌. 


“వలచువానికి తప్ప యేరిని 
పిలిచి గారము చేసి చూపెద 
జగతి మెచ్చిన మోద వనమును 
జాల మక యేలా? 


నీరు చిమ్మే నూరు కోవులు 

తరిపి యండను మెదియుచుండును 
పొద్దు మరలిన సద్దు మణుగును 
అదియ ఆనందం.” 
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“మరోతూరికి 
---మంచిదమ్మా 

జాగు సేయగ వలనుకాదిక 
యేటిగట్టున నేస్తులందరు 
యెదురు చూతురుగా 


ఎగరవేసిరి పావురాలను 
ఏటిగట్టున నేస్తులందరు 
నేను ఎగువకు ఎగరవేసిన 


మాట సగమున తుంచివే సెను 
రెక్క పట్టుకు యీడ్చి యాతని 
పెక్కు... కక్ష్యలు దాటి నిలిపెను 
కొలని కెలనందున్‌. 


దూసుకొని వెనుదిరిగిపోయెను 

మూసుకొనె వాకిళ్ళు, తలుప్పలు 
మూసుకొనె, రాకొడుకు ఆశలు 
మూసుకొని పోయెన్‌. 


* గ * 


నిశి సుమ ప్తిని దోచి, వెన్నెల 
పసద నంబులు పంచె దిసలను 
తరులతా కుంజముల మాటున 
విరహములు దాగెన్‌. 


మునుపు చూడని వింతలెన్నో 
తనివిగా పరికించె నాతడు 
వేయి రంగుల పసిడి నురుగులు 
చిమ్ము గొట్టములన్‌, 


154 


గురజాడ రచనలు 


చలు ఆలంకుల మళ జలులు 
" చా cc 


కలువ పూనెత్తావి కొలనులు 
కొలను లోపల నిదుర జోగే 
కలువ జవ్యనులున్‌. 


పరవశమ్మున పారజూచెను 
తరులతా మంజరుల కోభను ' 
కాలు సాగిన యంత మేరకు 
కలయ దిరుగాడెన్‌. 


తరిపి యెండ మలాము చేసిన 
నరను నీటిని ముద్దులాడే 
చివురు. కొమ్మల గున్న మాకును 
చేరి నిఅబడియెన్‌. 


చదవ నేరిన కొదమ యాతడు 
కవుల వై నము; పూలు పులుణగులు 
చెప్పు సుద్దుల, కతల మర్మము 
అతని కవగతమే. 


నాబగు లోకపు ఊహాలందున 
మునిగి తేలుచు తేలి మునుగుచు 


ఆ సరోవర తటము నందున 


ఆరు నిలఖబడియెన్‌. 
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మురువుగా ముంగురులు గునియగ 
హరువులో అచ్చరల మించగ 
ఆడుగు సవ్వడికాక యాతని 
దరి సి చితాంగీ, 


రెప్పలార్చక అతని సొబగును 
అప్పశించుచు సొక్కు చిల్లగి 
పెట్టనెంచెడు నేటి హిప్నా 
టిస్టు వలె దోచెన్‌. 


అతని పరవశ మవగమ్మయి 
దంతి దంతప్పకాంతు లీనెడు 
బాహువల్లరి మెడకు వెనుచుచు 
"పలికె మధురముగాన్‌.. 


“చూడు చూడుము రాకుమారా 
పగటి ఒడయడు పూల పాపకు 
ముద్దులిడి నిద్దురను ఊడిచి 
రెప్పలను విప్పెన్‌. 


దట వన్నెల పటు కోకలు 
రు (A 
చుట్టి మధువము నిలకడెర గని 


వలపు దొర వలె కెలయుచున్నది 


పూల కన్నియలన్‌, 

ముదుక మాకును కడియు మాలతీ 
మంజరుల చుంబించె తెమ్మెర 
అందములు అందముల జేరేడు 
అన యిచ్చోటన్‌.” 
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అనుచు ఇంగిత మురల జూచిన 
కలక బాటును తేరి; విడివడి 
కొలను దరి జని కోసె నాతడు. 
కలువ ముకుళములన్‌. 


“సద్దు సేయకు రాకుమారా 

రేయి విరహము గడిచి; యిప్పుడు 
హాయి గూడిన అంచ జోడిది 

అరి బెదిరి విడున్‌. 


ననలు విరిసిన పూలు; మనసుకు 
తనివి నింపగ జాలు వలపును 
కలిసి బతుకగు; లేని నాడీ 
జగతి మరుభూమే. 


తరులు, కరువలి, వూలు, పులుగులు 
వలపు కాకను అతిశయించును; 
జంటకై వలవంత పెంచును 

ఈయ వుపళాంతిన్‌. 


వంత మాపెడు మంతరములను 
తెలిసి, తోడుగ నిలవ నొల్లని, 
నరులు వుంకె మొరటు మనుషుల 
కన్వ కనికిష్టం. 


ఆం అదే విది మీద జుమ్మని 
రూంకరించే గండు తుమ్మెద 
దాని నవలకు తోలి నన్నిపు 
డాదుకో నేస్తం.” 
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భీత హరిణము తరునికుంజము 
భాతి యాతని పిరుదు చేరెను 
మెడకు చేతులు చుట్టి వణుకుచు 
బెదిరిపోతి ననెన్‌. 


“అదే ఆతరు కోటరమ్మున 
కాలనాగము కాపువున్నది 
కొలని కద్దరి చం దశాలకు 
కొనుచు పొ”మ్మనియెన్‌. 


దండ గైకొని వేలు నా యమ 
నగరు వాకిలి దరిసి నంతనె 
ఆమె అతడిని నడిపె ముందుకు 
అనునయ మ్మొప్పన్‌. 


చందకశాల విహార కూటము 
నందునిలబడి చూపె నతనికి 
చిత్తమును హరియించు వన్నెల 
చితరువు లచటన్‌, 


“చూడు గోడల చేయి తిరిగిన 
చ్మితకారుని కుంచె నైపుణి 
మాకు నచ్చిన మేము మెచ్చిన 
చితకారపులే, 
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ఎల్లకా ప్రము అభ్యసించిన 
రాజ రాజుల శిల్పి యాతడు 


ఆతని జూచిన చాలు పండిత 
మండలే బెదురున్‌. 


ఎదో మనసున తోచి యేలిక 
శిల్పితో యీ చిత్తరువులను 
వేయ ఆజ్ఞాపనము చేసిరి 
వధువు కుడుగరగాన్‌. 


వలపు కళ వై నములు తెలి పెడు 
బొమ్మ లివి ఆసాంత మరసిన 
మనను కలిసినచోట మనువను 
తత్వ మెరుక యగున్‌. 


ఆలమందల నేలు సామికి 
వేల పడుచుల తమి నివేదన 
వలపు తీరని వనిత వారల. 
కలద ఒకతె నా?” 


“చెప్పకమ్మా, చెడుగు మాటలు 
గాల్లడే పరమాత్మ: గోపిక 
లతల ఆత్మలు; అనెడు తతరము 
C3 
కలయగు వూక” 
ధా 
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అతని పలుకులు ఆలకించని 
వితముగా చిత్తరువు లరయుచు 
ఒక్క టొకటిగ చూపి యిటనె 
యు 
వెదవులదురాడన్‌. 


“వలపు దేవుని జూచి తత్వము. 
తెలుసు కొనవలె; రుషుల కనుగొను! 
వలపు మిక్కుట మైన గుండెలు 
మండిపో వాకు" 


“నిజము కాదది, వినుము చెప్పెద 
మింటి చుక్కల మర్మ మరయము 
నుదుటి పెంకున ధాత రాసిన 
విధము కనుగొనుమా 


రుషుల పొడి పొడి మాటలరయుము! 
ఎంత చదివిన వారలైనను 

దై వలీలల నిట్లు తలుచుట 

తప్పు కాదొక్కో-. 


అలతి వాటిని గూడ సందియ 
మొలయ జూచుట కలవుచెందిన 
మనకు యేటికి అనువుమాలిన 
దై వసోద నముల్‌ :” 


“మేల్‌ భళారే! రాకుమారా. 
ఆసలుడిగిన తాపసుల కను 
వైన వాదిది! ఇంపు నోటను 
వినుట అబ్బురమే। 
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పనులు సెడి, మముబోటి బొమ్మలు 
మలిచి పంపిన నలువకిప్పుడు 
వైల మేలను వంపుకొనుటకు 
వలపు విన్నపమ.ల్‌. 


మనవి చేసెద మరొక సంగతి 
ఉలిని కొక్కి_రు రాయివై తే 
హృదయ మిదె పరికించు” మని దిగ 
జార్చె నొక వటమున్‌. 


. నిలువుటెత్తున చిత్తరువు అది 


చూచి కలకను బారి పటమును 


“ముడువు ముడు” వనె రాకుమారుడు 
మాట తడబడగన్‌, 


చిత్తరువు తానయ్యెనో మరి 

తానెచిత్తరు వందు జొచ్చెనా 

తఆఉలియజాలక ఆకు (మాని 
(A) 

రాకొడుకు నిలిచన్‌. 


“తెలునుకొంటివ రాకుమారా 
నీతి మాలిన [దోహ చింతకు 
ఆనవాలిది; కితవు డెవరో 
కాదు; సీ తం డే: 
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వరుని దనుచును రాజు పంపిన 
పటము యిది; తొలి చూపవు వలగొని 
హత్తి మది; మును వెన్న డును నిను 
కంట కని యరుగన్‌. 


నాటి నుండియు నేటి దనుకను 
యెదను ముద్దర పేసినది సీ 
రూపు ఒకటే పరుల చిన్నము 
పడనె లేదచటన్‌. 


నగరులో తొలి రేయి చూచితి 
సీతి మాలిన నీదు జనకుని 
చూచినంతనె జీవితాశలు 
విరిగి మరుగయ్యెన్‌. 


తంగడి చేసిన తప్పులను సరి 
దిద్దు భారము నీది యిప్పుడు 
సెపజాలను యీ విరాళిని 
నీవు కాదనినన్‌. 


మాటలాడగ నెంచె నాతడు 
కినుక ముప్పీరి మాట వెగలదు 
“తప్పు కన్నను చావు మేలోని 
తలచె మదిలోనన్‌, 


బయలు దేరెను రయమునాతడు 
ఆమె మేల్కుబుసంబు బట్టును 
కుబుస మూడ్చిన నాగఫణివలె 
ఆతడెగిరి పడెన్‌, 

GK_11 
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ఎగిసి? డ్రీడల మేడ, పూవుల 
మవాడదా కును; వాడదరి కర 
గోడదా రును; దాటిచేరను 
గౌతమీ తటితోన్‌. 


ఎదుట రాజస మొప్ఫ గౌతమి 
తటిని నిముషము నిలిచి చూచెను 
భయద స్వప్నము భాతి తోచెన్‌ 
చన్న యవి యెల్లన్‌. 


నిన్న మరిచిన వరదయిపుడు 
తేరి, ఆద్దరి చేరవలెనని 

కూర యూదెడు వగిదిగా గో- 
దారి కనబడియెన్‌. 


Il 
నడికి దాలును వవలు; ఒడయడు 
పట కుటీరము వీడి బయలున 
"సేద దీరగ తరు నికుంజము 
చాయలకు చేరె. 


లేత వవలున వేట యాటల 
డ సెఒడయడు; గాలియాడక 
చెట్టు చామలు కూడ డస్సిన 
యట్లు కనిపించె. 


లేత పచ్చిక వరుపు కాగా 

రాజు బడలిక మేను వాల్చెను 
దవుల పరువిడు వాగు దరువుకు 
కుసికి కల మునిగ. 
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నిండు వెన్నెల; తోట దిరుగుచు 
ఊసులాడుచు సకియ సందిట 
యెత్తుకొని గోముగా చేరె వి= 
హార కూటమును 


అచట నడుగిడు నంతలో చెలి 
వింత రక్కసి రూప దాల్చుట 
కాంచి ఫీతిలి ఒడ యడామెను 
గంటు బడవిడిచె. 


నేల నెత్తురు మడుగు; నరికిన 
కాలు సేతులు తేలియాడెను 
కలకరిగె; దిగ్గనుచు లేచెను 
లేచి పరుగిడెను. 


పటకుటీరము చేరి. భటులను 

బీరి, గుురమువై హుటాహుటి 

దౌడు తీసెను; భటులు రాణువ 
డాసి వన్నంట. 


ఆ తరిని యిటు రాజు మనమున 
కలత రేపిన వలపు నెచ్చెలి 
ఎటుల నుండెను యేమి చేసెను 
రాణి వాసమున 


కొదమ తేజటు రాకుమారుడు 
మేలి కుబుసము వీడి పరువగ 
కలల కౌగిలి కన్ను తెరిచిన 
తలగడట్టాయె 
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మదిని కలవరమాయె కన్నుల 
దొరలె ము త్రెములట్టు లకులు 
ఆత్తు బిత్తర యగుచు | మాన్చడి 
నిలీచెనొక తడవు. 


మదిసిగల వగ మారె కినుకగ, 
కినుక ఉరవడి పొదువుకొనె వగ, 
వగలు పగలై |పతీకారము 
“సెగలు పొగలాయె 


నిలిచె తలవాకిటను జేర్పడి 
చేయదగు పనియేదో యేర్పడ 
“అంతు చూచెదవాని” నని తన 
వలువలను చింపె. 


కంబమును తాటించి గాజులు 
పగులగాైను; మనసు తేర్కొని 
నిదుర ముంచగ పవ్వళించెను 
కటిక నేలసయి. 


పవలు గడిచెను లేవదాయమ 

కట్టు చేతుల మోమునానిచి 
తలుచుకొనె తొలి పవటి ముచ్చట 
లొక్కుటొక్కూటిగ. 


రాకుమారుడు. బొమలు ముడివడ 
మరలినప్పటి గరుకు చూపులు 
తలపురాగా యెద రగుల్కొనె 
వెలుచనాయె పగ, 
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రోసమున తలయె త్త ఎదుటను 
రాజు ఆతుర చెంది చూచెను 
కటిక నేలను బోరచాగిలి 
పడిన తనరూప. 


దించి తల తనకట్టు చేతుల 
దాచ మామును; ఎమటిది యిన 
చిరుగు దుస్తులు చి్రై గాజులు 


కటిక నేలలుగాక సెజ్జలు 
కరువు వచ్చెనొ! భామ లెమ్మని 
దండ తాకిన యంత కెవ్వని 
ఒసరె చితాంగి, 


“తాక బోకుడు మహారాజా. 
మైల చేసెను మలిన చిత్తుడు 
పడుపువలె నను యెంచి దూరెను 
యిచట మీ యింట! 


పరుల చేతను భంగపడమని 
మగువ నుదుటను రాసి వున్నది 
నేను మీకిక తగను దేవా 


నన్ను తాకకుడు.” 
6౬.12 
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“భంగపాటా? మైల పరిచెన? 
నిన్ను తాకిన తులువ యెవ్వడు? 
లేపు వేగుకు అవయవమ్ములు 
వాని కుండ విక,” 


అంత ఒట్టును పెట్ట బోకుడు 
నుదుటి రాతిది; తొలుత వంచన 
ఇపుడు కొలువున పరువు నష్టము 
ఒకరి నననేల? 


మీరు వేటకు పోవు చెరిగిన 

మీ కుమారుడు నేటి ఉదయము 
రాణివాసపు నగరు జొచ్చెను 
పావురము మిషను. 


చూడగోరెను మోదవని; యిట 
బలిమి చేసెను; మునుపు తను మను 
వాడబోయిన దాననంచును 

వలపు వొలికించె. 


&౬ఒకరి కొరుగుటకన్న చావే 
సుకర మనుచును క తి దూసిన 
బెదిరి పారెను జేలవలె యిట 
బెడదలను విడిచి. 


తనువు సెడినది నాకు; మీకో 
మనను చెడినది; యింక మీదట 
కొండ గుహులను పరి వాజిక 
వోలె బతుకుదున్ను 


కవితల సంపుటం దా 
నుదుటి రాతకు వగచుబెందుకు 
ఒకరినని నిందించు టెందుకు 
మీ కుమారుని యడల మ్మాతము 
కీడు తలపకుడు, 


“చాలునిక” యని బొబ్బరించెను 
కినుక కన్నులు జేవురించెను 
అడుగులను తాటించి ఒడ యడు 
అరిగె రయమునను 


వేలుపులు పురమేగి నెలవుల 
వాలు వేళను; మింట మినుకులు 
తూలు వేళను; గుహకు మెకములు 
చేరు నా వేళ. 


అడివిలో నొక పరిక రాతినీ 

వేయి కన్నుల సురభిళ్శాశులు 
కురివి వగచెను సరసనేగల 

కారు సురపొన్న. 


కాలు సేతులు నరక, బాధకు 
తాళ జాలక పొగిలి పొక్కుచు 
పరికి రాబండను పడుండెను 
రాజు కొడుకొకడు. 
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ఒరులు లేరచ్చోట; గపఏండెల 
బరువుతో దూరమున నిలబడి 
తాము చేసిన వనిని చూచెడు 
తలవరులు తప్ప. 


మసక చీకటి నీడవలె గో 
రాడు నెవరది? రాకుమారుని 
వగపు పొగులును ఆలకించిన 
వేలుపా? కాదు. 


అడివిలో ఆతడొెక సిద్దుడు 
గాలి రయమున రాకుమారుని 
కదిసి; పాపము: మాయలెర గని 
మనిషి యీతడ నె. 


చే కమండలు నుండి ఉదకము 
చల్తినంతన కళై నెత్తురు 

మూర్చ మునిగిన రాకుమారుని 
మానుకొనిపోయి. 


ఈఆహపనసనంహోరం 


పొద్దుకూ కెను; తూర్పు మలవె 
అద్దుకొన్నవి కావికాంతులు 
చెంగనాలను మాసి, కూనలు, 
లేళ్ళు పరికించె. 


వెలుగు బింబము విల్దువలెనై 
తార పడమటి మలను కిందికి 
సందె నీడలు వనమునకు ము 
సాబు గావించె. 


అణిగి పారెడు వాగు సరసను 
వణుకువై కూర్చుండె నెవరది? 
ఆకు కడలి తరంగముల రా 
యంచలా దేవి. 


తలుపు వలిపెము, పేరురంబున 
కులుకు వటికపు రాల పేరును 
చెకిట చేయిడి నింగి నేలల 
చెలువ వరికించె. 


చన్ననాళ్ళకు ఆనవాళ్ళో 
మున్ను వేసిన పసిడిచాళ్ళో 
మదిని గని కైసాచి వీణకు 
జతులు సారించె. 
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సిరులకు దొరలకు ఇరవగు కుచ్చిత 
కూహక లోకం నాకేలా 
అట్టిది మీకే తగు. చాలా పల్లవి. 


మెరిసే జీవన సరోవరం వై 
విరిసిన నళినీ దళజూలం 
అడుగున కిల్సిష శె వాలం 


కపటం వంచన (కౌర్యం నెత్తురు 
ధన వృక్షానికి ఆహారం 


ఆధికారానికి ఆధారం. 


కళిమకి బలిమికి నెలవై కశ్మల 
కర్టమ జీవన మతిశోకం 
చెప్పకు చెప్పకు ఆ లోకం. 


నావీ యడవులు కొండలు కోనలు 
పారే యేరుల. సంగీతం 
ఎగిరే పులుగుల కలగీతం. 


నా పాపానికి దండన పొందిన 
రాజకుమారుని కిది గేహం 


_ త్వరలో నయమగు తన దేహం. 


172 


గురజాడ రచనలు 
నింగిని జాబిలి పొడిచిన యప్పుడు 
సరసున అచ్చుర నుడి వాలూ 
వన్నెల వేసిన ఆలచాలూ. 
తరళ జలాలను లేచే 
తూగుకు లేచెను కెరటాలూ 
విర నను కలవల ముకుళాలూ. 
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